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Bu dosya C. Cengiz Çevik tarafından Latince derslerinde kullanılmak üzere taranmıştır. 


ÖNSÖZ 


Hazırlamakta olduğumuz Jâtince grameri serisinin üçüncü 


kitabı tamamlandı. Dördüncü kitap gramer tarihçesini ihtiva 


edecektir. Tercümeli metoda göre tertip edilen bu 


seride 
bazı şekilleri 


ve sentaks müşahedelerini hariç birakmak zaru- 
reti hasil oldu. Bu münasebetle üçüncü bölüme ek olarak ayrı 
bir kitabın daha hazırlanmasını zaruri gördük. Bunu da ileride 
neşredeceğiz. Şimdilik bu üç bölümün tamamlanması ile lise 
ve üniversitelerdeki derslerin en mühim ihtiyaçları karşılanmış 
oluyor. 

Henüz Türkiyede: ilk, orta ve yüksek tedrisatta klâsik 
ögretim garp memleketlerindeki verini alamamıştır. Memleke- 
tin umumi seviyesinin garp memleketlerinden aşağı kalma- 
sının mühim sebeplerinden biride budur. Garp medeniyeti 
çerçevesinde yaşıyan bir memleket bu medeniyetin esas kiy- 
metlerini ve düşüncelerini bütün şümuliyle kavriyabilen insan- 
lar yetiştirmelidir. Avrupa”da Latince ve Yunanca bilm:yen bir 
tarihçi tasavvur edemezsiniz. Felsefe üzerinde çalışan bir insa- 
nın eski dilleri bilmemesi akıldan geçmez. Dil üzerinde çalı- 
şanların klasik dillerden haberi olmaması gülünç bir mahiyet 
arzeder. Büyük tıp ve hukuk âlimleri, hattâ bu mevzuların 
orta derecede müntesipleri bile eski medeniyetle temas ha- 
linde bulunmak zaruretini hissederler. Edebiyat sanat, siya- 
set ve saire üzerinde çalışanlar için Yunan ve Lâtin mede- 
niyetleri öğrenecekleri mevzuların özünü teşkil eder. Garp 
hayatının hemen her safhasında, her tecellisinde eski çağların 
yarattığı ve tam inkişaf haline gelmiş müesseseleri görürsünüz. 
Bizde şimdiki durumda bu seviyeyi ve bu hali görmeğe im- 
kin yoktur. Üniversitede tarih, felsefe, filoloji, edebiyat, tıp, 
hukuk ve saire şubeleri sadece bir tek modern dil öğrete- 
bilmek mücadelesi içindedir. Bu şekil, Türkiyede henüz bir 
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üniversite  seviyesinin mevcudiyeti üzerinde şüpheler ilham 
eder. Üniversite mezunları, ve bunlar arasından bilhassa yük. 
sek ilim seviyesine erişmeğe hazırlananlar hem modern diller, 
hem de klâsik diller üzerinde çalışacak şekilde yetiştirilme. 
liZir. Bu olmadıkça Türk üniversitelerinin Avrupa üniversite. 
leri seviyesinde talebe yetistirmesine imkân yoktur. 

Bu noksanı üniversite telâf: edemez. Lisan umumiyetle 
ilk ve orta tedrisat çağlarında öğrenilir, Bu sebeple bazı ilk 
ve orta tedrisat müesseselerinde hususi bir program tatbik 
etmek, ve buradan yetişeceklerin bir kaç klâsik dille bir kaç 
modern dil öğrenmesi imkânlarını hazırlamak lâzım gelir. Bu 
suretle yetişecek olanlar garp alimleri seviyesinde ihatalı 
ilim yapmak imkânını bulabileceklerdir. Böyle hususi mahi- 
yette bir kaç müessese yarattıktan sonra diğer mekteplere 
memleketin ihtiyacına uygun şekilde bir klâsik tedrisat unsuru 
kabul etmek imkânları da elde edilmiş olur. Bu hareket Türk 
mekteplerini Avrupadakiler seviyesine eristirecektir. 

Bu gibi hususi mahiyetteki müesseselerde bir klâsik ted. 
risat ananesi kurmakda hazırlıksız olmaz. Her şeyden evvel 
iyi kitap ve iyi hoca lâzımdır. Üniversitedeki sınıflardan, 
hocalık yapacak seviyede kıymetli gençler yetişmektedir. 
Okul kitaplarının da aynı zamanda hazırlanması lâzım geldiğini 
düşünerek çalışmalarımızı o şekilde plânladık. Şimdiki halde 
hemen bütün vaktimizi okul kitaplarının hazırlanmasına sarfe. 
diyoruz. Sınıfların ihtiyacına göre bölümlere ayrılmış gramer 
kitaplarımız inkişaf halindedir. İzahlı Latince-Türkçe sözlüğün 
mühim bir kısmını da bu sene çıkarıyoruz. Bunlara muvazi 
olarak şerhli klâsik Latin metinlerini de Önümüzdeki seneden 
itibaren neşre başlıyacağız. 

İniversitelerde bu gibi çalışmalar devam ederken mem- 
leket efkârının bunların hakiki mâna ve önemine gittikçe 
daha yakından alâka gösterdiği görülmektedir. Filhakika 
bu hareket son asırda yaratılan inkilâpların olgunlaşması ve 
tamamlanması ile ilgilidir. Bu içtimai değişiklikler üzerinde 
ilmi olarak düşünmek lüzumunu hissedenler anlamaktadır ki 
son yıllarda yalnız bizde değil, bütün şark ülkelerinde tahak- 
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kuk etmekte olan inkilâplar eski Yunan-Lâtin kültürünün 
bu ülkelerede yayılması mânasına gelmektedir. Dünyanın 
mühim bir kısmı, tekmil Avrupa, Amerika, Avusturalya zaten 
bu medeniyeti benimsemiştir. Şark ülkeleri de aynı hayat tar- 
zını kabul etmek gayreti içindedir. Bu harekete garplılaşmak 
adını vermek hadisenin tarihi şümulünü vazıh olarak göster- 
miyebilir. Asyadaki tahavvüller eski Yunan-Lâtin kültürünün 
bu kıtaya da yayılması hareketinden başka bir şey değildir. 
Bu hareketin tamam olması için eski Yunan ve Lâtin eser- 
lerinin mekteplere kabul edilmesi ve bu eserler vasıtasiyle 
garp medeniyetinin hakiki ruhunun çocuklara telkin edilebilmesi 
lâzımdır. Mesele bu şekilde bütün sümuliyle: kavranılıp cezri 
bir hareket yapılmazsa inkilâp hareketleri hiç bir memlekette 
hakiki hedefine vsıl olamıyacaktır. Bu düşüncelerle hazırla- 
makta olduğumuz kitapların çok geçmeden Türk okullarında 
faydalı olmağa başlıyacağını ümit ediyorum. 
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ACCUSATİVUS HALİ 


1. Bazı Fiiller iki Acc. alır. 
öğretmek, sormak ve gizlemek mà 
ler vardır: 


Bunlar meyanında bilhassa 
nasına gelen bir kısım Fiil. 


Doceo, öğretiyorum. 


Doceo puerum artem seribendi. 
Çocuğa yazı yazma sanatını öğretiyorum. 


(Türkçede Dat. ve Acc. alıyor.) 


Rogo, soruyorum. 


Racilius primum me sententiam rogavit. 
Racilius ilk önce benden fikrimi sordu (benim 
fikrimi sordu). 
(Türkçede Abl. ve Асс. alıyor.) 
Bu ifade tarzı senato müzakerelerine ait bir şekil olarak 
çok kullanılır. u 
Fiil Pass. şekle çevrildiği zaman sententiam Acc. Halini 
muhafaza eder, fikri sorulan şahsın ismi Nom. şekline geçer: 


Cato rogatus est sententiam. 


Cato'dan fikri soruldu. 


Celo, gizliyorum. 


Antigonus iter omnes celat. 
Antigonus golunu herkesten gizler. 


(Türkçede Abl. ve Acc. aliyor.) 


2 ACCUSATİVUS HALİ 


Neut. Zamirler ve Sıfatlar: 


İd, hoc, idem gibi bir çok Zamirlerle, unum, multa, om- 
nia gibi bazı Sıfatların Асс. şekilleri bir çok Fiillerle birlikte 
ikinci Асс. olarak kullanılır. Meselâ rogo, yukarıki tabirden 
başka yerlerde iki Ace. almadığı halde şu tabir doğrudur : 


Multa me rogavit. 
Benden bir çok şeyler (veya sualler) sordu. 
Aynı şekilde: 


Hoc unum me monuit. 
Bana bir tek şunu tavsiye etti. 


İdem servum iussit. 
Köleye aynı şeyi emretti. 


Bazı mürekkep Fiiller : 


Intr. olan bir çok Fiiller bir Praep. ile birleşerek mürek- 
kep hale geldiği zaman Trans. olur, yani Асс. alır. Meselâ 
eo'dan ineo, giriyorum: 

Portam ineo, kapıdan (kapıya) giriyorum. 


Trans-eo, geçiyorum : 
Flumen transeo, Nehri geçiyorum. 


. , . va ә 
Orior'dan adorior, hücum ediyorum : 
Hostes adorior, Düşmana hücum ediyorum. 
Transportare iki Acc. alır: 


Exercitum Rhenum transportavit. 


eğ Ken”den geçirdi (Ren”in ötesine nak- 
etli). 


Bu Cümle suna muadildir : 


Exercitum trans Rhenum portavit. 


Oo 


10. 
11. 
12. 


ch 


10. 
12. 


ACCUSATİVUS HALİ 3 
TERCÜME 1 


Sen çocuğa ne öğrettin? — Vatanını müdafaa edebilmesi 
için ona harbetme sanatını öğrettim. 

Bu hadiseleri işitince benden fikrimi sordu. 

Fikrim sorulunca, beklememek, Caesar” komutan yapmak 

.. ve Gallialılarla harbetmek lâzım geldiğini söyledim. 

Ben tarlalar arasından gideceğim, sen nehri geçecek ve 
şehre gireceksin. 

Askerlere ne emrettin? -- Germanlara uykuda hücum 
edebilmemiz için Labienus'a orduyu Ren nehrinden 
geçirmesini emrettim. | 

Dana çok sual sorma! Yakinda her seyden haberin olacak. 

Neye seviniyorsun? — Şuna seviniyorum ki sen babana 
yardım etmeye karar vermişsin. 

Sana yalnız şunu tavsiye ederim ki baban yokken yelken 
аста, 

Lira sunu ümit ediyorum ki iki senedenberi muhasara 
etmekte olduğum şehri zaptedeceğim. 

Belgalara hücum ederek kilometrelerce takip ettik. 

Kızdan kimin çiçekleri topladığını sordum. 

İtalya'ya seferim esnasında âdetlerimize dair bir çok sual- 
lere maruz kaldım. 


uykuda, «uyurken» 

“her şeye dair haberdar edileceksin.» 

gaudeo Trans. bir Fil olmadığı halde Hoc gaudeo, «Şuna seviniyorum» 
denebilir. 

“ki sen... karar vermişsin : Acc. ve İnf. ile. 

karar vermek, consilium inire. 

babana yardım etmeye : Gerundivum Terkibi ile. 

“ki... yelken açma : ne ve Subi. ile. 

yelken açmak, navem solvere, 

“ki... zaptedeceğim : Асс. ve Inf. ile, 

iki senedenberi muhasara etmekte olduğum, «iki senedenberi (duos 
iam annos) muhasara edilen» 

Kilometrelerce, «milleree» «bir çok miller» 

seferim esnasında “denizden giderken (navigare)» 

suale maruz kalmak: rogare'nin Pass.'sı ile. 


ACCUSATİVUS HALI 


13. Fevkalade iyi bir insan olan Tullius'un şehri kurtardığın. 
dan bahsediliyor. 

14. Aynı şeyi annemden sordu. 
cevabını verdi. 

15. Eve girerken benden ormanda bir yolcu görüp görmedi. 


eimi sordu. 


O Scipio'yu hic görmediği 


13. Lâtincede bir Has İsmi bir Sıfatla tavsif etmek ekseriya doğru olma 
Meselâ akıllı Tullius demek için «Tullius, akıllı adam, Tullius t 
sapiens (veya sapientissimus)" denir. Esasen İürkçede de bun 
benzer bir temayül vardır : akıllı Tullius'dan ziyade akıllı bir ad ҹ 
olan Tullius deriz. “ 

Burada suna da dikkat etmelidir ki bizim ádi bir Sifat kullanacağı 
bir çok yerlerde Látinler Superlativus şeklini tercih ederler. m 


bahsediliyor, «söyleniyor» 





GENETİVUS HALİ 


2. Diğer bir İsme bağlı olan veya onu tamlıyan kelime- 
ler Lâtincede Genetivus Halinde bulunur. Meselâ “baba sevgisi, 
babaya karşı duyulan sevgi, ifadesi "amor patris, sek- 
linde gösterilir. Fakat çok hallerde Lâtince Genetivus'u Türk- 
çeye çevirirken böyle bir terkip veya -in Hali kullanmak kâfi 
gelmez. Hakiki münasebeti gösterecek şekilde ilâveler yapmak 
icap eder: «Hostium iniuriae amici nostri, düşmanların ar- 
kadaşımıza yaptığı haksızlıklar», «inimicitiae Pompeii, Pom- 
pelus'a karşı düşmanca duygular», «dolor amissi patris, ba- 
basının kaybından dolayı acı, veya kelime kelime: kaybolan 
babanın acısı». 


Gen. bir Fiille ilgili Sıfatları da tamamlıyabilir : 
«avidus vini, şaraba haris», 


Timor Gallorum, iki mânaya gelir: (1) Gallialıların kor- 
kusu, yani, Gallialıların duyduğu korku. (2) Gallialıların kor- 
Kusu, yani, Gallialılara karşı duyulan korku. Genetivus'un her 
iki mânasını da ihtiva eden aşağıdaki ifadelerde kelime sıra- 
sına dikkat etmelidir : — 


Gallorum timor Caesaris. 
Gallialıların Caesar'dan korkusu. 


Caesaris timor Gallorum. 
Caesar'ın Gallialılardan korkusu. 


Bu Cümlelerden birincisinde Gallorum, timor'un tekabül 
ettiği timeo Fiilinin Öznesi, Caesar Tümleci mevkiindedir : 
Galli timent Caesarem. Bu şekilde mânaca Özne mevkiinde 
bulunan Gen.'a Genetivus Subiectivus, Tümleç mevkiinda bu- 
lunana Genetivus Obiectivus denir. 





GENETİVUS HALİ 


«Similis» Sıfatına tabi olan şahıs Genetivus Halinde bu- 


lunur: «Çocuk annesine benzer Puer similis est matris, 
«Cocuk bana benzer Puer similis est mei.» 


10. 


> л 


TERCÜME 2 


Kaybettiği karısının acısı Gaius'u çok bedbaht etti 

Vatan aşkı ve düşmanlara karşı duyduğun nefret dolayı. 
siyle bunları yapmıyor musun? 

Caesar'a karşı duyduğu eski düşmanlık hisleri ile ordu. 
nun mağlup olmasının verdiği acı Cato'yu tahrik 
ediyor. 

Caesar'a karşı duyduğu nefret ve Pompeius'a olan sev- 
gisi yüzünden Cicero'nun bunu yaptığı söyleniyor. 

Helvetius'larin Roma milletine verdiği zararlar o kadar 
büyüktür ki, Gallia'dan atılmaları icabeder. 

Haeduus'ların kaçtığından haberdar edilince derhal ordu- 
gâhı kaldırdı. 

Fikri sorulduğu zaman planın tehlikelerle dolu göründü- 
günü söyledi. 

Текті Gallia'nın en güzel şehri olan Paris”: zaptede- 
cegini vadetti. 

Bize karsi duyduğun nefret dolayısiyle bunları babana 
haber vermedin mi? Size karşı nefretim yüzünden 


değil, fakat babama karşı sevgim dolayısiyle yaptık- 
larınızı haber verdim. 


Fevkalade zeki bir insan olan Sokrat 


kendisinin hiç bir 
şey bilmediğini iddia ederdi. 


“kaybolan karısının». 
dolayısiyle : sadece Abl. ile. 
«mağlup olan ordunun acısı». 
ile — ve 

yüzünden : sadece Abl. ile 
ıcabeder : debere ile, 

Paris, Lutetia. 
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13. Şehrin barbarlarla dolu olduğu haber verildi. 

14. Oğlumun bana çok benzediğini söylüyorlar, 

11. Şan ve şerefe haris olan kumandan, Roma şehrine bir 
fatih olarak dönmek ümidindedir. 


12. Genç asker Caesar gibi olacağını ümit ediyor. 


11. şan ve şeref, gloria. 
fatıh, victor. 
12. gibi olmak, similis esse. 


ALİOUİD CİBİ 
Bir miktar yiyecek 


3. Bazı Sıfatlar ve Zamirler Neut. Sing, şeklinde ve 
kendilerine tabi bir Gen. ile beraber kullanılır. Meselâ, “bir 
miktar yiyecek, aliquid cibi, dir. Böylece : “ne haber ?, quid 
novi?,, "ne kadar para?, quantum pecuniae?,, “hiç bir 
iyilik, iyi hiç bir şey, nihil boni, “çok zevk, multum vo- 
luptatis,, “daha fazla keder, plus doloris, , “daha az şarap, 
minus vini, , “eğer şehirde (her hangi) bir miktar para varsa, 
si quid pecuniae in urbe est,. 

Neut. Sıfatlar ve Zamirler bu tarzda yalnız Nom. ve Acc. 
Hallerinde kullamlabilirler. Aliquid cibi'nin Abl2u aliquo 
cibi degil, aliquo cibo'dur. 

Gen.'u -is ile yapılan Sıfatlar yukarıda gösterilen şekilde 
Gen. Halinde kullanılmazlar. “İyi bir şey, için “aliguid boni, 
denirse de “daha iyi bir şey, için "aliquid melioris, değil 
aliquid melius, şeklini kullanmalıdır. “Hiç bir hazin şey, 
"nihil triste, dir, (nihil tristis değil). 

Buradaki Gen. aşağıda göreceğimiz Bölüm Gen.'u zümre- 
sindendir (bak, 8). 

Aşağıdaki ifadelerde Gen. bulunmadığına ve İsimlerden 
meydana gelenlerin de sadece Hal bakımından uyduğuna dik- 
kat etmelidir: — 

Meşenin zirvesi, Summa guercus. 

Gecenin yarısı, gece yarısı, Media nox. 
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Dağın eteği, dağ eteği, İmus mons (infimus veya Imus — 
en aşağı). 

Britannia adası, İnsula Britannia. 

Capua şehri, Urbs Capua. 


Bu şekilde kullanılan Sifat veya Zamirlerden bazıları: ali. 
quid, id, quid, quicquam, nihil, hoc, quod, tantum. quan- 


tum, aliquantum, multum, plus, minus. 


Aşağıdaki Zarflar da bu şekilde kullan:lir : 


Nimium, fazla, haddinden fazla 
Parum, çok az, pek az 
Satis, kâfi, yetişir. 


Şu ifadelere de dikkat ediniz: 


Ubi gentium? dünyanın neresinde ? 
Aliquo terrarum, dünyanın bir yerine. 


ан — "| 


4. Num, ne veya si den sonra [1] gelen “guis, , "quid 
ü 1 j . . . ` & | 
her hangi,, “her hansi bir kimse veya şeu,,, “bir kimsə, bi- 
risi, bir şey, mânasına gelir. 


Başka yerlerde ise quis, quid soru kelimeleridir : 
Quis fecit? Kim yaptı ? 

Num quis fecit? Her hangi bir kimse yaptı mı? 
Quid dicit? Ne diyor ? 

Si guid dicit, eğer bir şey derse, 

Dolaylı Sorularda da böyledir: — 


Rogo gui 
| u T . 
- — loquatur, Kimin Konuştuğunu soruyorum. 
num ə. iə | 
quis loquatur, Her hangi bir kimsenin ko- 


nuşmakta | Ü 
he olup olmadığını soruyorum; bir konuşan 
r mı diye soruyorum, 
П У m c 
[1] Veya Cum ve nisi”den sonra. 


—c __ 





10. 


13, 
12. 


13. 


10. 
11. 
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TERCÜME 4 
hiç bir şey, doğru hiç bir şey, bir filozofa lâyık hiç 
bir şey yapmadı. 
Zannetme ki sen Sokrat'a benzersin. 
Londra şehrinden yorgun döndü. Bir parça yiyecek iste- 
diğini, hiç şarap (istemediğini) söyledi. 
Bir askerin hayatında bir filozolun (hayatından 
çok zevk bulunduğunu kim inkâr eder. 
Askerler fazla miktarda şarap bularak şehri yakmağa 
son verdiler. 

Ne hastalığım var diye mi soruyorsun? 
yok, çok derdim (var). 

İyi bir şey yapacağını ümit ediyorsun değil mi? 

Eğer kederli bir şey işittirse söyleme. 

Komutan esirden her hangi bir tehlike olup olmadığını 
sordu. O her tarafın düşmanlarla dolu olduğu ceva- 


İyi 


) daha 


- Hiç hastalığım 


bını verdi. 
Adilerin âdisi olan ş 

isterseniz kızacak 
Forumda okadar çok halk var idi ki hatibi işitemedim. 
sı ile askerlere daha fazla para verece- 


u adamdan her hangi bir mükafat 


Şan ve şeref hir 
gini vadetti. 
Bir parça igi oldugunu, isin 
sóyledi. Onun az sonra ge 


burada dignum, boni ve iusti 
Zira buna tabi bir kelime (philosopho) 


: bitirince bahçeye gideceğini 

lebileceğini ümit ediyorum. 

Bir filozofa lâyık hiç bir şey: gibi 
Gen. Halinde olmiyacaktır. 
vardır. 

Zannetme, noli putare. Yasak 
ile yapılır, bak, 131. 

-ki benzersin: Ace. ve Inf. ile. 

Londra sehrinden, ab urbe Londinio. 

fazla miktarda garap bularak: bu ifade de Gen. yoktur. 

son vermek, finem facere. Burada Gerundivum Terkibi kullanılacaktır, 
bak, 11, 78 

Ne hastalığın var ? : Dat. ve esse ile. 

her taraf, omnia. 

âdilerin âdisi : Saperlativus şeklinde. 

o kadar çok halk, tantum civium. 


ifadesinin diğer bir şekli noli ve inf. 
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TERCÜME 5 


[Netice Yardımcı Cümleleri.— Esas Cümlede (cm, ita, sic, tantus, 
talis gibi bir kelime bulunur. Yardımcı Cümlenin başına uf veya ut non, 
uf nemo, ut nullus, ut nunquam, v, s. gelir. Fiili Subi. şeklinde olur, bak, 


Il, 42.) 


Bir gün fakir bir asker Büyük İskender'e gönderilen altın 
ile yüklü bir katırı sürüp götürüyordu. Katır artık yükü taşıya- 
mıyacak kadar yorgun düştü (o kadar yorgun düştü ki...), ve 
asker altını kendisi tagimaga mecbur oldu. Fakat tesadüfen 
İskender bizzat adamı takip ediyordu. Onun bu insani hare- 
ketine karşı o kadar büyük bir hayranlık duydu ki “Dostum, 
dedi “altını evine götür, zira onun hepsini sana verdim., 


Yüklü, oneratus Sürüp götürmek, duco, ere, duxi, ducíum 
Artık--menfi, non diutius Hayranlıkla karşılamak, miror (1) İnsani 


hareket, humanitas, atis, f.; beneficientia. 


TERCÜME 6 


[Gaye Yardımcı Cümleleri.— Esas Cümleye uf veya ne ile bağla- 
nır. Fiili Subi, Praes. veya Subi. İmperf. şeklinde olur, bak, 11, 50]. 


Düşman şehri zaptetmek için süratle ilerledi. Şehirde o 
kadar az asker var idi ki, surları güçlükle müdafaa edebiliyor- 
lardı. Fakat takviye kuvvetleri ilerliyordu. Bunların yetişip 
düşmanı mağlüp etmeleri için cesurane mukavemete karar 
verdiler. Hücum o kadar şiddetli oldu ki, surlar hemen hemen 
alınıyordu, fakat nihayet taze kuvvetler geldi ve düşman çe- 
kildi. Şehir halkının sevinci o kadar büyük oldu ki, mâbetlere 
gittiler ve tanrılara bir çok hediyeler verdiler. 


Güçlükle, vir Takviye kuvvetleri, supplementum; novae copiae 
Nihayet, tandem Gitmek, se conferre. 
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HATIRLAMAK, ÍTHAM ETMEK, v. s. 
FİİLLERİ 


5. —— [1]. hatırlıyorum (şekilce Perf., mánaca Pra- 
es.) ve obliviscor, unutugorum Fiillerinin Gen. aldığını ЫШ. 


yoruz, Fiiller ile ilgili diğer bazı Sıfatlar: gibi | 
кнр: da Gen alıı— ar: gibi (bak, 2) memor, 


Vivorum memini, nec tamen Epicuri licet oblivisci, 
Hayattakileri hatırlıyorum, fakat Epikouros'u da 
unutmamak lâzımdır. | 

Memor pueri rediit. 

Çocuğu hatırlıyarak geri geldi. 

Itham etmek, mahküm etmek gibi Fiillerin Gen. ile kul- 

lanılış tarzına dikkat etmelidir : — 


Hominem furti accusabo. 
Adamı hırsızlıkla itham edeceğim. 


ludex eum capitis condemnabit. 
Hâkim onu ölüme mahküm edecek. 


Proditionis me absolverunt. 
İhanet suçundan beraetime karar verdiler. 


Capitis accuso hominem. 
Adamı ölüm cezasını gerektiren bir suçla itham 
ediyorum. 

Capitis absolvo hominem. 
Adamın ölüm cezasını gerektiren bir suçtan berae- 


fine karar veriyorum. 


Condemno militem furti. 
Askeri hırsızlıktan mahküm ediyorum. 


Condemno capitis fadesindeki kısalığa dikkat etmelidir. 
Bunun asıl mânası: hayatını ilgilendiren bir suçtan mahküm 


eci bir şey (şahıs değil) olduğu 


TOO OO ——"изә 
[1] Memini ve obliviscor'un Tüml p | | 
x rem memini ve Huius rei me- 


zaman acc. Halinde de gelebilir: Hanc 
mini ifadelerinin ikisi de doğrudur. 
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ediyorum, demektir. Capitis aynı minada başka ifadelerde de 
kullanılır: Capitis res est, hayat тета! meselesidir. Capitis 
periculum adire, hayatını tehlikeye atmak. 


TERCÜME 7 
1. Sana öğrettiğim o sözleri hatırlıyor тизип? 
2. Eğer onu yaparsan hırsızlıkla itham edileceksin. 
3. Bu hadise haber verilince hâkim adamı ölümünü gerekti- 


ren suçtan beraet ettirdi. 
4. Sizi hatırından çıkarmıyar, kendini aklına getirmiyen bir 
komutanınız var. 
5. İdama mahküm edilen ihtiyar askerler tarafından bağla- 


nıyordu. 
6. Unutmak istediğim o vakaları hatırlıyorum 
7. Eğer benim düşmanımı idama mahküm edersen sana epeyce 


para vereceğim. 
8. Şerefli bir hayat yaşıyacak olan kimse ийй edilmi- 


yecektir. 

9. Komutanın oğlu Hannibal Romalıların Kartacalılara yap- 
tığı zararları hiç unutmıyacağını vadetti. 

10. Askerler, hatırlayınız ki siz benim kumandam altında çok 
zaferler kazandınız, hiç bir vakit mağlüp olmadınız 

11. Benim iyiliklerimi unutarak düşmanlarıma yardıma karar 


verdi. 


yaparsan: Fut. Perf. ile. 
hadise, res. 
4. hatırından çıkarmıyan, memor. 
aklına getirmiyen, oblitus. 
7. düşman, inimicus. 
mahküm edersen: Fut, Perf. ile 
epeyce para, aliquantum pecuniae. 
. 8. şerefli bir hayat yaşamak, honestam vitam agere. 
10, hatırlayınız, mementote. 
zafer kazanmak, vincere. | 
11. karar verdi: consilium inire ile, fakat Gerundivum Terkibi kullanıl- 


ww 


mıyaktır, zira «düşmanlarım» Plur. dir. 
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12. Benden bóyle seyler isteme Sana çok alçak bir adam 
diyecekler. Mahküm edileceğini ümit ediyorum. 

13. Düşmanım Balbus'un ihanetle itham edilip devletten tar- 
dedileceğini söylüyorlar 


12. böyle şeyler, talia. 
diyecekler, «deneceksin». 


TERCÜME 8 


Caesar tarafından o kadar çok mağlüp edilmiş idiler ki, 
ona elçiler yolladılar ve sulh istediler. Tekrar harbetmek is- 
tememeleri için Caesar onlardan rehineler talep etti. Bunları 
ona verdiler. Fakat Gallialıların ordusu o kadar büyük idi ki, 
Caesar onların yakınında kalmak istemedi ve uzaklaştı. Düş- 
manın takip etmemesi için askerlerini büyük bir süratle gö- 
türdü, ve geceden önce ordugâhlarına geldiler. 


O kadar çok (defalar), toties Yakınında, prope (acc.) 


TERCÜME 9 


İran'dan tardedilmiş olan bir İranlı Kimon'u görmek için 
Atina sehrine geldi. Hediyelerle Kimon'u kendine dost yap- 
mak için fazla altın ve gümüş getirdi. Kimon “Bu parayı be- 
nim dostluğumu satın almak için mi getiriyorsun, diye sordu. 
İranlı “Seni bana dost yapmak istiyorum, cevabını verdi. 
Kimon “Parayı al götür, dedi “Yoksa seni bir düşman te- 


lakki ederim. Dostluk alınıp satılmaz, 


; şun irmek, affero, afferre, 
Tardetmek, evpello, ere, puli, pulsum. Get fj Í 


attuli, allatum. Alıp götürmek, aujero, cuferre, abstuli, ablatum 


. р. - Satin almak, emo. ere, cmi, 
vendo, ere, vendidi, venditam, NET mi 
Satmak, vendo, ere, , bh. Persea CD Kimon, Cimon, onts 





emptum. Yoksa, ne.. subi. 
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FİAT, KIYMET 


6. Fiat ve kiymet ifadesi için iki Hal kullanılır:— 1. Ge- 
netivus. 2. Ablativus 

1. Fiat Gen u: — (Sıfatlar) 

(a) Pluris, daha yüksek fiate, daha pahalıya. 

Minoris, daha aşuğı fiate, daha aşağıya, daha ucuza, 
Quanti? Ne fiate, kaça? 

Tanti, o kadar yüksek fiate, o kadar pahalıya, 
Tanti . . . quanti, . . . ile ayni fiate 

Bu dórt Sifat fiat veya kiymeti góstermek için daima Gen. 
Halinde kullanılır. Lâtincede fiat = pretium kelimesi çok vakit 
zikredilmez. 

(b) Magni, Yüksek fiate, pahalıya. 

Parvi, aşağı fiate, ucuza. 

Plurimi, Çok yüksek bir fiate, çok pahalıya. 
Minimi, çok aşağı bir fiate, çok ucuza. 
Nihili, hiçe, yok pahasına. 

Bu sıfatlar yalnız kıymet vermek (= facere v.s.) ve ol- 
mak, mal olmak (— esse) Fiilleri ile kullanıldıkları zaman 
Gen. Halinde bulunur. Bütün diğer fiillerle Abl. Halinde 
bulunurlar: Magno, parvo, plurimo, minimo, nihilo. 

O halde: (a) grupundaki Sıfatlar daima Gen. Halinde, (5) 
grupundakiler kıymet vermek ve olmak Fiilleri ile Gen. Diğer 
Fiillerle АДЫ. Halinde kullanılır. 

Emit hortos tanti, guanti Pythius voluit. 
Bahçeleri Pythius'un istediği fiate satın aldı. 
Plurimi te facio, 
Sana çok büyük kıymet veriyorum. 
Nihili libros facit. 
Kitaplara hiç kıymet vermez, kitapları hiçe sayar. 


Frumentum est magni. 
Buğday pahalıdır. 
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Minimi hoc habeo (veya facio). 
Buna pek az kiymet veriyorum. 
Magno (magni değil) haec emi. 
Bunları pahalı aldım. 
Ouanti equum vendidisti? Parvo. 
Atı kaça sattın? Az bir paraya, 
2. Fiat Abl2u: — (İsimler) 


Fiat gösteren bütün İsimler Abl. Halinde bulunur (pretium 
müstesna) (1). 


Duobus talentis vendidit. 
İki talentum'a sattı. 


Magnâ pecuniâ hortos emit, 
Bahçeleri büyük bir meblağa satın aldı. 


Multis talentis emptam domum nihili aestimat. 


Bir haylı talentum'a satın alınan eve hiç kıy- 
met vermiyor. 





TERCÜME 10 
l. Ben buğdayımı diğerlerinden daha yüksek fiate satmiyo- 
rum, hattâ belki daha aşağıya (satıyorum). 
2. Akıllı bir adam olan Cicero bir filozofun ıstırabı hiçe 
saydığını söyler. 
3. 


Bu kitabı kaça aldın? — Az bir paraya, fakat daha yük- 
sek bir fiate satmak istiyorum. 

4. Nazarımda senin babanın çok büyük kiymeti vardır. Bu 

sebepten seni bağışlamak istiyorum. 


l. Diğerlerinden daha yükse fiate, pluris quam ceteri. 
3. Az bir paraya, perva pecunia (abl.) 
4. 


Nazarimda çok büyük kiymeti vardir, plurimi facio. 








['] Pretium (Ot veya Abl. Halinde kullanılır, 


16 GENETIVUS HALİ 
5. Cesur ve iyi bir komutan olan Caius ölümü hiçe sayıyor. 
6. Eger diğerlerinden daha ucuza satabilirsem, herkes satın 
almak için bana gelecek. Çabukça zengin olacağım. 
Dostlarına az kıymet veren kimse selil bir hayat yaşar. 
g. O alçağa kaç рага borcun var ? Bütün atları üç talentu- 
ma sattım, fakat kendimi borçtan kurtaramıyorum. 
9. Annenin sevgisine hiç mi kıymet vermiyorsun ? 
10. Bana köleyi daha yüksek fiate satmamı tavsiye ettin. 
11 Çok muhterem bir zat olan Tullius evimi satın almak is- 
tiyor. Benim aldığım fiate satın alacağını ümit edi- 


yorum. 
12. Yüksek bir meblà 
13. Eger bahçeleri da 
mek için sehre ge 
'uk için Кай param yoktur. 


ğa satın aldığım köleyi azat ettim. 
ha yüksek fiate satabilirsem, seni gör- 
leceğimi vadederim. Bugün yolcu- 


6. Çabukça, cito. 
satın almak için, 
8. O alçağa, furpissimo illi. 
kaç para, quantum pecuniae. 
kendimi, me. 
borçtan kurtarmak, aere a 
11, aldığım fiate satın alacak, 
Cümlede, guanti Yardımcı Cüml 
k bir meblâğa, magna pecunia (abl.) 


emptum (supinu m). 


lieno liberare. 
tanti emet quanti ego emi. Tant 


enin başında bulunur. 


| Esas 


12. yükse 
]3. satabilirsem : Fut. ile 
yoleuluk için: ad iter faciendum. 


TERCÜME 11 

[Bu tercümeyi yapmadan evvel Abl. Abs. bahsi tekrar edilecektir, 
Il, 62,64) 

Düşman artık mağlüp edilmiş olduğundan komutan as- 
kerlerini bir siper ile tahkim edilmiş olan ordugâha geri gö- 
türdü, Komutan yardımcısı ordugâhta bırakıldığından muha- 
rebeye dair bir şey duymamıştı. Orduyu uzaktan görünce on- 
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ları beklemek için siperin tepesine gitti. Yaklaşırlarken dışarı 
çıktı ve onlardan muharebeye dair malümat istedi. Fakat on- 
lar o kadar yorgun idiler ki, hiç bir şey söylemediler, silâh- 
larını attılar ve çadırlarına gittiler. 


Komutan yardımcısı, legatus Uzaktan, procul Codirlar, ta- 
bernacula, n, pl. 


TERCÜME 12 


Artık ekmeğin hepsi yenmiş olduğu için, açlıktan ölüyor- 
duk. Fakat komutan, bizi tophyarak evinde muhafaza ettiği 
ekmeği bize verdi. Sonra, kapıları açarak kendisi ve askerler 
düşman ordugâhının içinden kaçtılar. Şehirde yalnız yaralılar 
bırakılmış olduğu için biz düşmanlara teslim olduk. Onlar şe- 
hirden fazla altın ve gümüş götürerek bizi az zamanda terket- 
tiler. 


Yemek, edo, ere, edi, esum Muhafaza etmek, servo (1) Tes- 
lim etmek, dedo, ere, didi, ditum Az zamanda, brevi (tempore b. 
anl.), mox. 
TERCÜME 13 


Gallialılar düşmanı görünce nehri geçtiler, ve köprüyü 
yıkarak Caesar'ın gelmesini beklediler. Caesar, askerleri yor- 
gun olduğu için derhal harbetmek istemedi. Bu sebepten te- 
pelere doğru ilerliyerek ordugâh kurdu Sonra düşmanlar or- 
dugáhtan çıkıp erzak ararlarken inip onlara karşı geldi. Mag- 
lüp etti, esir aldıklarını sattı ve köprüleri tamir ederek şehre 


avdet etti. 


idi. sci | adventus 
Yikmak, rescindo, ere, scidi, scissum Gelme, vusul, , 


us, m. İnip karşı gelmek, contra (acc.) descendo, ere, di, sum, 
Tamir etmek, reficio. 
F. 2 


INTEREST 


18 
INTEREST 
Regis interest, Mea interest 
7. 1. (a) Interest Caesar's bellum ante hiemem conficere, 


Harbi kıştan evvel bitirmek Caesar için önem- 


lidir. 

ahıssız bir Fiil olan Interest ile birlikte gelen ҹаһиә |1| veya 
ıs gibi kullanılan diğer şey isimleri Gen. Halinde bulunur: 
Interest regis, kıral için ónemi vardir ; Interest omnium, 
herkes için ehemmiyetlidir. Fakat ego, tu, se gibi Şahıs Za- 
mirleri Gen. Halinde gelmez. Mei (nostri), tui (vestri), ve 
sui yerine meâ (nostra), tua (vestra), ve sua yazihr. Bunlar 
meus, tuus, v. s. Sıfatlarının Fem. Abl, Sing. şekilleridir [`]. 
Bu Şahıs Zamirleri ile Refert'de aynı şekilde kullanılır 
ve aynı mânaya gelir. Refertin Gen. ile kullanılması nadır- 

dir (bak, 82, 83, 84). 
(b) Interest mea Romam ire, Benim için Roma”ya 

gitmek önemlidir. 


şah 


(c) Interest tua regem in urbe manere, Kiralui şe- 


hirde kalmast senin için mühimdir. 


(d) Dixit sua interesse navem solvi, Geminin açıl: 


masının kendisi için önemli olduğunu söyledi 





[!] Şahıstan başka şeyler Gen. Halinde bulunmaz : Interest ad lau- 
dem civitatis — Devletin şerefi bakımından önemi vardır. Interest as 
lında «bir fark vardır» (est inter: arasında bir fark vardır) mânasına 
gelir. İnter hominem et beluam hoc interest — İnsan ile hayvan ara- 
sında şu fark vardır. Bundan kolayca şu mânalar ortaya çıkmıştır: «fark 
eder, farklıdır, önemlidir > 

[2] Interest'in bu şekilde kullanılması şöylece izah edilebilir : «Beni 
alâkadar eder, benim için önemlidir» ifadelerinin Lâtincesi «Mea interest” 
veya «Mea refert» dir. Kabul edildiğine göre Mea refert'in aslı Mea re 
fert dir, ve «benim işim bakımından tesiri vardır» mânasına gelir. Bu 
ifadede re ve fert sonradan birleşmiş ve Mea referi tarzında kullanılması 
âdet olmuştur. Interest ile refert hemen aynı mânaya geldiği için kullanı- 
lışları da zamanla birbirine benzemiş ve yukarıda gösterilen umumi şekil 
meydana çıkmıştır. 
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(е) Reipublicae interest Caesarem salvum esse, 
Caesar'ın selâmeti devlet için mühimdir. 


2. İnterest'den sonra, yukarıdaki beş Cümlede olduğu 
gibi, bir /nfinitivus veya şu şekilde bir Dolaylı Soru gelebilir :— 
(4) Non multum interest reginae guis veniat, Kimin 
geldiğinin kıraliçe için fazla ehemmiyeti yoktur. 
(b) Nautarum interest quantum sit flumen, Nehrin 

ne büyüklükte olduğu gemiciler için mühimdir. 


Bu Dolaylı Sorularda, daima olduğu gibi, Fiilin Subi. 
olmasına bilhassa dikkat etmelidir. 
Interest bazan ut veya ne ve Subi. ile de kullanılabi- 


lir (bak, 82, 83, 84). 
3. Interest üç şekilde tamamlanır : (a) bir Kıymet Gen.'u 
ile, (5) bir Adv. ile, (c) (ekseriyetle) bir Neut. Nom. ile: — 
(a) Parvi interest, Az önemi vardır. 
(b) Maxime interest, fevkalâde ehemmiyetlidir. 


(c) Multum interest, Çok önemlidir. 
Nihil interest, Hiç ehemmiyeti yoktur. 
Interest'de est, esse gibi; refert'de fert, ferre gibi 


cekilir. 
TERCUME 14 


p— 
m 


Senin işi bitirmen beni değil fakat babanı alâkadar eder. 
Kitabı kimin yazdığı seni hiç alakadar etmez. 
Askerlerin kafi erzaka malik olması komutan için fevkal- 


bo 


ә 


âde mühimdi. 
4. Senden yalnız şunu soracağım: bu adamın idama mah- 
kûm edilmesinin kimin bakımından önemi vardır? 
5. Askerlerin selâmeti bakımından kimin komutan olduğu 
büyük önemi haizdir. 


4, kimin bakımından, cuius. 
5. askerlerin selâmeti bakımından, ad salutem militum. 
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11. 


12. 
13. 


14. 


10. 
11. 
12. 


CS. 


INTEREST 


Babam, senin şerefli bir hayat yaşamanın kendisi için 
önemi olduğunu düşünüyor. 

Niçin benden ne yaptığımı soruyorsun; seni neden alâka. 
dar edebilir? 

Kendisini işine hasretmiş görünen şu adamı tanıyor my. 
sun? Çok âlim bir adam sayılıyor. Adını unuttum. 

Kimin konsul seçildiği bütün vatandaşları alâkadar eder 

Senin takip edebileceğini ümit ediyorum. Onuncu gün. 
den evvel senin mevcut bulunman harb etmek bakı. 
mından fevkalâde mühimdir. 

Çok yüksek zekâ sahibi bir adam olan Gaius'un sıhhatte 
olması zannederim ki hem beni hem herkesi alâka. 
dar eder. 

Senin aynı fikirde kalman kıralı pek az alâkadar eder. 

Caesar'ın öldürülmesinin Pompeius için ne ehemmiyeti 
var idi? 

Bu adada oturanlar, insanların ne yaptıklarının tanrıları 
hiç alâkadar etmediği kanaatindedirler. 


neden alâkadar eder ?, guid interest ? 


tanıyor musun ?, /Vovistine ? 
harbetmek bakımından, ad bellum gerendum. 
zannederim ki alâkadar eder, «alâkadar ettiğini zannediyorum.» 


pek az alâkadar eder, minimum interest. 


TERCÜME 15 


Keşilçi tepenin zirvesine dönerek düşmanın ovada yava; 


yavaş ilerlemekte olduğunu gördü. Ordugâha avdet etti ve 
bunları generale söyledi. Derhal bizim ordugâh kaldırıldı ve 


nehrin öte tarafına hareket ettik. Düşmanın bizi 


takip etme- 


mesi için köprüyü yıkarak bütün gün ormanlarda ilerledik, ve 


akşam yaklaşırken Spoletium şehrine yetiştik. Burad 


a erzak 


toplamaya ve kendimizi müdafaaya karar verdik. Surlar ve 
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kapılar Romalılar | 
diler. aralindan yapılmış olduğundan çok sağlam 


Yavaş š 
— (D. EE mim lente. Söylemek (== bildirmek), refero 
' e tarafına, trans (асс.) ән , 

saglam, firmus, validus. ак, commeatus, us, m. 


TERCÜME 16 


u Bütün gün yürüyüs yapmis olan askerler o kadar yorgun 
idiler ki, tepeye zor tırmanabiliyorlardı. Bazıları, daha çabuk 
yürümek için silâhlarını attılar; diğerleri o derece bitkin idiler 
ki, onlari arkadaslari tasidi. Fakat cesaretleri o kadar büyük 
idi ki, en nihayet tepenin zirvesine geldiler, ve dügmanin or- 
dugâhını gördüler. Düşman tarafından görülmemek için bura- 


da gizlendiler. 


Atmak, abiicio, ere, ieci, ectum. Bazi- 


Tepe, collis, is, m. 
Bitkin, confectus labore Gizlemek, 


ları... diğerleri, alii... alii. 


celo (1). 


TERCÜME 17 


Roma generali Fabricius'a Roma 


Yunanli komutan Pyrrhus, 
Fakat hig bir hediye 


ordusuna ihanet etmesi için para verdi. 
Fabricius'u fenaliga sevketmeye yetişecek derecede büyük değil 
idi. Roma ordugâhına, bir mükafat almak ve sonra kıralı öl- 
dürmek için bir Yunanlı geldi. Fakat Fabricius o kadar dürüst 


idi ki, adamı cezalandırılması için geri kırala gönderdi. 


İhanet etmek, prodo, ere, didi, ditum Fena- 


Yunanlı, Graecus 
Mükafat, praemium Dürüst, probus 


lığa sevketmek, tempto (1) 
Geri góndermek, reddo (prodo gibi). 
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BÖLÜM GENETİVUS'U 


g. Bir bölüm gösteren Gen.'a Bölüm Gen.'u denir (bak, 3): 


1 Partem cibi 

9, Maior puerorum, 
Pulcherrima insularum, 

angimiz ? 

oğlunun veya oğullarının biri. 


dedit, Yiyeceğinin bir kısmını verdi, 


Çocukların büyüğü. 


Adaların en güzeli. 


3. Quis nostrum I^ H 

Alter filiorum, (iki) 

4 Lâtincede unus le birlikte gelen İsim umumiyetle 
Gen. Halinde bulunmaz : — 

Unus e militibus, Askerlerin (askerlerden) biri. Bu. 
nunla beraber unus eorum, unus omnium, quorum 
unus ifadeleri dogrudur. 

Su ifadelere de dikkat ediniz: 
5. Omnes rediimus, Hepimiz (veya hep) geri geldik. 

Viginti Romam ilmus, Yirmi kişi (yirmimiz) Ko- 
ma'ya gittik 

Bu ifadelerin Türkçeye -den Hali ile de çevrilebildiğine 
dikkat etmelidir. Nitekim yukarıdaki ifadeler yerine «yiye 
ğinden bir kısmını», «çocuklardan büyüğü» «adalardan en 
güzeli», «oğullarından biri» de diyebiliriz. Aynı temayül Là- 
tincede de vardır, ve çok hallerde Gen. yerine ex veya de ile 
Abl. kullamlabilir: unus de multis, çok kisiden bir tan sd 
perpaucae ex navibus, Gemilerin (gemilerden) pek azı. 


Zamirler çok defa Gen. alır :-- 
Multi hominum, İnsanların çoğu. 


i Bazan, hiç şüphesiz, Sıfat olarak da kullanılır: multi ho- 
mines. 

Uterque iki şekilde kullanılır: (a) Gen. Plur. şeklinde bir 

Zamir ile. (5) İsimle beraber olduğu zaman Appositio halinde:— 


1] d RT , 1 | 
[!] Burada Bólüm Gen.'unun nostri degil nostrum olusuna dixa: 
Хуга 


etmelidir. ] i Ger E ə hasa 
melidir Nostri Gen. Obi. cinsindendir ve «bize karşı sevgi, bizim 8775 
mizə için “al i» | bir 

ə... Sə nostri» kullanılır. Nostrum ve vestrum yalnız ” 
bölüm gösteren Gen. şekilleridir. 


— ын 








- Ca US b rn 
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Uterque horum, Bunların her ikisi. 
Uterque consul, Her iki konsul da. 


Uterque ille dux, O komutanların her ikisi de. 


Ceteri Sıfat olarak kullanılır : — 


Ceteri milites, Kalan (mütebaki, diğer) askerler. 


TERCÜME 18 


Hanginiz benimle birlikte Atina şehrine gidceegini vad- 
ettir — Hiç birimiz vadetmedik, belki senin arkadaş- 
larından biri (vadetmiştir). Bir arkadaş bulabilece- 
ğini umuyorum. 

Konsulların biri harbetmeye çok isteklidir, ötekisi sulha 
çok kıymet verir. 

Neden çok korkuyorsun? Bütür askerlerin en cesuru cl- 
duğun söylenmiyor mu ? 

Eğer her hangi bir tehlike olursa, sulha büyük kıymet 
atfederiz. 

Eğer bana yiyeceğinin bir kısmını verirsen, sana biraz 
para vereceğim. 

Kendisinin altı oğlu olduğunu, bunlardan birinin asker 
olduğunu söyledi. 

Eğer ondan bir şey sorarsanız, doğru hiç bir cevap ver- 
miyecek. 

Kırk altı (kişi) gemiye bindi«. Okyanusun ortasında çok az 
yiyeceğimiz vardı, hiç su (yoktu). Arkadaşlarimızdan 
on altısı telef oldu; otuz kişi memlekete avdet ettik. 


Bir arkadaş, comes, itis. 

İstekli, capidus. 

Söylenmiyor mu ?, «sóyleniyorsun». 

verirsen: Fut. Perf. ile 

sorarsanız : Fut. Perf. ile 

doğru hiç bir cevap vermemek, nihil veri respondere. 
Okyanusun ortasında, in medio oceano. 


arkadaş, comes, itis. 


24 GENETİVUS HALİ 


2. Bunların bizi alâkadar ettiğini kim zannediyor? — Hem 
ben zannediyorum, hem hepimiz zannediyoruz. Bütün 
vatandaşlardan yalnız sen bunların ehemmiyeti olma- 
dığını söylüyorsun. 

10 O kitapları okudun mu? — Onların birini okudum, öte- 
kini okumak istemiyorum. 

11. Düşmanların en büyük şehrini muhasara etmek için kuv- 
vetlerinin bir kısmını Ren nehrinden geçirdi. 

12. Cicero bütün Romalıların en akıllısı telâkki ediliyor. 


9. olmadığını söylemek, negare, 


TERCÜME 19 


(Ace. ve Inf.— Dolaylı Haber Cümlesinde Özne Acce., Fiil Inf. 
şeklind olur, bak, II, 66] 

Bir ihtiyar, karısına şu sözlerle şikâyet eder, her gün 
kendisinin tarlaya (pl ) gittiğini, ve akşam eve işten yorgun 
döndüğünü, fakat onun evde tembel tembel oturduğunu (söy- 
lerdi). Karısı bir gün kendisinin tembel durmak (olmak) iste- 
mediği cevabını verdi, ve ertesi gün tarlaya (pl) gideceğini 
vadetti. Böylece kocası yemeği hazırlamak üzere evde kaldı. 
Fakat böyle işlerde mahareti olmadığı için yiyebilecekleri hiç 
bir şey hazırlıyamadı; ve akşam, evde oturup aç kalmaktansa 
çalışıp yemeyi tercih ettiğini söyledi. Böylece tarlaya (pl) 
kendisi gitti. 


Yiyebilecekleri : Sabi. ile. 


TERCÜME 20 


Filip'e Romalıların yakında olduğu söylendi. Kendisinin 
ihanete uğradığını (pass.) bağıra bağıra söyliyerek forum'a 
doğru koştu ve bazı kimseleri hazinesini denize atmak, 
diğer bazılarını da gemileri yakmak için yolladı. Görenler 
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onun bir deliye benzediğini düşündüler. Geçitlerin generalleri 
tarafından kasten terk edildiğini ve suçluları cezalandiracagini 
beyan etti. Aynı zamanda kendi ülkesinde öldürülen her Romalı 
için büyük bir meblâğ vereceğini vadetti. 


Bağıra bağıra söylemek, clamare -e doğru koşmak, procurro, 
curri veya cucurri Hazine, #hesaurus, i, m. Deli, furens (part.) 
Geçit, saltus, us, m ; angustiae, f. pl. Kasten, de industria Suçlu, 
nocens, entis Ayni zamanda, simul Ülke, regnum Büyük 
bir meblağ, «çok miktarda para.» 


ESSE FİİLİ İLE MÜLKİYET VE VASIF 
GENETİVUS'U 


9. Genetivus bazan Esse Fiili veya diğer bir Bağlıyan 
Fille birlikte kullanılarak -in mülkü, vazifesi, alâmeti gibi 
mânaları belirtir: 


1. Quae patris fuerunt, Balbi fiunt, Babasının malt 
olan şeyler, Balbus'un (malı) olur. 


2. Patris est monere filium, Oğluna nasihat vermek ba- 
banın vazifesidir. 


3. Sapientis est tempori cedere, Zamana uymak makul 
bir hareket olur, veya akıllı bir adamın yapacağı iştir. 


4. Summae virtutis est in medios hostes impetum 
facere, Düşmanların ortasına atılmak çok büyük 
bir cesaret alâmetidir, veya çok yüksek cesaret ister. 


5. Cuius est sapientiae tantam regere multitudinem, 
Bu kadar büyük bir kütleyi idare etmek ne dirayet! 


6. Gen. yerine bir Adi. possess. kullanılabilir: — 


Non meum est punire filium tuum, Senin oğlunu 
cezalandırmak bana düşmez, Benim vazifem değildir. 


Bu misallerin tetkikinden anlasilacaktir ki, Látince Cümle- 
lerde “ vazifesi, yapacağı iş, alâmeti, ister, v. s.„ için ayrı: 
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kelime kullanılmamıştır. Sadece Gen. bütün bu mânaları be- 
lirtmektedir. Bu gibi Cümleleri Türkçeye çevirirken umumi 
mânanın icabına göre bir tabir bularak ilâve etmelidir. 

Üçüncü Cümleye bilhassa dikkat etmelidir. Eğer bu Cümle 
“Aptal bir adamın yapacağı iştir, “aptallıktır, şeklinde ol. 
saydı Lâtincede iki tarzda ifade edilebilirdi: (a) — Stultum 
est cedere, (b) — Stulti est cedere. Her ikiside aynı mâ- 
naya gelirdi. Fakat sapiens kelimesini kullanmak lâzım geldiği 
zaman, bunun Neut. için müstakil bir şekli bulunmadığından, 
birinci şekli kullanmak imkânsızdır. “Sapiens est, o akıllıdır 
mânasına gelir; “akıllı bir harekettir, mânasına gelmez. Bu 
mâna için yukarıdaki üçüncü Cümlede olduğu gibi “Sapientis 
est, demeye lüzum vardır. 


т 
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1. Tembel bir hayat yaşamamasını oğluna tavsiye etmek 
bir babanın vazifesidir. 

2. Düşmanlarının yardımına gelmek en yüksek iyilik ali. 
metidir. 

3. Hiç bir şeye karşı hayret duymamak dar kafalılığa deli. 
let eder. 

Vatanı uğruna ölmenin bir asker için vazife olduğunu dü- 

şündü. 

3. Senin gibi âdi bir adamın yardımına gelmenin benim 
için bir borç teşkil ettiğini mi zannettin? 

6. Bunun üzerine Gaius kaybettiği annesinin verdiği istira- 
bın sevkiyle düşmanların ortasına hücum etti. 

7. Devleti idare etmeleri için еп akıllı adamları seçmek bir 
kıralın vazifesidir. 

8. Daima ordugâhta hayat geçirmenin Germanların bir hu- 
susiyeti olduğunu söyledi. 


3. dar kafalılığa delâlet eder, angusti animi est. 


Un 


«senin gibi adi bir adama», fibi, turpiss.mo homini. 
6. bunun üzerine, inde. 
sevkiyle, motus. 
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© Hiç bir şey bilmemek, hiç ki 
9 Ç ka. ek, hiç kitabı olmamak barbarlara 
10. Mağlüp olduğunuz halde galiplerin bile hiç bir vakit is 
| temege cesaret etmediği bir şeyi istiyorsunuz 

41, Fakat ben istemek galibin hakkı, itaat etmek mağlübun 
vazifesi olduğunu zannediyorum. ин 

12. Benim kanaatime göre ordu kıştan evvel Ren'den geci- 
rilmelidir. ih 

13, Böyle şeyleri beyhude istiyeceksiniz. Sizi esirgemenin 
bana terettüp ettiğini zannetmiyorum. Hepiniz gece- 
den evvel ölmelidir. | 

14. Fevkalâde doğru bir adam olan Balbus'u ihanetle itham 
etmek ne cesaret ve ne aptallık! 


10. mağlüp olduğunuz halde... bir şeyi istiyorsunuz, victi id rogatis quod. . 
11. hakkı, vazifesi sadece Gen. ile ifade edilecektir. 


19. benim kanaatime göre, me iudice. 


TERCÜME 22 


Efendisi uğruna her şeyi yapmak iyi bir kölenin vazifesi- 
dir. Efendisinin dostlarına karşı hürmetkâr olmağa çalışır. 
Gün ağarmadan evvel kalkmağa alışıktır. Fakat tembel köle 
güneş doğduktan sonra uyumak ister, ve küçüklerinin aynı 
şeyi yapmasına müsaade eder. İlk önce kendisi vazifesini ih- 
mal eder, ve diğerlerine bir tembellik órnegi olur. Ondan 
küçükleri de tembel olmayı öğrenirler. 


Tembel, socors 


Küçükleri, Juniores 


Uğruna, pro (abl.), Karşı, erga (acc.), 
Güneş doğduktan sonra, post solis ortum 
Örnek olmak, exemplum praebere. 


TERCÜME 23 


mevkide Gallialılarla yaptığı muharebede adam- 


Caesar o e ай 
Zira bir tepenin üstüne (zirvesine) 


larının çoğunu kaybetti. 
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varıp ordugâhını tahkime başladığı anda (zaman), düşman âni 
bir hücum yaptı. Harb saffı halinde bulunmıyan Romalılar ilk 
önce mukavemet edemediler ve firare koyuldular; fakat sonra 
Caesar yanındaki onuncu lejiyonu Onların yardımına gönderdi 
ve en nihayet Gallialılar (aşağıya) nehre doğru sürüldü. Ma- 
mafih orada durdular ve, Caesar'ın kendi ifadesine göre (ken- 
cisi der ki), çok cesurane harbettiler. 


Muharebe yapmak, proelium facio Âni, subito Firara koyul- 
mak, terga verto, ere, verti, versum Yanında, secum Sürmek, 
depello, ere, puli, pulsum. 


“EĞER KONUŞURSA, , “EĞER KONUŞACAK 
OLURSA, 


10.1. Zğer o konuşursa diğerleri susarlar. 
Si loquitur, ceteri tacent. 


2. Eğer o konuşursa ben dinliyeceğim. 
Si loguetur, audiam. 


3. Eğer o konuşursa (konuşacak olursa) cezalandırılacak. 
Si locutus erit, poenam dabit. 


Zamanların kullanılması bakımından Lâtince Türkçeden 
daha kati ve açıktır. "Konugursa, şekli yukardaki Cümleler- 
den birincisinde Geniş Zaman, ikincisinde Gelecek Zaman 
üçüncüsünde Gelecekte Geçmiş zaman mânalarını göstermek 
için kullanılmıştır. Lâtincede ise “Si loquitur, yalnız Şimdiki 
veya Geniş Zaman için kullanılır. İkinci Cümlede “Eğer konu- 
şursa , gelecekte vakı olacak bir işi gösteriyor, ve Esas Fil 
olan dinlemek ile konuşmak aynı zamanda vakı olacak iki işi 
gösterdiği için her ikisi de Latincede Futurum Zamanında gös- 
terilmiştir. Eğer biri evvel diğeri sonra olsaydı evvel vakı ola- 
cak şey Fut. Perf. Zamanında gelirdi. Nitekim üçüncü Cümle- 
de konuşmak, cezalandırmaktan daha evvel vakı olacak 
bir harekettir. Bu sebepten Latincede konuşmak Fiili Fut. 
Perf. şeklinde gösterilmiştir : Buradaki Fut. Perf. Tamanını 
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Türkçeye aynen tercüme etmemize imkân yoktur. “ Konuşur- 
sam , veya “konuşacak olursam , şekillerini kullanmak zaru- 
reti vardır. 

Cum ile yapılan ve Gelecek Zamanı gösteren Yardımcı 
Cümlelerde de Fut. veya Fut. Perf. Zamanı aynı şekilde kul- 


lanılır : — 


1. Veniam cum potero, İmkânını bulduğum zaman ge- 
leceğim. 


2. Cum redierit gaudebo, Geri geldiği zaman memnun 
olacağım. 


o Türkçede bu gibi Cümlelerde Gelecek Zaman için dahı 
“İmkânı bulduğum zaman, , “Geri geldiği zaman, gibi Geç- 
miş Zaman şekillerinin kullanıldığına dikkat etmelidir. 


TERCÜME 24 


1. Eğer Gallialıları yenerse konsul seçilecek. 
9. Eğer şehrin düşmanları tarafından yenilirse idama mahküm 
edilecek. 

3. Eğer her hangi bir haber olursa bana yaz. 

4. Eğer birisi komutanı ne gibi bir tehlike içinde olduğu- 
muzdan haberdar ederse, o bize yardıma gelecek. 

Mektubu yazınca bahçeye geleceğim. 

Eğer acıkırsam yiyecek almak için şehre gideceğim. 

7. Eğer ona çok para verirsen, sana harbetme sanatını 


су л 


öğretecek. 
8. Eğer diğerlerine bu sanatta tefevvuk edersen baban sa- 
na bir hediye verecek. 
9. Eğer annene mektup yaza"san, ne zaman döneceğini sor. 
10. Hakikatin ne olduğunu araştırmak hâkimin vazifesidir. 
11. Kâfi askeri olunca düşmanı hücum etmek için nehri 


geçecek. 


3. her hangi bir haber, quid novi. 
6. yiyecek almak için: Gerundivum Terkibi ile. 
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12. Korkak bir adam olan babamın benim ne yaptığımı bil- 
mediğini ümit ediyorum. Onu öğrenirse çok üzülecek. 

13. Bana yardım edenleri unutmak benim yapacağım iş de- 
gildir. İmkânını bulunca sana bir az para verecgim. 

14 Ovakit bizimkiler hücum ederek düşmanı bozguna uğ- 
rattılar. Ne miktarın öldüğünü bilmiyorum. 


12. çok üzülmek, (rem) gravissime ferre. 


TERCÜME 25 


Roma generalinin şehri muhasara için 300 asker gönder- 
diğini işitince, yiyecekleri tükenmeye başlıyan şehir halkı 
çok korkuya düştüler. Bu sebepten ordugaha sulh istemek 
için elçiler yollamağa karar verdiler. Romalılar, cevaben reh: 
neler teslim edilince (abl. abs.) bunun kabul edileceğini збу со 
Roma generali bunları geceden evvel istedi; fakat şchir halki 
emrine itaati reddettiler. Böyle bir sulhu kabul etmektense 
ölmeyi tercih ettiklerini söylediler. Bu yüzden senir dort zy 
muhasara edildi. Sonra Romalılar kendi topraklarını Suevi ye 


karşı müdafaa etmek üzere çekilip gittiler. 


Tükenmek, deficio Çok korkuya..: magnopere ile Cevaben 
Emir, iussum, i, n. Reddetmek : negare ile 


soylemek, respon dere 


Cekilip gitmek, discedo. 


TERCÜME 26 


Şafak sökerken Leonidas düşman tarafından  cevrildigini 
anladı. Mamafih, büyük cesaret sahibi olduğundan, muharebe- 
ye girişmeye ve yurdu için ölmeye karar verdi. Müttefiklerinin 
hepsini methettikten sonra yurtlarına gönderdi. İspartalıların 
çoğunu da geri: yollamak istedi, fakat onların hepsi kıral- 
larını hiç bir vakit terk etmiyeceklerini söylediler. Nihayet 
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Leonidas düsmanin yaklaşmakta olduğunu anladı, ve hücum- 
larına dayanmaları için adamlarını harb nizamına koydu. 
Bunların hepsi hiç bir firar ümidi olmıyacak derecede düşman 
kuvvetlerinin büyük olduğunu biliyorlardı; fakat bir cok sa- 


atler cesurane çarpıştılar ve bir kişiye vatıncıya kadar tekmili 
öldürüldü, 


Cesaret sahibi: praeditus ile. Muharebeye girişmek, proelium 
committere Geri yollamak, dimitto Dayanmak, sustineo Firar 
ümidi olmıyacak derecede, «o kadar büyük idi ki,...». 


Bir kişiye varin- 
ciya kadar tekmili, omnes ad unum. 


VASIF GENETİVUS'U 
11. Vir summae honestatis, Son derece muhterem bir 
zat, 
Vir magni corporis, İri vücutlu bir zat. 
Látincede bu sekilde vasif gósteren Gen. lar daima bir 
Sıfat ile birlikte gelir. “Cesaret sahibi bir adam,, için “homo 
virtutis,, değil “homo magnae virtutis, denir, Böyle bir Si- 


fat ile Gen. kullanılmadığı takdirde, bir vasfı belirtmek için 
sadece bir Sıfat kullanılır : — 


Vir fortis, Cesaretli bir adam. 
Femina pecuniosa, Paralı (zengin) bir kadın. 


Bir vasfı belirtmek için aynı şekilde bir Sıfat ile birlikte 
Abl'un dahi kullanıldığını biliyoruz. Yalnız bu ikisi arasında 
kullanılış bakımından şöyle bir fark bulunduğunu hatırlamak 
faydalı olur: 


(a) Zaman ve mesafe ölçüleriyle bir şeyin cinsi veya 
gerektirdiği hal Gen. ile gösterilir: — 


iter guingue dierum, Beş günlük bir yolculuk. 
b , millium, Beş millik bir yolculuk. 


Trium mensium cibaria, Uç aylık yiyecek. 
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On yasinda bir çocuk 
Yirmi ayaklık bir hendek. 


Puer decem annorum, 


Fossa viginti pedum, 


Res magni laboris, Çok zahmetli bir iş. 


Causa huius modi, Bu cins bir dava. 


(b) Vücutta uzuv tasvirleri ve bazı muvakkat haller ekse- 


riya АМ. ile gösterilir :— 
Vir magno naso, İri burunlu bir zat. 
Esse capillo promisso, statura humili, Uzun saçh ve 
kısa boylu olmak. 
Diğer vasıflarda ve bilhassa iyi veya fena hallerde fark 
gözetilmez : — 
Büyük nüfuz ваты (çok 


( magnae auctoritatis 
nufuzlu) bir adam. 


var / magna auctoritate 


, egregiae indolis Fevkaláde istidatlı bir çocuk. 


Puer | egregia indole 

Bu misallere dikkat edilirse görülür ki, vasıf gösteren Gen. 
ve ДЫ Лагп ekserisi Türkçeye (-/i) veya (-/i&) ile teşkil edi- 
len Sıfatlarla çevrilmektedir: çok zahmetli, yirmi ayaklık, v.s. 


, 
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1. Tullius”u biri itham mı etti? O fevkalade meziyetli bir 
adam değil midir? 

2. Çok zeki bir adam olan Gaius konsul yapıldı. 

3. Muhasara edenlere yardım etmek için yetmiş gemilik bir 
donanmayı Marsilya”ya gönderir. Şehirlilerin bunlar- 
dan haberi olunca teslim olurlar. 

4. Çok aşağı bir aileden olan Balbus, para istemek için 


evime geldi. 


3. yetmiş gemilik: Gen. ile. 
4. çok aşağı bir aileden, infimi generis. 





10. 


46, 


12. 


13. 


14. 
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Benden ne hediye beklediğini ondan sordum. 

Alçak adam, bana ne yardım yaptın? Bu şehirde iyilikten 
çok fenalık yaptın. 

Fevkalâde cüretli bir adam olan o, bunlar sorulunca ce- 
vaben benim kendisine bir talentum borçlu oldugu- 
mu sóyledi. 

İşlerle uğraşmağa hazır misin yoksa? Tembel bir hayat 
yaşamayı tercih etmez misin? 

Bu çeşit bir adamdan korkmamız lâzım geldiğini mi zan- 
nediyorsun? 

Onuncu lejiyonun denenmiş bir cesarete malik olduğunu 
herkes teslim ediyor. 

Bizim yenmekte olduğumuz bir sırada Gallialılardan 
çok yüksek cesaret sahibi bir genç harb saffının 
ortasına hücum etti. 

Bunun üzerine beşinci lejiyonun askerleri kaçmağa baş- 
ladılar. 

Çok muhterem bir zat olan Cicero'dan fikrini sorup sorma- 
dığı beni hiç alâkadar etmez. 


Filozof gidince, şarkı söyliyebileceğiz. - 


alçak adam : Superl. ile. | 

iyilikten çok fenalık : Bu gibi mukayeseli ifadelerde Türkçe ve Lâtin- 
cede kelime sıralarının aksi olduğunu unutmamalıdır : Lâtincede 
evvelâ fenalık, sonra iyilik zikredilecektir : plus mali quam boni. 

bir talentum : yalniz falentum. 

İşlerle uğraşmağa, ad labores. 


bu çesit, huius modi. 


810. ” denenmiş, spectatus. 


11. 
12. 


13, 
14. 


herkes teslim ediyor, constat. 


Gallialılardan... bir genç, Gallorum quidam,... adulescens. 


Bunun üzerine, quo facto. 
Кастафа baglamak, initium fugae facere. 
çok muhterem bir zat, vir summae honestatis. 


söyliyebileceğiz: licebit ile. - 
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TERCÜME 28 


(Bu tercümeleri yapmadan evvel Zaman ve Yer ifadeleri tekrar edile- 
cektir, İl, 82, 84.) 

Bir çok günler düşmanın hücumunu bekliyerek ordugahın 
içinde kaldık. Bütün gece onların bağırışlarını ve şarkıların; 
işittik, fakat gündüz onları görmedik, ve biz de keşif için dı- 
şarı çıkmağa cesaret edemedik. Öyle górünüyor idi ki, onla- 
rın ordugahı bizden altı yüz adım mesafede kurulmuş idi, ve 
orada yirmi ayak kadar genişliğinde bir nehir vardı. En niha- 
yet biz bu nehirden kaçmağa karar verdik. Böylece karanlık 
bir gecede ordugah: terk ettik, ve hazırlanmış olan büyük bir 
sandalla, nehir yukarı düşmanın haberi olmadan ilerlemeğe 


başladık. 


Gündüzün, gündüz, interdiu Arada (arasında) bulunmak, intercedo, 
ere, cessi, cessum Sandal, linter, tris, f. Nehir yukari, adver- 
so flumine Haberi olmadan, inscius. 

TERCÜME 29 


Üc gün sonra kirk bes ayak genişliğinde bir nehir geçtik. 
Bu nehirden itibaren iyi bir yol boyunca [!] dört gün ilerledik 
ve Kartaca'ya geldik. Kısa bir müddet şehirde kaldık, fakat az 
sonra şehirlilerin borkusundan orayı (onu) terk ederek sahilde 
bir ordugâh kurduk. Ordugâha her gün köylerden yiyecek ge- 
tiriliyordu. İlk baharın başında, beş sene evvel Romalılar tara- 
ından zaptedilmiş bir kasaba olan Utica'ya yürüdük, 


Kısa bir müddet, paulisper 


Sahil, ora, litus, oris, n. 
Başlangıç, baş, initium. 


[1] Hangi yol boyunca, veya yoldan gidildiği Edatsız sadece ABI, ile 
ifade edilir. 
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12. Dativus Alan Fiiller: 


l. Vox Activa 


| Dir çok Fiillerin Dat. aldığını biliyoruz: parco, credo, v.s. 
gibi (bak, II, 88). Dikkat etmelidir ki, bunlardan bir kism: 
Trans., bir kısmı Intrans. dir, yani, bunlardan bir kismi Dat. 
lle birlikte bir Acc. da alabilir, bir kısmı alamaz : — 


1, Tyansitioa — 


Librum tibi vendo, Sana bir kitap satıyorum. 
Praeficio Gaium eguitatui, Gaius'u süvarinin 
başına tayin ediyorum. 


2. İntransitiva — 


İrascor tibi, Sana kızıyorum, hiddetleniyorum. 
Noceo tibi, Seni incitiyorum, sana zarar veriyorum. 
Praesum legioni, Lejiyonun başındayım. 
Persuadeo tibi, Seni ikna ediyorum. 


Lâtincede İnfrans. olan Fiillerden bazılarının Türkçede 
de Geçişsiz olduğuna, bazılarının ise acc. aldığına dikkat etme- 
lidir. Yukardaki Cümleleri bu bakımdan mütalâa etmek faydalı 
olur. 

Dat. alan Fiillerden şu iki cinsi bilhassa tefrik etmelidir: 
(a) Mürekkep Fiillerden çoğu Düz Tümleç ile birlikte bir de 
Dat. alır: praeficio gibi. (b) Sum'un mürekkep şekilleri 
(absum ve possum müs.) yalnız Dat. alır: praesum gibi. 


Dat. alan bazı Fiiller 
Bak, И, 68 


adesse, hazır olmak, bulunmak 

interesse, iştirak etmek 

praeesse, kumandasında, başında olmak 

deesse, yok olmak, bulunmamak 

superesse, daha fazla yaşamak, -den sağ kalmak 
prodesse, (prosum), faydalı olmak 
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satisfacio, tatmin etmek 
kumandasına tayin etmek: Labienum 


praeficio (acc. ve dat.), başına, 
legioni praefecit. 

committo, emanet etmek, tevdi etmek 

infero bellum, -e karşı harbetmek 

indico bellum, -e harb ilân etmek 


insto, institi, sıkıştırmak, tazyik etmek 
antepono (асс. ve det), tercih etmek : anteponit rus urbi. 


minor, tehdit etmek : mortem mihi minatur. 


resisto, mukavemet elmek 


Su Fiilleri karşılaştırınız : 
yardim etmek. succurro, ere, curri, cursum (dat.) 
subvenio (dat.) 
iuvo (acc.) 
hosuna gitmek ve 
memnun etmek, placeo (dat.) 


iuvo (acc.) 
tavsiye etmek, suadeo, ere, suasi, suasum (dat.) 


moneo (acc.) 
emretmek, impero (dat.) 
iubeo (acc.) 
zarar vermek ve 


incitmek, посео (dat.) 
laedo, ere, laesi, laesum (acc.) 


tedavi etmek, medeor (dat.) 


| sano (асс.) 
evlenmek (kadın özne), nubo, ere, nupsi, nuptum (dat.) 


(erkek özne), duco (acc.) 


TERCÜME 30 


Arkadaşına dargın olmak bir arkadaşa yakışmaz. 


A 
2. Benim ordugâhın komutanı olacağıma seni kim ikna etti? 
r Trevirler Ren nehrine cok yakindirlar. 

. Eğer gelirse sana hiç bir zararı olmıyacak. Adamdan 


korkma, 
5. Bunları ikmal edince şehrin başına Ariovistus'u tayin etti. 


3. Trevirler, Treviri. 
çok yakin, proximus. 


10. 
il 
14. 
13. 


14, 
15. 


16. 
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Eğer bana üç rehine verirsen, askerlerinize bizim top- 
| raklarimizdan gecerken hiç bir zarar yapmiyacagim, 
Çok aşağı soydan bir adam olan Gaius kıraliçeden daha 
çok halkın hoşuna gitti. 
Antonius devlet için kanunlar vazetti. 
Şayet beni gemilerin başına tayin ederseniz Britannialı- 
ları çok kolay yeneceğim. 


Fevkalade cesur bir komutan olan Titus ordunun ba- 
şında idi. 

Sana şunu vadediyorum ki, ben zenginleri iltizam etmi- 
yeceğim. 

Eğer kendini işine verirse, diğerlerine kolayca üstün 
gelecek, 


Sulhu harbe tercih edip etmediğini sorduğum zaman hiç 
cevap vermedi. 


Zavallı oğluna yaklaşmak fırsatı babasına hiç verilmedi. 


Eğer sana askerlik ilmini öğretirsem bana ne kadar para 
vereceksin ? 


Karısına karşı nefreti yüzünden Asya'ya gitti. (Bu) ada- 
ma geri gelmesini tavsiye etmek bana düşmez. 


halk, multitudo. | 

даһа с̧ок hosa gitmek, gratior esse. 
kanunlar vazetmek, leges imponere. 

iltizam etmek, favere (dat. ile). 

kendini işine vermek, negotio se dedere. 
sorduğum zaman bana, mihi quaerenti. 
fırsat verildi, potestas facta est (gerund. ile). 
askerlik ilmi, scientia rei militaris. 

nefreti yüzünden, odio motus. 


DATİVUS ALAN FİİLLER — (devam) 


II. Vox Passiva 


13. 1. 7ransitiva — 


Liber mihi datus est, Bir kitap bana verildi. 


9. [ntransitiva — 


Tibi persuadebitur, İkna edileceksin. 
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ü ilh dikkat etmelidir: /ntransitiva olan 
- -— — a yalnız, Şahıssız olarak kullanılabilirler. Yu. 
karıdaki Cümleyi Persuadeberis şeklinde ifade NIU imkán 
yoktur. Bu gibi hallerde şahsı Dat. Halinde muhafaza edip 
Fiili üçüncü Şahıs Sing. Pass. pekin göstermek icap eder, 
İşi yapan kimse de Yapan Aölativus”u şeklini alarak Önüne а 
veya ab getirilir: — 
Act.: Mihi isti nocere non possunt, Onlar bana 
zarar veremezler. 
Pass: Mihi ab istis noceri non potest, Ben onlar 
tarafından mutazarrır edilemem. 
Nobis a finitimis nostris invidetur, Biz kom- 
şularımız tarafından kıskanılırız. 


Hiç bir Hal almıyan /niransitiva Fiiller de Pass. da Şa- 
hıssız olarak kullanılır : 


A nobis curritur, Koşuyoruz. 

Sic itur ad astra, Yıldızlara böyle gidilir. 
Acriter pugnatum est, Çetin bir muharebe yapıldı. 
Sic vivitur, Hayat böyledir. 


TERCÜME 31 


l. Eğer bize kâfi buğday verilirse, size rehineleri iade 
edeceğiz. 

2. Sana neden inanılmıyor? — Hiç bir doğru şey söyleme- 
diğim zannediliyor. 

3. Hepsi rahibe kızının lade 
lediler. Fakat komut 

4. Tanrının emrine itaat 

5. Şehrin o kısmında ne 
esirgenir. 

6. Senin felsefeyi servete 


si lazım geldiğini bağırarak söy- 
an iade etmek istemiyordu. 
etmemek ne cesaretl 


tanrılara itaat edilir, ne insanlar 


tercih ettiğine ikna edildim. 
, clamare. 
eo tu benti. 


3. bağırarak söylemek 
4. Tanrının emrine, d 
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Ertesi gün tekmil Gallia'nin en güzel şehrine gelindi. 


Orduya yardım edilmesi için şafak sökerken yola çıkmak 
lâzımdır. 


oC 


. Caesar'a müzaheret mi ediliyor? Ona hiç kimse inanıyor mu? 
10. Eğer bu adama itimat edilece 


kse benim ölmem lâzım ge- 
lecek. 


ll. Çok cesur (fakat) katiyen akılsız bir genç olan Gaius şeh- 
re komutan tayin edildi. 

12. Mağlüpların bağışlanmaması lâzım geldiğini kim söylüyor? 

15. Çok vakit bize yardıma gelmiş olan müttefiklerimize yar- 
dım edilmesi icap etmez mi? 

14. Eğer bunu yaparsanız, sana şahsım tarafından teşekkür 
edilecek. 

15. Bu adamın yalnız hâkim tarafından bağışlanması değil, 
fakat kıral tarafından yardım görmesi lâzımdır. 

16. 


Ben sağken sana hiç bir zarar gelmiyecek. Söyle bana 
neden korkuyorsun ? 


9. müzaheret etmek, favere. 

11. katiyen akılsız, nullius sapientiae. 
12. söylüyor: negare ile. 

14. şahsım tarafından, a me, 
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Bir çok dostlarım var, fakat Gaius'u bunların hepsinin en 
zekisi telâkki ederim, Bir defasında, Gaius'un kardeşi bir suç 
dolayısiyle itham edildi, ve Gaius şahitlik etmeğe mecbur kal- 
dı. Dâvacılar, evvelce söylediğini inkâr etmesi için onu kız- 
dırmak istediler. Fakat onların bunu istediğini bildiği için şa- 
hitliğini hiddetlenmeden yaptı. En nihayet dâvacılardan biri 
“Dostum, sen çok zeki bir adamsın,, dedi. Gaius onlar hak- 
kında da aynı şeyi söyliyebilmek istediği, takat hakikati söy- 
lemeğe yemin ettiği cevabını verdi. 


Zeki, callidus Suç, noxa, delictüm Şahitlik etmek, testi- 
monium dico Dâvacı, accusator Kizdirmak, lacesso, ere, ivi, 
itum Hiddet, ira Yemin etmek, iuro (1). 
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TERCÜME 33 


Bunun üzerine Themistokles hem Atina'yı, hem diğer Yu. 
nan devletlerini kurtarmak için şu plâna başvurdu: İranlıların 
kıralına gizlice bir haberci уоШуагак Yunanlıların uzaklaşmak 
üzere olduğunu bildirdi. İranlıların büyük donanmaları ile Yu. 
nanlıların küçük kuvvetlerini kolayca çevirebileceklerini teba. 
rüz ettirdi. Onun bu tavsiye ile kıralı memnun etmek istediğin; 
ve kendi şahsi selâmetini memleketinin hürriyetinden Üstün 
tutmuş olduğunu söyliyenler vardır. Fakat bu tavsiye Yuna. 
nistan'a çok faydalı oldu; zira İranlıların gemileri birbirlerine 
engel oldular ve Yunanlılar düşmanlarını bozguna uğrattılar, 


Bunun üzerine, quo facto Plâna başvurmak, consilium capio 
veya ineo Tebarüz ettirmek, ostendo, ere, tendi, tenium veya fensum 
Söyliyenler vardır : sunt qui ve Subi. Birbirlerine : se ile Bozguna 


uğratmak, fundo, ere, fadi, fusum. 


ALAKA DATİVUS'U 


14. 1. Est mihi equus, Bir attm var. 


2. Domus aedificatur domino non servis, Bir ev kóle- 
ler için değil efendileri için inşa edilir. 


- Bu Cümlelerde gördüğümüz Dat. Halleri bir şeyin kimin 
çın mevcut olduğunu veya yapıldığını göstermektedir. Alâka 
Dativus'u ismini almalarının sebebi de budur. Subvenio gibi 
fiillerle birlikte. kullanılan Dat. Halleri dé bunlara benzetile- 
bilir : Subvenio tibi, Snin | lé bun 


b . | icin, senin uğruna, sana yardım 
için geliyorum demektir. 





CUM 41 


CUM (coni.) ve GECMÍS ZAMAN 


15. 1. Cum ad urbem rediret, 


litteras accepit, Sehre dö- 
nerken mektubu aldı. е 1 


2. Cum flumen transiisset, nihil moratus est, Nehri 
geçince, hiç durmadı 
Bir Coni. olan ve Zaman gösteren Cum'dan sonraki Fiil 
Geçmiş Zamanda ise /mp. veya Pl-perf. Subi. kullanmalıdır 
(bak, II, 36 ve 11, 20, 47, 48, 50, 5g). 


(a) Subiunctivus — İmperfectum : 


Eğer cum Cümlesinin Fiili Esas Cümlenin Fiili ile aynı 
zamanda vakı oluyorsa /mp. Subi. Zamanı kullanılır. Yu- 
kardaki birinci Cümle bunun misalidir. Burada mektubu almak, 
şehre döndüğü esnada vakı olmuştur. Bunu biz Türkçede 
döner-ken şekli ile ifade ettik.. Böylece Yardımcı Zaman Cüm- 
lesinin Esas Cümle ile aynı zamanda vakı olduğunu göstermek 
için Türkçede -ken, iken ile Şimdiki veya Geniş Zamandan 
yapılan yaparken, yapar iken, yapıyorken, yapıyor iken, yap- 
makta iken, şekilleri ile Rabıt Sigasından yapılan yaptığı es- 
nada, yaptığı sırada gibi şekiller kullanılır. O halde bu gibi 
şekiller Geçmiş Zamana işaret ettiği zaman Lâtinceye Subi. 
İmp. ile tercüme ederiz. 


(b) Subiunctivus — Plusquamperfectum : 


Eğer Cum Cümlesinin Fiili Esas Cümlenin Fiilinden 
daha evvel уак: oluyorsa Subi. Pl-perf. kullanılır. Yukar- 
daki ikinci Cümle bunun misalidir. Burada nehri geçmek, dur- 
mamak Fiilinden daha evvel vakı olmuştur. Bunu Türkçede 
geçince şekli ile ifade ettik. Bu gibi Zamanları umumiyetle 
Türkçede muhtelif Bağlar ile yapılan: yapınca, yaptıktan mara, 
Uapmasını müteakip, yapması üzerine gibi şekillerle — 
yoruz, O halde böylece Türkçe Yardımcı Cümlede bir — 
bittiğini gösteren şekiller bulunduğu zaman Latinceye 001, 
Fl-perfectum ile tercüme ederiz. 





CUM 


Bu gibi cümlelerde Subi Imp. hareketin devam etmekte 


olduğunu, Sudi. Pl-perf. hareketin bitmiş olduğunu gösterir. 


Şuna da bilhassa dikkat etmelidir ki, yaptığı zaman şekli 


Türkçede Esas Fiille hem aynı zamanda, hem daha evvel vakı 
olan işler için kullanılabilir: (4) Hoca bunu anlattığı #aman 
hep dinledik. (5) Harb bittiği zaman komutanı Roma'ya ça- 
gırdılar. Bu gibi hallerde münaya dikkat ederek yukarıdaki 


esaslara göre Látincesini tesbit etmelidir. 


DİKKAT Eğer böyle bir cum Yardımcı Cümlesi “her 


ne zaman ki, , “her defasinda, mânasına geliyorsa İndic. alır 


(bak, 48): 


Wò Юю pu 


= =+ 


Cum ille cantabat irascebar, Her ne zaman o 


sarkı söylese kızardım veya Her ne zaman o 
sarkı söylediyse kızıyordum. 
Fakat: — 
Cum cantaret aberam, О şarkı söylerken беп 


yoktum. 


TERCÜME 34 


Hiç paran var mı? — Hiç gümüşüm (yok), çok altinim var. 

Roma'ya dönünce harbetmek için diktator tayin edildi. 

Kitap aptallar için değil akıllılar için yazılmıştır. Eğer çok 
büyük bir dikkatle okumazsa hiç kimse anlıyamaz. 

Sana kiralin ölümü neşe mi verdi yoksa? 

Eğer kendim gelmezsem baban hiç bir surette ikna 
edilmiyecek. | 

Atina'da iken filozofları dinlerdim. 

Beşinci lejiyonun askerine yardım etmek istediği için er- 
tesi gün eyalete hareket etti, 

Ertesi yaz, Ren nehrini geçtikten sonra Germanların top- 
ragina doğru ilerledi. 


3. Eğer çok büyük: nec quisquam ile başlayınız. 


4, 


neşe vermek: afferre ile. 


CUM 43 
9, Sonra Caesar askerleri toplıyarak su tarzda konuştu 
10. Askerler, benim için değil kendiniz için galip geleceksiniz 


| Gallia'yı fethetmenin şerefi size ait olacaktır 
11. Eğer Roma milleti her hangi bir mükafat verirse size ait 
olacaktır. ° 
12. Düsmanlarin sehirlerinde her ne ganimet varsa 
gil sizin olacaktir. 
13. Senin plânın nedir? Bizim ne yapmamız icabediyor ЫІ. 
miyorum. 


benim de- 


9. su tarzda, hunc in modum. 
10. askerler: voc. ortada zikredilecektir. 
benim için degil kendiniz için: Látincede kelimelerin tertibi aksi 
olacak: kendiniz için, askerler, benim için değil... 
Gallia'yı fethetmenin şerefi, gloria subiectae Galliae. 
12. her ne servet, quidquid divitiarum. 
13. Senin plánin nedir?: Dat. ve quid .consilii ile. 


TERCÜME 35 


Kıralın bundan haberi olunca, haydutları yakalayıp kendi- 
sine getirmeleri için 150 askerle bir subay gönderdi. Haydut- 
ların bulunduğu yere gelince, bir ormanda çok kuvvetli bir 
ordugâhın kurulmuş olduğunu ve ağaçları kesmek suretiyle 
bütün yolların tıkanmış bulunduğunu öğrendiler. Mamafih, so- 
nunda bu mevki hücumla zaptedildi, ve haydutlar ele geçiri- 
lerek öldürüldü. Fakat kıral reisin on iki yaşında bir çocuk 
olan oğlunu affetti. 


Subay : burada, centurio. Centurio bizim 
yüzbaşı ve buna yakın rütbelere tekabül eder. Daha yüksek bir subay, 
mes. albay için tribunus militum kullanmalıdır. Eğer müstakil bir birliğin 
komutanı olursa legatus kullanılır. Kuvvetli, firmus Kesmek 
suretiyle: Abl. Abs. ile Yollar, aditus, us, m. Tikamak. obsideo, 
ere, sedi, sessum. Hücumla zaptetmek, expugno (1). 


Haydut, latro, onis 


44 DATIVUS HALI 
TERCÜME 36 


Ekinler yetigmege baslayinca general, atlılarının yakaladi- 
gı bir kilavuzdan istifade ederek, ormanlar içinden ilerledi. 
Yürüyüs esnasinda düşmanın ordugâhını bulmaları için keşif- 
çiler yolladı. Bunlar avdet edince, düşmanların, karıları, çocuk- 
ları ve büyük miktarda sığırları ile birlikte bataklığın ortasın- 
da bir ordugâh kurmuş olduğunu ve kendisini beklediğini ha- 
ber verdiler. Bunu öğrenmesi üzerine o kadar süratle ilerledi 
ki, gece yarısı onların ordugâhına yetişti; ve Romalıların 
cesaretleri öyle idi ki, Germanlardan az bir miktarı sağ salim 


kurtuldu. 

Ekin, seges, etis, f. Yetişmek, maturesco Kılavuz, dux 
İstifade etmek, utor, usus. Yürüyüş esnasında, ex veya in itinere 
Bulmak, (aranilan bir şeyi): reperto, ire, (tesadüfen) : invenio Sığır, 


pecus, oris, n. Bataklik, palus, udis, f. 


“TERCÜME 37 


Calenus, Caesar'dan bütün limanlar ve sahillerin dügman- 
larin isgalinde bulunduğunu bildiren bir mektup aldı. Bunu 
işitince bütün gemilerini geri çağırdı; fakat bunlardan emirle- 
rine itaat etmiyen birisi Bibulus tarafından zaptedildi. Bütün 
tayfalar merhametsiz general tarafından öldürüldü. Bu zat ne 
erkekleri ne çocukları esirgedi, ve merhametsizliği sayesinde 
harbi daha çabuk bitirmek ümidinde idi. Fakat Calenus onun 
donanmasını kırk gemi ile takip etti, ve katliamdan üç gün 


sonra onu Öricum”da mağlüp etti. 


Geri çağırmak, revoco Merhametsiz, saevus, crudelis. ` 
Katliám, caedes, is, f. 


Merhametsizlik, saevitia, crudelitas. 


ve praesidio 
amori ise üzerimizde ne tesir 
Bu Cümlelerde ikinci bir Dat. bulunduguna da dikkat 


Bu misaller 
lerini dikkatle mütalea etmelidir. Burada 


DATİVUS HALİ 15 


MAKSAT ve TESİR DATİVUS'U 


16. Librum mihi dono dedit, Bana hediye olarak bir 


kitap verdi. 

Religuit me praesidio urbi, Beni şehre muhafız 
olarak bıraktı. 

Hoc mihi curae est, Ben buna merak ediyorum, 
endişe ediyorum, bunun için gayret sarfediyorum. 

Ouanto odio nobis est bellum! Harb bizim için 
ne kadar menfur bir şeydir, bize ne kadar 
büyük nefret telkin ediyor! 

Quanto amori nobis est iustitia! Adalet bizim icin 
ne kadar aziz bir şeydir! 


i ve bunlardaki Dat. Hallerinin tercüme şekil- 
Dat. şeklindeki dono 
bir şeyin ne maksatla yapıldığını, curae, odio, 
bıraktığını göstermektedir. 


etmelidir: mihi, urbi, nobis. 


m 


TERCÜME 38 


Belgalara yardıma geleceğini vadetti. 

Sana hediye olarak çok güzel bir at vermedim mi? Bana 
teşekkür mü ettin? 

Ümit ederim ki onun gelmesi 
yetinde olacaktır. 

Rahibe kızının iadesi için çok gayret sarfedecegini söyledi. 

Benim hiç askerim yok Benim dostluğum bir çokları 
için tehlikeli, bir kaç kişi için de himaye mahiye- 
tinde olacaktır. 


bizim için bir himaye mahi- 


çok gayret sarfetmek, magnae curae esse (dat. ile). 
hiç askerim yok, «hiç askerlerim yok», dat. ve esse. ile. 


bir kaç kişi için, paucis. 





. R w Р "E мыйы Aldi * 
Рә =, аын на 


46 


10. 


ЕТ 


13. 


13. 


10. 
12. 


—ї 
+ 


p" 


P 


DATİVUS HALİ 


Oğlunun babasına nefret vermiş olması muhtemel değildir. 

Çok zengin bir adam olan Crassus'un evi şehir için bir 
ziynet teşkil edecektir. 

Düşmanların Haeduusların toprağında olduğu komutana 
haber verildiği zaman, herkes onun muharebe için 
bir gün tespit edeceğini zannetti. 

Herkesin nazarında zulmün ne kadar menfur, merhame- 
tin ne kadar aziz olduğunu ümit ederim ki insanlar 
anlıyacaklardır. 

Düşmanlarım, benim için devletin selâmetinin ne büyük 
bir endişe mevzuu olduğunu bilmemezlikten ge- 
liyorlar. 

O zaferin Marius için büyük bir şeref teşkil etmiş oldu- 
ğunu zannediyorum, 

Şehir için ziynet, benim için şeref teşkil edecek olan bir 
mâbet inşa ettireceğimi vadederim. 

Nehri geçmeğe teşebbüs ettiğim sırada bana yardıma 
geldi. 


muhtemel olmak, veri similis esse (Acc. ve Inf. ile). 
Herkesin nazarında. «herkes için». 

bilmemezlikten geliyor, simulat se nescire. 

Bu Cümlede e£ . . . et ihmal edilmemelidir. 


TERCÜME 39 


Kışlık ordugâhından (çıkıp) ilerlemeğe imkân bulunca 
müttefiklerine yardıma geldi. 

Ordugâhı muhafaza için iki lejiyon bıraktı. Kendisi beş 
yüz askerle Tiberis nehrini geçti. 

Bunları haber verdiğim zaman bana inanılmadı. Bu adam- 
ları kim ikna edecek? 

Bu köpeği [Бапа hediye olarak kimin verdiğini benden 
sordular. 


3, haber verdiğim zaman: Part. Praes. ile. 








CUM 47 


Soranlara cevaben dedim ki, ben köpeği o kadar pahalıya 
satın aldım ki, yiyecek almak için artık hiç param yok. 
Askerler muharebe için bir günün tesbit edilmiş olduğu- 
nu bilmiyorlar. 
7. Sana inanılacağını ümit ediyorum. 
8. Şafak sökerken ordugah için bir yer seçmek maksadiyle 
on asker yola çıktılar. 
9. Ben bir kıralım. Hiç kimseye itaat etmek mecburiyetinde 
değilim. Kanunlar benim için yapılmamıştır. 
10. Unutma ki, sen bu muazzam şehri muhafaza için bırakıldın. 
11. Harbin iyi idare edilmesine çok ehemmiyet veriyorum. 
Kendi (benim) selàmetime hiç kıymet verdiğim yoktur. 
12. Bana, orduyu nehirden geçirerek Germanlara uykuda hü- 
cum etmek emri verildi. 
13. German askerlerinin bizimkilere tercihi mi lazım geldiğini 
sanıyorsun? 


5. cevaben demek, respondere. 


CUM (coni.) ÜZERİNE NOT 


17. Zaman Yardımcı Cümlelerinin başında gelen Cum”un 
bilhassa şu üç şekilde kullanıldığına bir daha dikkati çekeriz: 
1. Cum geçmiş zamanı gösterdiği vakit Subi. Imp. veya 
Subi. Pl-perf. alır (bak, 15, 50) : — 
Cum haec dixisset, profecti sumus, Bunları söyle- 
yince yola çıktık. 
2. Cum her zaman vakı olan bir hareket için /nd. alır 
(bak, 48): — 
Cum ille loguitur, tacemus, O konuşurken biz su- 


sarız. 


3. Gelecek zamanı gösteren Cümlelerde /nd. Fut, veya 
Fut. Perf. kullanılır (bak, 10, 50): — 
Cum epistulam scripsero ad te veniam, Mektubu 
yazınca sana geleceğim. 


CUM 


ABLATİVUS ABSOLUTUS ve CUM (coni.) 


18. Çok hallerde bir Abl. Abs. ifadesi yerine cum 
Cümleleri kullanılabileceğini, ve bu takdirde mananın hemen 
hemen değişmiyeceğini unutmamalıdır :— 


Hac re confecta domum rediit. 
Cum hanc rem confecisset domum rediit. 


. Her ikisi de: “Bu işi bitirince (bitirerek) eve döndü, 
demektir. 
Ve yine :— 
Me duce, quid timebitis ? 
Cum ego ducam (İnd. Fut.) quid timebitis ? 
Benim komutam altında neden korkacaksiniz ? 


TERCÜME 40 


Sıra ile bir Cümlede 45/. Abs., diğerinde Cum kullanı- 


lacaktır. 


1. Senin komutan altında çok şeyler ümit ediyoruz. 
Sen komutan oldukça hiç bir şeyden korkmamak lazım ` 
geldiğini düşünüyoruz. 
2. Labienus”u şehrin başına tayin ederek İtalya”ya hareket 
etti. | 
Labienus'u sehrin basina tayın ederek Helvetiusların hu- 
duduna doğru ilerledi, 
3. Ben yokken kim sana yardıma geldi? 
Benim bulunmadığım zaman fakirlere yardım edilmiyordu. 
4. Bir diktator tayin edilerek harb için her şey hazırlanı- 
yordu. | 
| = p tayin edilince harbin bitirileceğini ümit ettik. 
» Kiral idama mahküm edilince hâkimler herkesin naza- 
rında menfur oldular, 


Ки ? | b — 
"^ adem mahkün edilince hâkimlerden hiç biri şehir- 


"ds 


şehirde kalamadı : licere ile, 





©. Tullius'un konsulluğu zamanında 


10. 


17, 


6. 


Tullius'un konsulluğunda 


DOLAYLI EMİR 49 


Catilina devlet için bir 
tehlike teşkil ediyordu. 


Catilina bir çok sefil kimselerin 

başında bulunuyordu. `" | | 

Bu hádise haber verilince hi 
zım geldiğini düşündü. 

Bu hadisenin haber verilmesi üzerine 
gün tesbit etti. 

Rehineleri verince Haeduuslarin toprağından geçmemize 
müsaade edileceğini ümit ettik. 

Bize rehineleri verince. Haedüuslarin yurdumuza dönme- 
mize müsaade edeceklerini zannettik, 

Tullius konuşurken susmak lâzımdır. 


Tullius konuşurken hiç kimse bağırmağa cesaret etmez. 


Şehir zaptedilince askerler bir mükâfat alacaklarını ümit 
ediyorlar. .. 


Şehir zaptedilince askerlere bir miktar şarap verilecek. 
Kölelerimi satınca kâfi param olacak. 


Evimi satınca sana parayı ödiyebileceğim. 


ç bir şeyden korkmaması lâ- 


konferans için bir 


sefil, perditus. 


9. bağırmak, clamorem tollere. 
10. bir mükâfat, aliquid praemii. 


TERCÜME 41 


(Dolaylı Emi-.— İki şekilde ifade edilebilir : (a) Bazı Fiiller ut veya 


ne alır. (b) Bazı Fiiller /nf. alır, bak, II, 72) 


Cincinnatus Tiberis'in ötesinde, kendi elleriyle ekip biç- 


tigi küçük bir çiftlikte yaşardı. Senato tarafından gönderilen 
haberciler onu tarlada oturuyor buldular. Diktatör tayin edil- 
diğini ona haber vermek için geldiklerini söylediler, ve müm- 
kün mertebe erkence kendileriyle birlikte hareket etmesini 
istediler. Bunun üzerine, senatonun habercilerini darıltmamak 
için karısı Racilia'dan togasını getirmesini rica etti, O getiri- 
lince, emirlerine itaat etmeğe hazır olduğunu ve derhal gide- 
ceğini söyledi. 


Ötesinde, ultra (acc.) Ekip biçmek, colo, ere, colui, cultum 


Senato, senatus, us; patres Dariltmak, displiceo (dat.) 


m DOLAYLI EMİR 
TERCÜME 42 


Almanya kıralları, Fransız kıralı Filip'e harb, 
kuvvetlerinin yüksek sayısından ve Fransız 
fettiklerinden dolayı onu yeneceklerin. 
Bovinium'da bü. 


İngiltere ve 
ilân ettiler. Kendi 
kuvvetlerine az kıymet at 


den emin bulunuyorlardı. Mamafih o bunları 
yük bir muharebede mağlup etti. Muharebe müthiş oldu, ve 
herkes son derece büyük kahramanlık gösterdi. Bir rahibin 
çok sayıda düşman öldürdüğü göze çarptı. Bunun kullandığı 
silâh demir bir sopa idi. Kendi sözüne göre bir rahibin insan, 
kanı (insanların kanını) dökmemesi lâzım geldiği için o bunu 


seçmişti, ve bu suretle onun düşmanları darbenin şiddetinden, 


ölmüştü. 
Yüksek (çok) sayı, multitudo “yüksek sayı- 
az kiymet atfettikleri için» Emin 
Muharebe müthiş oldu, atrociter pugna- 
Şopa, clava, fustis, is, m. 

Bu suretle, hoc modo 
Harb ilân etmek, bellum indicere 


Filip, Philippus 
sından dolayı (o5, propter) ve .... 
bulunmak, pro certo habere 
ium est Demir, ferreus,a,um 
(Kan) dókmek, effundo, ere, fudi, fusum 
Darbe,ictus, us, m. Siddet, vis, f. 


TERCÜME 43 


Fransız kıralı ordusunda en cesur şövalye idi. Kendisi 
yaralandı, ve altındaki atı öldü, fakat o derhal kalktı, ve tek- 
rar adamlarını düşmana karşı sevketti. Bunlar aralarında 
bizzat imparatorun da bulunduğu bir Alman süvari 
ne hücum ettiler. Almanlar imparatorlarının esir düşeceğini 
düşünerek ona yardıma geldiler, ve onun kaçması için bir 
yol (kaçma yolu) açtılar. Bunun üzerine Filip askerlerine 
o gün imparator'un yalnız arkasını göreceklerini söyledi. İm- 
parator'un kaçmasını müteakip Fransızlar ordusunu takip etti, 
ve büyük zayiat verdirerek (zayiatla) onları mağlup etti. 


bölüğü- 


Süvari bölüğü, ala, turma Düşünerek : 


Şövalye, eques, itis 
Bunun üzerine, quo facto. 


reor ile Açmak (yol v. s.), patefacio 


ABLATIVUS HALİ 51 


MENŞE ABLATİVUS'U 


19. Menşe Abl.u bilhassa menşe, soy, sınıf, ecdat gös- 


teren kelimelerde kullanılır. Bu zümreden olan aşağıdaki ifa- 
delerde Praep. bulunmadığına dikkat ediniz:— 


Nobili genere natus, asil bir aileden, asil bir aile- 
nin çocuğu, asilzade. 


Obseuro loco natus, aşağı bir aileden, aşağı bir 
ailenin çocuğu. 

Summo loco natus, çok yüksek, çok asil bir aile- 
den, çok asil bir adam. 


love natus, /upiter'in oğlu. 


Uzak bir cet için a kullanılır:— 


A love prognatus, /upiter”in neslinden. 


Bu gibi hallerde ekseriyetle Türkçede de — den Hali kul- 


lanıldığına dikkat etmelidir: yüksek tabakadan, iyi aileden 


bir adam. 


sper 


TERCÜME 44 


Roma'ya gelirken köyden dönen bir ihtiyar görürüm. 

Aşağı bir aileden olan beni konsul görüyorsun. 

Askere derhal köyden dönmesi emredildi. 

Kartaca şehrinden hareket ederek Atina şehrini gör- 
mek için Yunanistan'a gitti. 

Capua'da mı olduğumu benden sorarsa cevaben evde 
lunduğumu söyliyeceğim. 

Benden biraz yiyecek istiyen şu fakirin 
aileden olduğu söyleniyor. 

Bana arkadaşımın beni aldatmış olduğu cevabı verilince 
Londra'dan Paris'e hareket ettim. 


bu- 


çok yüksek bir 
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8. Evinden hareketle şehre geldi, ve kimse çocuğu anne. 
| sine dónmeye ikna edemedi. | 

9. Кота sehrinden ayrilinca denizi gegmege cesaret edemedi 

10. — en meshuru olan Atina'ya gitmek ümi. 
dindeyim. | | | 

Asil bir soydan olan Metellus'un harbi ikmal etmek mak. 
sadiyle Sicilya'ya hareket edeceği şayiası var. 

12. İşini bitirerek evden uzaklaşmak üzere misin? 

13. Korent'te iken Atina'dakinden daha tatli bir hayat ya- 

sadim. 


11. 


8. ve kimse, nec quisquam. 


11. sayiasi var, fama est. 
12. uzaklagmak üzere olmak, abiturus esse. 
13. daha tatli bir hayat yagamak, iucundiorem vitam agere. 


TERCÜME 45 


Kıralın birisi kólesini elinde bir mektup tuttugu halde 
uyurken buldu Mektubu okudu. İçinde (ki onun içinde) delikan- 
lının annesi kendisine para yolladığından teşekkür ediyor, ve 
efendisine sadakatle itaat etmesini rica ediyordu. Kıral mektubu 
bir miktar altınla birlikte delikanlının eline geri koydu, ve 
sonra diğer bir köleye onu uyandırmasını söyledi. İlk önce köle 
altını görerek korktu, fakat kıral ona iyi talihin çok kere ın- 
sanlara uyurken geldiğini söyledi. Altını annesine vermesini 
ve kıralın böyle iyi bir evlâdın annesini çok övdüğünü söy- 

lemesini emretti. 

Yolladigindan: Fiil 

Geri 
İlk 


Kıralın birisi: quidam isimden sonra gelir. 
Teşekkür etmek, gratias ago, egi, actum (dat.) 


Subi, Pl-perf. 
Sadakatle, fideliter Uyandırmak, excito 


koymak, repono 
önce, primo. 
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| Akşam üzeri muhafızlar tarafından şehir kapısında bir 
casus yakalandı. Garnizon komutanına getirilince yere yıkıldı, 
ve göz yaşları içinde (hayatını) bağışlaması için yalvardı. 
Muhasara eden ordudan bir çoğunu firara ikna edebileceğini 
söyledi, ve komutanlarını katletmeyi vadetti Fakat komutan 
bu tarzda harbetmediğini söyledi, ve muhafızlara adamı düş- 
manın ordugahına götürmelerini emretti. Aynı zamanda ge- 
nerale bir mektup yollıyarak (yolladı ve içinde) onun bir da- 
ha hainlerden . faydalanmamasını tavsiye etti. Zira (dedi) onlar 
kendi hayatlarını kurtarmak için efendilerine ihanet etmege 


hazırdırlar. 


Muhafız, custos, odis Şehir kapısında: ad ile. Garnizon, 
praesidium Komutan, praefectus Katletmek, #rucido Aynı 
zamanda, simul Zira (dedi): bu Cümle dolaylı ifadedir ve (dedi) 
yazılmıyacaktır, zira «tavsiye etti» bunu ifadeye kâfidir. 


TERCÜME 47 


Bu muharebeden sonra İspartalı komutan İsparta'ya bir ha- 
berci göndererek iyi talihlerinin kaybolduğunu, Mindarus'un 
öldürüldüğünü ve askerlerin açlıktan ölmekte olduğunu bil- 
dirdi. Mamafih az sonra Dara küçük oğlu Keyhusrev'i İspar- 
talı gemicilere ücret temini için sahile gönderdi. Sonra bun- 
lar Atinalılara öyle âni bir hücum yaptılar ki, onları kolayca 
yendiler, ve tekmil donanmayı zaptettiler. En nihayet Atina- 
Шаг kıtlık yüzünden mecbur kalarak şehirlerini teslim ettiler, 


ve İspartalıların müttefiki oldular. 


İspartalı, Lacedaemonius Dara, Darius Küçük, natu minor 
Keyhusrev, Cyrus Ücret, stipendium Temin etmek, praebeo 
Kıtlık, fames, is, f. Müttefik, socius, ii, m. 
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20. Gaye, Netice, Dolaylı Emir v s. gibi Subi. alan Y 
dimci Cümlelerden bahsederken Látincede Zamanların iki kr 
ayrıldığıni ve bunlar arasında bir uygunluk bulunduğun, E 
müstük (bak, II, 30, 32). Şimdi umumi kaideyi zikredelim. — 


Lâtincede Zamanlar iki grupa ayrılır: 


1. lik Zamanlar:— 
Indic. Subi. 
Praesens Praesens 
Futurum Perfectum 


Perfectum (bak, ЇЇ, 31) 
2. Hikáye Zamanlari:— 
Imperf. | 
Aoristum (bak,. 11, 31) İmperfectum 
Plusguamperfectum Plusguamperfectum 
KURAL — Fiili Subi. şeklinde olan Yardımcı Cümleler. 
de Subi.'un Zamanı Esas Cümlenin Fiilinin Zamanına tabidir. 
Esas Fiil İlk Zamanlardan olursa .Subi.da lik Zamanlardan, 
Esas Fiil Hikâye Zamanlarından - olursa Suği. da Hikâye Za- 


manlarından olur. 
DİKKAT — 1. Bazan tarihçiler, hatipler, ve şairler tarafından Раз. 


geçmiş mânada kullanılır. Hikâye Praesens'i adı verilen bu zaman İlk veya 
Hikâye Zamanlarından telakki edilebilir. 
2, Inf. Perf. ve Subi. Perf, bunlara tabi baska bir ful bulunduğu 


takdirde, Hikâye Zamanlarından telâkki edilir: 
Dic mihi cur eum rogaveris guis esset, Kim olduğunu 


ondan niçin sorduğunu bana söyle. 
Zira burada rogaveris Düz İfadedeki Aor.”un yerini almıştır: cu” 


eum rogavisti quis esset? 
3. İmperativus'dan sonra daima ilk Zamanlardan biri gelir. 


Misaller:-- 
Dic quis sis, Kim olduğunu söyle. 
Rogo quid feceris, /Ve yaptığını (yapmış oldušunu) 
soruyorum. 


DOLAYLI SORULAR 53 


Quaeram:quis fuerit, Kim olduğunu (kimdi diye) 
soracağım. 

Tanta erat multitudo hostium, ut nostri pugnare 
non auderent, Düşmanın sayısı: o kadar bü. 
yük idi ki, bizimkiler harbe cesaret etmediler. 


Haec dixit ne stultus videretur, Aptal 


görünme- 
mek için bunları söyledi. 


Rogaverat guid faceres, Ne yapmakta olduğunu 
sor muştu. 


Rogabat quid fecissem, /Ve yapmış olduğumu soru- 
yordu. 


DOLAYLI SORULAR 
21. Bir soru Cünlesi baska bir Fiilin Öznesi 


leci durumunda olursa Dolaylı olur, ve Fiili 
geçer. Bu Subi.'un Zamanı Zamanların Uyumu 


veya Tüm- 
Subi. şekline 


kaidesine göre 
tesbit edilir (bak, Il, 70): 
İlk Zamanlar 
Rogat agam (yapmakta olduğumu) 
Rogabit 


quid acturus sim (yapacağımı) 
| (ne) egerim (yapmış olduğumu) 
Imperat. da İlk Zamanlardandır. 


Rogavit 


Hikaye Zamanları 


Rogabat agerem (yapmakta olduğumu) 
Rogavit quid acturus essem ( yapacağımı) 
Rogaverat ( ne) egissem (yapmış olduğumu) 


Tek Sorular: 


Latincede tek Dolaylı Soruların başına Düz Sorularda 
olduğu gibi nonne, num veya -ne gelir, Yalnız num ile -ne 
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arasında mâna farkı yoktur, yani, num muhakkak surette menfi 
cevap beklemez :— 
Quaesivit essentne legati, Elçi mi olduklarını sordu, 
Quaero a te num infitiari possis, Senden inkë, 
edebilir misin diye soruyorum. 
Ex me quaesieras nonne putarem, Benden düşün. 
müyor muyum diye sormuş idin. 


22. 
Çift Sorular: 
Düz Çift Sorularda olduğu gibi utrum.. an veya -ne... an 
ile ifade edilir. 
Annon ve necne: 
Çift Sorulardan ikincisi birincisinin menfisinden ibaretse 
Düz ifadede annon, Dolaylı ifadede necne kullanılır : — 
Utrum Caesar (veya Caesarne) ad castra advenit 
annon? Caesar ordugâha vasıl oldumu ol- 
madı mı? 
Dic mihi isne sit quem quaero necne, Bu arac:- 
ğım adam mı değil mi söyle bana. 
Düz Sorularda: annon 


Dolaylı Sorularda: necne 


Şu ifadelere dikkat ediniz :— 
Haud scio / 
Dubito 

Bilmem acaba hiç bir hayat daha mesut ola- 
bilir mi? Belki de hiç bir hayat daha mesut 
olamaz. 


an nulla vita beatior esse possit. 


| Burada oldugu gibi haud scio an, nescio an, dubito an, 
incertum est an, (belki de) mânasına gelir ve Subi. alır. 
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— — için dönmek lâzımdır. 

üşmanlar tarafından esir edilmemek içi 

mamız icabetti. —— — 

— göre Gallia'da oturmuş olup olmadığı sorulma- 
malıdır. 

Ben КЕ ondan Paris'te oturmuş olup olmadığı 
soruldu 

Adamdan gemiyi yakmış olup olmadığını soracağız. 

Hatip olup olmadığını bilmek istedik. 

Kaç kişinin öldürülmüş olduğunu soracağız. 

Bu hadiseleri öğrenince aynı fikirde devam edip etme- 
diğini sorduk. 

Galliahlarin kaçtığından - kumandanı haberdar etmek için 
nehri geçti. 

Nehri geçememeleri için Gallialılara muharebe fırsatı 
verecegiz. 

Kumandanı ndm için pencerenin açılması lå- 
zımdır. 

Dün evde kalmış dn кзы т bana sóyle. Unutmus 
olduğunu iddia etme, 

Annelerini aldatmak için sıhhatte olduklarını iddia ettiler. 

Vadettigimiz yiyecegi istemek için fakirler geldi. 

Yurda dönmemiz için rehineler vereceğiz. Rehineler 
verildikten sonra hepimizin gitmesine müsaade 


edilecek. 


vaktinde, ad tempus. 

icabetti, oportuit (acc. ve inf. ile). 

ayni fikirde devam etmek, in eadem sententia manere. 
iddia etmek, simulare 

müsaade edilecek, licebit (dat. ve inf. ile) 
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TERCÜME 49 





ı kaça satın aldığ | | 
1. бийи busan о иб Şını sordum. Cevap bte. | 
2. Ondan kaç: kere aynen bunu vadetmiş olduğunu io; 
ruyorum. 
3. Acaba kendisini unuttum mu öğrenmek istiyor. Zira be. 
nim ne bir mektup yazdığımı ne de şahsan geldiğimi 
söyledi. 
4. Belkide sen vazifeni unuttun. 
5. Söyle bana bu doğrumu yanlış mı? 
6. Sizi nezaketle mi yoksa kabaca mı kabul ettiğini benden 
sordular. 
7. Konsulun cevap mı vereceğini veya sükütu mu muhafaza 
edeceğini bilmiyorum... . 
8 Mahküm mu edildiler, beraet mi ettiler öğrenemedik. 
9. O (kadının) kör mü, sağır mı olduğunu hatırlıyamıyorum. 
10. Tullia'nın da hasta olup olmadığı, şüphelidir. 
11. Çocuğun bulunup bulunmadığını öğrenelim. 
12. Senin kölen sana raslayıp raslamadığım? sordu. 
13. Haklı mı haksız mı mahküm edildiği şüpheli idi. 
14. Gidecek miyiz, gitmiyecek miyiz bilmiyorum.. 


2. kaç kere, quoties. 
6. nezaketle, benigne. 
kabaca, insolenter. 
10. şüphelidir, incertum est. 
11. öğrenelim, comperiamus. š 
12. raslamak, oboiam sum, fio (dat.) 
13. haklı, iure; haksız, iniuria. 


TERCÜME 5) 


Esir huzuruna getirilince, parasını nerede sakladığını sor- 
du. Adam cevaben bir zamanlar hakikaten zengin olduğunu, 
fakat şimdi bütün parasının askerler tarafından alındığını, ve 
hiç bir şey kalmadığını söyledi. Kıral askerlerden bunun doğ- 
ru olup olmadığını sordu, fakat onların hepsi altını almadık- 
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larını, ve esirin onu nerede muhafaza ettiğini bilmediklerini 
söylediler. Sonra kıral işkenceler yaparak kimin doğru söyledi- 
ğini bulup çıkaracağını bildirdi. Bunun üzerine esir, parayı 
teslim edince kıralın affedip etmiyeceğini sordu. Kıral bunu 
yapacağını vadetti. Bunun üzerine esir parayı nereye götür- 
düğünü derhal göstereceğini söyledi. 


Bir zamanlar, olim, guondam Hakikaten, quidem İşkenceler 
yaparak : per ile. 


TERCÜME 51 


Rivayete göre Roma kıralı Targuinius'a bir kâhine dokuz 
kitap getirdi, ve bunları satın almak isteyip istemediğini sordu. 
Kıralın bunları ne fiate satmak istediğini. sorması üzerine káhine, 
üçyüz altına satacağı cevabını verdi Kadın gitti, fakat sonra 
altı kitap ile geri geldi. Tarquinius diğerlerini nerede bırak- 
tığını sordu. Kadın onları yaktığını, fakat bunları ona aynı 
fiate satacağını söyledi. Targuinius satın almak istemedi; o 
tekrar uzaklaştı. Fakat kadın yalnız üç kitap ile bir daha geri 
geldi, ve bunları aynı fiate satın almak isteyip istemediğini 
sordu. 

Kâhine, vafes, is Altın (altın para), nummus, i, m. Bir 
daha, rursus Fiat, pretium. 


TERCÜME 52 


Ben bir defa, elimdeki bir iste bana yardim edip etmiye- 
ceğini sormak için, evvelce dostum olan meşhur bir zatın evi- 
ne gittim. Hizmetçi (köle) evde olmadığını söyledi, fakat 
dostum gözüme iliştiği için, adamın yalan söylediğini anladım. 
Bir kaç gün sonra büyük adam benim evime geldi, ve hiz- 
metçim olmadığı için ona kapıyı kendim açtım. Onu görünce 
yüzümün ifadesini değiştirmeden yüksek sesle «evde yok» 
dedim. Dostum hayret içinde deli olup olmadığımı sordu. 
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«Senin hakkında yalan söylediği zaman ben senin 


Cevaben yas . 
hizmetçine inandım. Kendi hakkımda konuştuğum zaman sen 


bana inanmak istemiyor musun?» dedim. 
Meşhur, praeclarus Gözüne ilişmek: conspicio ile Bir kaç 
gün sonra, aliquot post diebus Kapı, ianua Hayret içinde, 
Deli olmak, furo, ere (perf. yok); adi.: insanus, amens 


attonitus 


Yüksek sesle demek, clamo (1). 


TARZ, SEBEP ve BAKIM ABLATÍVUS'U 


23. 
1. Tarz АЫ /и:— | 

More tuo locutus es, Mutat usulune. göre konuştun. 

More populi Romani, Roma milletinin ádeti mu- 
cibince. | 

Alia ratione bellum gerunt, Başka bir usul 11: 
harb ediyorlar. 

Magna voce clamavit, Yüksek sesle bağırdı. 


Bu Cümlelerde Abl. bir şeyin ne tarzda yapıldığını gos- 
termektedir. Bu nevi göl.'ların Türkçe karşılığını ifade için 
Cümleye göre, mucibince, ile, göre gibi kelimelerin kullanıldı- 


gına dikkat etmelidir. 


2. Sebep АЫ /и:— 

İd guod feci benevolentia feci, Уаријдит iyili- 
ğimden yaptım. 

Odio reipublicae inimicissimi mihi fuerunt, Dev- 
lete karşı nefretleri dolayısiyle bana pek ziyade 
düşman oldular. | | 

Senectute mortuus est, /htiyarlığından öldü. 

Bu Cümlelerde Abl. sebep göstermektedir. Bunların Türk- 
çe karşılığı olarak da ekseriyetle — den veya dolayısiyle, ha- 
sebiyle, yüzünden gibi ifadeler kullanılır. | 
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. Virtute praestat, Cesaretçe üstündür, 
Pauci numero, Sayıca az. 


Ennius, ingenio maximus, arte rudis, Ennius, de- 
hâca çok yüksek, sanat bakımından iptidai. 


Bu ifadelerde Abl. Fiilin ne bakımdan: vakı olduğunu gös- 
teriyor. Bu sebeple Bakım Abl2u denmektedir. Türkçe karşılığı 
da — ce, bakımından, hususunda gibi ifadelerle gösterilir. 


Natu maior, daha yash, daha büyük, Natu minor, (yaşça) 
daha küçük, ifade'erinde Natu (yaşça) Bakım Abl.'udur. 


4. Zaman veya vesile gösteren aşağıdaki Abl.’larla Praep. 
kullanılmadığına dikkat ediniz: — 


Adventu regis, Kıral geldiğinde, gelmesiyle, gel- 
mesi üzerine, gelince. 


lussu consulis, Konsulun emri ile, üzerine. 


Bu gibi АЫ Лагт umumi olmayıp bazı kelimelere ve ifa- 
delere munhasır olduğunu da unutmamalıdır. 


5. Yer АЫ Ја mahiyetinde olan aşağıdaki ifadelerde de 
Praep. yoktur:— 


Terra marique, Karada ve denizde. 


Parentis loco est mihi, O benim için bir baba 
mevkiindedir; bir baba demektir. 


Numero hostium habetur, O bir düşman telakki 
ediliyor (yani, düşmanlar sayısında veya me- 
yanında telâkki ediliyor) 

Diğer Yer АЫ Лаппда Praep. ihmal edilemez. 


Yapan, Alet, Zaman ve Yer Aö/”)larını I ve İl inci bö- 
lümlerde tekrar gözden geçirmek faydalı olur. 
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Rehineleri verdikleri zaman Helvetiusların hür kimseler 
olarak gitmelerine müsaade edildi. 

Kadınlar zaptedilen şehirden ilerliyerek komutandan ken- 
dilerine has bir tavırla sulh istediler. 

Bunları işitince Caesar yüksek sesle hiç kimsenin bağış- 
lanmaması-lâzımdır diye bağırdı. 

Müttefiklerimizden Belgaların aynı usulle harbedecekleri 
haberini aldım. 

Diğer Gallialılara cesaret ve askeri bilgileri bakımından 
yüksek oldukları için bizimkileri karada ve denizde 
yeneceklerini ümit ettiler. 

Fakat ümitleri boşa çıktı. Aynı yaz, fevkalâde iyi bir 
komutan olan Dumnorix ibtiyarlıktan öldü. 

Bunun bildirilmesi üzerine hepsi sulha teşne oldukları 
için yüksek sesle bağırarak yurda dönmek lâzım gel- 
diğini söylediler. 

Elçiler bana geldiği vakit, Roma milletinin ananesi gere- 
gince eyalet içinden yol veremiyeceğimi söyledim. 

O vakit, çok aşağı bir soydan olan Gaius bana karşı nef- 
retinin tesiri altında kalarak, hakimin merhameti 
adalete tercih ettiğini söyledi. 

Senin diğer çocuklara akılca üstün olduğuna kimse ina- 
nacak mı? 

Eedadımız bu kıralı karada ve denizde yenerek Ren'in 
ötesinde hüküm sürmesini emretti. 

Eğer yurttaşları tarafından methedilmek istiyorsa, devle- 
tin kanunlarına itaat etmesi lâzımdır. 


hür kimseler olarak gitmelerine müsaade edildi, liberis discedere licuit. 
kendilerine has bir tavirla, more suo. 

askeri bilgileri bakımından, scientia rei militaris. 

ümitleri boşa çıktı, spes fefellit. 

hepsi sulha teşne oldukları için. omnes, pacis cupidissimi. 

yüksek sesle bağırarak söylemek, magna voce clamare. 

nefretinin tesiri altinda kalarak, odio motus. 

kimse, num quis 


ABLATİVUS HALİ 63 


13. Bir az yiyecek alarak arkadasinin refakatinde evine döndü. 

14. Komutan askerler için baba mesabesinde değil midir? 

15. Altı gün evinde bulunmuş olan bir adamı arkadaşların: 
arasında telâkki etmem lâzım gelmez mi? 


16. Caesar'ın gelmesiyle şehri pek kolay zaptedeceğimizi 
ümit ettik. 


13. arkadaşının refakatinde, comitatus amic 


о (comitatus ile birlikte с 
veya ab kullanılmaz). 


VASIF ABLATİVUS'U 


24. Vir summo ingenio, Çok yüksek istidat sahibi 
(fevkaláde -müsteit) bir adam. 
Urbs ingenti magnitudine, Çok genis bir sehir. 
Vasıf Aöl”u da Vasıf Gen.'u gibi daima bir Sıfat ile bir- 


likte gelir. Bedene ve ruha ait vasıflar umumiyetle Gen. ile 


değil Abl. ile gösterilir (bak, 11). 


DEBERE ve POSSE 


25. Gelebildim, gelmeğe muktedir oldum, gelebilirdim, 
Venire potui. 


Gelmem icabetti, lâzım geldi, Gelmeli idim, Veni- 
re debui. 


Burada Geçmiş Zaman mânasının Debere ve Posse Fii- 
linde gösterildiğine, yâni, bu Fiillerle gelen nfun değişme- 
diğine dikkat etmelidir. Bu bakımdan Türkçe ve Lâtince ara- 
sında mutabakat vardır. 

Yalnız Türkçede çeşitli ifade tarzları bulunduğunu yukarı- 
da görüyoruz. Bu ifade tarzlarından sonuncusunun, yani, gele- 
bilirdim (fakat gelmedim), gelmeli idim (fakat gelmedim) 
mânalarının hususiyetine dikkat etmelidir. Bu mâna hususiyeti 


Lâtincede de vardır. 


ABLATİVUS HALİ 
TERCÜME 54: 
Fevkalade cesur (fakat) hiç aklı olmıyan bir adamdır, 


2. O gün gelebildim. Bugün gelemem. 
Kendisinin fevkalâde zeki bir adam olduğunu zannediyor. 


3. 
Fakat meydana getirdiği şiirleri kimse okumak iste. 
miyor. 

4. Şehre muhafız olarak daha akıllı bir adamı bırakması la. 
zım gelmez miydi? 

5. Şu adam kadınların çok hoşuna gider, fakat askerlere nef. 


ret verir. 
6. İtalya'ya gelince çok geniş bir şehir gördüm. 
Kıralın çok cesur bir genç olan oğlu, komutanı beklemi. 
yerek düşmanların ortasına hücum etti. 
8. O benim babam yerinde idi. Tarlaları bu kadar pahalıya 
. satin almamamı tavsiye etmeli idi. 
9. Çok cüretli bir çocuktur. Her gün bana bir çok sualler 


sorar. 
10. İki yerde kara ve deniz muharebesi devam edip durur- 


ken, herkesin çarpışması icabediyordu. 

11. Bu hâdise haber verilince şehirden ayrılmak mecburiye- 
tinde kaldı. 

12. Ne yapabildin? Fevkalâde akıllı bir adam olan Cicero 
hiç bir şey yapmamak lâzım geldiğini düşünmüyor 
muydu? 

13. Söyle bana acaba öldü mü? Ölmedi ama, ölmek üzere. 

14. Arkadaşına yardım etmek bir arkadaşın vazifesidir. 


3. fevkalâde zeki, sammo ingenio. 
meydana getirmek : condere ile. 


TERCÜME 55 


Ertesi gün bizimkiler Gallialıları gafil avlamak (hücum 
etmek) maksadiyle cebri yürüyüşle ilerlediler. Fakt onlar ca- 
suslar vasıtasiyle bizimkilerin ilerlemekte olduklarını evvelce 
“öğrenmişler ve bir höyüğün tepesinde mevzi almışlardı. Bizim: 


4". 
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kiler menzil dahiline girince okçular oklarını düşmana atmağa 
başladılar, Fakat Gallialı komutan adamlarına mukabele etme- 
melerini, ve bizimkilerin höyüğün eteğine yaklaşmalarına mü- 
saade etmelerini söyledi (emretti). Bizim ordu yaklaşınca 
adamlarına artık beklememelerini, ve silâhlarını hazırlamalarını 
emretti. Sonra, işareti verdi ve Gallialılar öyle bir şiddetle 
hücum ettiler ki, bizimkiler bozguna uğradı ve kaçtı. 


Gafil, improvidus, incautus Maksadiyle, eo consilio ut Cebri 
yürüyüşle, magnis itineribus Höyük, tumulus, i, m. Mev k. Imak, 
consido, ere, sedi, sessum Menzil dahili, intra coniectum teli (Ok) 


atmak, mitto Mukabele etmek, tela reicio Artık, non diutius 
Kaçmak, se fugae mandare. 


TERCÜME 56 


General adamlarını kendini ormanın içinde takibe bos yere 
iknaa çalıştı. Düşmanların çekilmiş olduğunu, ve kimsenin 
onlara yürüyüş esnasında hücum elmiyeceğini söyledi. Fa- 
kat onlar, gecenin yaklaşmakta olduğü, bir çok düşmanın 
ağaçların arkasında gizlenebielceği cevabını verdiler, ve on- 
dan geceyi ordugâhta geçirmelerine müsaade etmesini rica 
ettiler. Fakat general buna müsaade etmedi, ve kendisinin, 
bir iki kişi ile bile derhal ilerliyeceğini söyledi. Kalanlara 
şehre dönmelerini ve arkadaşlarına düşmana karşı ilerlemek 
istemediklerini söylemelerini tavsiye etti. 

Arkasında, pone (acc.) (Zaman) geçirmek, ago Bile, etiam. 
Bir iki, «bir kaç» 


TERCÜME 57 


Numa ölünce Tullus Hostilius kıral yapıldı. Onun ... 
esnasında Romalılarla Albalılar arasında harb — - in 
büyük telefat olmadan bitirilmesi için kırallar üç Romalının 


vatanları uğruna üç Albalıya karşı harbetmesini ve neticeyi 
Е. 5 


ABLATİVUS HALİ 


66 
| | ürdü, fakat еп ni. 
2 2 2? emrettiler. Çarpışma uzun Sure, | 
tayin etmesini em “kisi öldürüldü, ve üç Albalının hepsi ya- 


hayet Romalılardan 
ralandı. Horatius a 
ve Albalıları peşinden ахи 
sında ayrı düştüler, ve Horatius ger 
teker öldürdü. 
Telefat, damnum 
düşmek, seiungo, ere, iunxi, iunctum 
Teker teker, singuli, adi.; in vicem. 


dindaki üçüncü Кошай kaçar gibi yaptı, 
gelmeğe sevketti. Bunlar takip esna. 
i dönerek Onları teker 


Neticeyi tayin etmek, rem decerno Ayrı 


KIYMET ABLATİVUS'U ve GENETİVUS'U 


26. Kıymet ve fiat göstermek için Abl. veya Gen. kul- 
anıldığını biliyoruz. (bak, 6). Bu ikisinin kullanılışı arasındaki 
fark şöylece daha açık olarak gösterilebilir:— 


Genetivus | Ablativus 
Tanti, quanti, pluris, 


minoris: daima Gen. Halin- 
de kullanılır. 


Magni, plurimi, parvi, Magno, plurimo, par- 
minimi, nihili: bu Gen.'lar © vo, minimo, nihilo: bu: 
sadece esse (“olmak,,, “mal abl.'lar, karşıda - gösterilen- 
olmak,) ve facere (“kiymet ler müstesna, bütün diğer 
vermek ,,) ve yine kıymet Fillerle kullanılır. 


vermek mânasına gelen di- 
ger Fillerle kullanılır. 


Bütün İsimler Abi. Ha- 
linde kullanılır [1] 


Ouanti haec emisti? Minimo, 


Bunlar , 
çok ucuza, тат! kaça aldın? 


Ш Yalnız pretium mi | 
t | . 
kullanilabilir. ын иә Bu kelime Gen. veya Abl. Halinde 
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Magni haec facio, sed parvo emi, Bunlara cok 
kiymet veriyorum, fakat ucuza aldım. 


Nonne plurimo haec emisti?— Tribus talentis, 


Bunları çok pahalı almadın тї? evet üç ta- 
lentuma. 


TERCÜME 58 


I. Babandan aldığın atı kaça satmak istiyorsun ? — Çok 
yüksek fiate, 


2. Bu kitaba çok kıymet veriyor musun yoksa? — Az bir 

paraya aldım, fakat daha yüksek fiate satmak isti- 
yorum. 

Hanginiz bunlara ne kı 

4. Altın mukabilinde vatan 

küm edilmesi lâzım 

>. Esir hürriyetini 


6. Eğer 


ymet takdir edildiğini bilmiyor ? 

ını satan bir adamın idama mah- 

gelmez miydi? 

kaça satın alacaktır? — İki talentuma. 

ucuza satmak isterse, iki köle alabileceksin. Eğer 

yüksek kıymet atfediyorsa, satın alma. | 

Bu zavalh köpeği bu kadar yüksek fiate satin almağa 
seni kim kandırdı? Şimdi ölecek gibi gözüküyor. 

Köpeği satan daha aşağıya hiç köpek satılmadığını, az 
zamanda .iyi olacağını söyledi, 

9. İyileşince çok yüksek fiate satabileceksin. 

10. Aptal adam atı aynen satın aldığı fiate sattı. 

11. Bazıları o ata şimdi daha yüksek kiymet takdir edilmesi 

lâzım geldiğini. söylüyorlar. 
12. Kitabı yok pahasına satın aldığını söylüyor, 
13. Kitaplara hiç kiymet vermez, atları pek değerli (bulurdu). 


altın mukabilinde satmak, auro vendere. 

alabileeeksin : licet ile. 

zavallı : Superl. ile. Bu gibi yerlerde Türkçede Superl. kullanmanın hoş 
kaçmadığını fakat Latincede çok ümumi olduğunu unutmamalıdır. 

8. iyi olacağını söyledi, dixit fore ut convalesceret. Fiilin Inf. Fut. 

E. sekli olmazsa bu ifade tarzı kullanılır (bak, 99, 100). 


10. aynen satın aldığı fiate, tantidem... guanti emerat. 


12. yok pahasına, nihilo. 


Bos 
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Bir Edat ile teşkil edilen bir çok mürekkep Fiillerle 


27. - edildiğine dikkat etmelidir : — 


birlikte bu Edatin tekra 
— Adiit ad consu 
Expellam te ex urbe, 
Bazan da baska bir Edat kullanılır : 
Deducit copias € finibus Gallorum, Kuvvetlerini 
Gallialıların toprağından çeker. 


Bu hususta umumi bir kaide zikredilemez, ve tereddüt 
edildiği zaman daima bir lügat kitabına müracaat etmelidir. 


lem, Konsula yaklaştı. 
Seni şehirden tardedeceğim. 


Terk etmek, bırakmak Fiilleri mânaya göre Latincede 
başka kelimelerle ifade edilmelidir :— - 


Discessit a patre, Babasını terk etti, babasından 
ayrıldı. (Dis - cedo, —den uzağa gidiyorum). 


Excessit ex urbe, .5елгі terk etti, şehirden ayrıldı. 
(Ex - cedo, — den dışarı gidiyorum ş bu müna- 
sebetle birinci cümlede kullanılması imkânsızdır). 


Religuit librum domi, Kitabı evde bıraktı. 


TERCÜME 59 


1. E i 
~ nra çok uzakta olduğu için o saatte gelemedim. 
3. Kıral bilir. Los m üsaade verilince onu derhal kandırdım. 
4. Eğer orduyu rede şehri terk etmelerini emretti. 

| arın toprağınd ak "m 
: manlarım arasında меа ап çekmezsen seni düs- 
| jim. 


Asker olmalari icin 


zarlar, adamları tarlalarından alıp götürü- 





so € 
alip gótürmek, abducere (a ile) 


so gö м şa 


10. 


13. 
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O Catilina'yı şehirden 
oldu. 

Çok akıllı bir adam 
hayattan uzaklaş 


kovunca sizin için bir haláskàr 


olan Tullius ihtiyarlığın bizi siyasi 

tırmadığını söyler, 

Senin kız kardeşinden kitapları alıp götürdüğünü bana 
haber verdiler de onun için seni affetmedim. 

Bizden (ayrılıp) bir miktar ilerleyince yolunu Ron nehrinden 
çevirdi. Aynı gece ormanların ortasında ordugâh kurdu. 

Bunları Öğrenince Gallialılar , şehirden bütün kuvvetlerini 
çektiler, ve katiyen geri gelmiyeceklerini: vadettiler. 


Hırsızlıkla itham edildiğim için arkadaşlarımı terk etme- 
yi tercih ettim. ` | 


Bir mükáfat Istemek 
Eğer Hannibali 
defedecek 


için kirala sokulacagi söyleniyor. 
yenerse, büyük bir tehlikeyi şehirden 


halâskâr olmak, saluti esse. 
uzaklaştırmak, avocare (a ile). 
alip gótürmek, auferre (a ile). 
bir miktar, aliquantum. 
cevirmek, avertere (a ile). 
katiyen, nunquam. 

sokulmak, adire. 

defetmek, avertere (a ile). 


TERCÜME 60 


1. О kadar asker kırılmış olduğu için zafer Caesar'a hiç bir ` 


zevk temin etmedi. 


2. Zaferden daha muhteşem ne vardır? Firardan .daha âdi 


ne vardır? 


3. Romalılar için zaferin, Yunanlılar indinde de felsefenin 


A 
3. 


aziz olduğu herkesçe malüm değil midir? 


temin etmek, afferre. 
aziz olmak, amori esse. 
herkesçe malümdur, constat, 


тту 


— ——— —— 


a s ma 
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4. Çok gayretli bir adam olan Titus beni okutacak. Bunun 
hocam olmasiyle fevkalâde bilgili olacağım. 

5. Caesarn düşmanı olan Gnaeus Pompeius'a karada ve 

k harbler tevdi edilmiştir. 


denizde çok büyü | 
6. Hiç tanınmamış bir soydan olan bir adamın konsulluk iş. 


temesi ne cüret! 

7. Hiç kimsenin Balbus'tan 
ğini söyledi. 

8. Kanaatime göre ordugâhta 
mutana ihtar etmeli idi. 

9, Ev için bir yer seçtim ki, daha güzelini hiç görmemi- 


şimdir. 
Madem ki senin baban yerindeyim, bana itaat etmen 
lâzım gelmez miydi? 
Atina'dan niçin Korent'e hareket ettin? Felsefeyi zevke 
tercih etmiyor musun? | 
12. Balbus'un refakatinde bulunuyorsun ki, ondan âdi hiç bir 
kimse tanımadım. 
13. Evelki sene bana bir miktar para ödemesi lâzımdı, hem 
de ödiyebilirdi. Sana şunu tavsiye ederim ki, ona 


inanma! 


daha tembel bir hayat sürmedi- 


hiç zahire bulunmadığını ko- 


10. 


11. 


4. bunun hocam olmasiyle, hoc magistro. 
6. hiç tanınmamış, obscurissimus. 


TERCÜME 61 


| Yunanlılar hürriyetlerine o kadar kıymet verirlerdi ki, 
İranlılara mukavemet etmeğe ve onlara hiç bir vakit boyun 
eğmemeğe karar verdiler. Themistokles Yunan kuvvetlerinin 
başına getirildi. Onun tavsiyesi üzerine Yunanlılar gemilerine 
rer ve İranlılara karsi denizde harbettiler. Yunan 
mi Le Men adası yakınında idi, ve ileri gelenlerin 
bırakmak istiy or dis gəlmək" ve Atinay İranlıların elinde 
mn yorlardı; zira kendi selâmetlerine Atina şehrinden 

a büyük kıymet atfediyorlardı. O vakit Themistokles ken- 
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disinin ve Atinalıların iki yüz gemilik donanma ile Atina”ya 
doğru yelken açacağını söyledi, Fakat diğerlerini iknaa muvaf- 
fak olamadı (ikna edemedi). | 


Ve + olumsuz, neque, Daima ez nunquam yerine neque unquam, 
et nulla navis yerine neque ulla navis denir. Güvenmek, confido, 
‚еге, confisus sum (dat.) Salamis, Salamis, İs gen. Salaminis, acc. 
aŞalamina. Atina, Athenae, arum, f 


k Atinalı, Atheniensis 
Iranlılar, Persae Elinde, in potestate. 


TERCÜME 62 


Belgaların Romalılara karşı bir fesat h 
Caesar, derhal iki lejiyon ile bizzat 
ğe karar verdi, ve diğerlerine bir 
lerini emretti. O gelince Gallia”nın 
rehine(ler) vermeğe ve Romalılara 
hazır olduklarını bildirmek için 
Belgalardan mütebakisinin silâha sarılmış olduğunu ve Ger- 
manların onlara katıldığını söylediler. Bunu işitince Caesar 
Remus'ların kuvvetleriyle birleşerek Germanların istilâsını def- 


etmek için son süratle onların yardımına geleceğini vaadetti. 


azırladığını işitince 
merkezi Gallia'ya gitme- 
iki gün içinde takip etme- 
hududu üzerinde Remus'lar, 
bugdayca yardim etmeğe 
elçiler gönderdiler. Bunlar 


Fesat hazırlamak, coniuro 
“O gelince, eius adventu 
mış, armati, in armis 
incursio, onis, f. 


Merkezi : media veya interior pars ile 
Mütebakisi, reliqui, ceteri Siláha saril- 


Katilmak, se coniungere cum İstilâ, 


TERCÜME 63 


Romalılar üçüncü nöbet raddelerinde yola çıkarak büyük 
ihtiyatla ilerlediler, zira düşmanın yakında olduğuna dair ha- 
ber almışlardı. Gece geç vakte kadar yol aldılar, ve sonra 
ordugâh kurmaları emredildi. Gece yarısı her yandan çığlıklar 
işitildi ve düşmanın büyük kuvvetlerinin hücum etmekte — 
ğunu gördüler. Böylece hücumu tardetmek için son süratle 


KU 
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Fakat düşmanlar bizimkileri gafil avlıyama. 
ricat işareti verdiler ve çekildiler. 


Raddelerinde, de (abl.) İhtiyat, diligentia 
(Silah) almak, sumo, 


silâhlarını aldılar. 
dığını anlayınca, 

Nöbet, vigilia 
Gece geç vakte kadar, 
ere, sumpsi, sumptum. 


usque ad multam noctem 


ZAMİRLER . 
Nispet Zamiri 
28. Nispet Zamirlerinin (= qui, quae, quod) Cinsini ve 
Sayısını Merciinden, Halini dahil olduğu Yardımcı Sifat Cüm- 
lesinden aldığını biliyoruz (bak, İL 44, 46, 48):— 


Nautas laudat quibus aurum dedistis, Sizin altın 
verdiğiniz gemicileri methediyor. 


Eğer Nispet Zamiri bu Yardımcı Cümlenin Öznesi olursa 
bunun Fiili de tabii olarak Nispet Zamirinin temsil ettiği şah- 
sa uyar: — | 

Nos non adiuvas qui te adiuvamus, Sana yardım | 
eden bize sen yardım etmiyorsun. 


BİR KAÇ MERCİ ve NİSPET ZAMİRİ 


Pater et mater qui sunt boni 


29. Birden fazla Merci bulunursa Nispet Zamiri PL. olur. 
Cinsi şu şekilde tayin edilir: — 


(a) Eğer Merciler şahısları gösterir ve muhtelif Cinsten 
olursa Nispet Zamiri Masc. Pl. şeklini alır. 


(5) Eger Merciler muhtelif Cinsten olan sahistan baska 
şeyleri gösterirse Nispet Zamiri Neut. Pl. şeklinde olur. 


Pater et mater gul sunt boni, İyi olan baba ve anne. 


Porta murusgue quae de caelo tacta sunt, Уи- 
dırım çarpmış olan kapı ve duvar. 
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MERCİ BAZAN HAZFEDİLİR 


Dicam guod sentio 


30. Merci mânadan kolayca anlaşılabildiği takdirde çok 
kere hazfedilir, ve bu hal daha ziyade Merciin “is, "ille, v.s. 
olmasi halinde vuku bulur: 


Dicam quod sentio, Hissettiğimi (hissiyatımı) söy- 
liyeceğim. 

Bis dat, qui cito dat, Çabuk veren iki misli verir. 

Ouod dixi, dixi, Me söyledi isem söyledim 


CÜMLELERİ BAĞLIYAN NİSPET KELİMELERİ 


31. Müstakil Cümleler arasındaki münasebet çok kere 
Lâtincede Türkçeden daha sarih olarak ifade edilir. Bu da 
- Nispet kelimelerini yalnız Yardımcı Sıfat Cümlelerinin başında 

değil, müstakil Cümlelerin başında dahi kullanmak suretiyle 
mümkün olur. Böylece Nispet Zamiri ve bundan yapılmış bir 
Zarf olan guo, nokta, noktalı virgül ve virgüllerden sonra, 
Cümleleri bağlamak için pek sık kullanılır :— 


Quae cum audisset Romam profectus est. Quo cum 
pervenisset ad fratris domum properavit Quem cum in 
Galliam iam profectum esse cognovisset Massiliam navi- 
gare statuit. taque ad portum cucurrit veya ad portum 
igitur cucurrit. 


Bunlan isitince Roma'ya hareket etti. Oraya varinca acele 
kardeşinin evine gitti. Onun Gallia'ya hareket etmiş olduğunu 
Öğrenmesi üzerine deniz yolu ile Marsilya'ya gitmege karar 
verdi. Böylece limana koştu. 

Türkçede bu Nispet kelimelerinin aynen karşılığı yoktur, 
ve bunları Türkçeye bir İşaret Zamiri veya Sıfatı ile çevirme- 
miz icap eder. Türkçede rastladığımız — ki o, — ki oraya 
şekilleri buradaki Lâtince ifadelere benziyor gibi ise de bunları 
müstakil Cümlelerin başında kullanamayız. Bu gibi yerlerde 
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—“ki” yi kullanmadan sadece “о”, “bu”, “oraya” şekillerini 
tercih etmemiz icabeder. Esasen Lâtince "'qui" ye benziyen 
"ki" kelimesini Türkçede kullanırken ifadenin bozuk bir Türkçe 
şeklini almamasına, yani az Türkçe bilen ecnebilerin ifade. 
sine benzememesine dikkat etmelidir. Bu kelimenin düzgün 
Türkçede Nispet vazifesi görmesi çok hususi bazı hallerde 
caizdir, mes.: Bu vatan ki hepimiz için azizdir, daima.., 

Bazan Lâtincede bu şekilde bağlanmış olan Cümleler аға. 
sındaki münasebeti daha açık olarak göstermek için Türkçede 
"ve", “fakat” gibi kelimelerin dahi ilâvesi icabeder. 

Bu cins Nispet kelimelerinin kullanılması bilhassa “Cum” 
ile çok umumidir. Yukarıdaki ifadelerde kelimelerin sırasına 
da çok dikkat etmelidir : Nispet kelimesi Cümlenin başında 
gelir; yalnız bir Edat ona tekaddüm edebilir: 


Ex guo intellexi, Bundan anladım. 
Ouibus de rebus certiores facti putavimus, Bu 


işlerden haberimiz olunca düşündük. 


Bu misallerde Nispet kelimesini başta kullanmak temayülü- 
nün kuvvetli olduğunu görüyoruz. Nitekim ikinci Cümlede 
Nispet kelimesine uyan bir İsim bulunduğu için yine Edat 
sonraya alınmış ve "quibus" başta kullanılmıştır. Biz de bu 
misalleri takip etmeliyiz. | 

Su ifadeleri ezberleyiniz : — 


Quo facto, Bunu yapinca, yapmakla, bunun üzerine. 


Quod si fecero, Bu takdirde, yani, eğer bunu ya- 
parsam, yapacak olursam. 


Qua re veya Quare; Bu sebepten (dolayt). 


Quorum ad fines ut venit, Onların toprağına 


varınca. 
Ouorum uno interfecto, Ve onlardan birinin öl- 
dürülmesi üzerine, biri öldürülünce. 


Quo cum "enissem, . Ben oraya gelince, geldi- 
ğimde, vardığım zaman. 
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SE ve EUM 
32. Bunlar arasındaki farkı 


lenin Oznesi için kullanılır, 
veya Şey için kullanılır. 
v.s. ile, ikincisi o, 


biliyoruz: Se ve suus Cüm- 
Eum Özneden başka bir şahıs 
Birincisi Türkçede kendi, kendinin, 
onun v.s, ile ifade edilir (bak, II. 22, 24, 26, 28). 
Se interfecit, Kendini öldürdü. 
Eum interfecit, Onu öldürdü. 

Basit Cümlelerde 
kep Cümlelerde zorluk 
bazan Yardımcı Cümle 
Öznesine işaret eder. 


bunları ayırmak kolaydır; fakat Mürek- 
çıkabilir, Zira, Yardımcı Cümlelerde se 
nin Öznesine, bazan da Esas Cümlenin 
Bu sebepten Yardımcı Cümlelerde se 
mi yoksa eum mu kullanmak lâzım geldiğinde tereddüt edi- 
lebilir. Bu hususta umumi kaide şudur : 


KURAL — Yardımcı Cümle Esas Cümlesi Öznesinin bir 


düşüncesini veya arzusunu ifade ettiği takdirde bu Cümledeki 
se Esas Cümlenin Öznesine ait olur. 


Bilhassa şu cins Yardımcı Cümleler bu kaidenin tarifine 
dahildir :— Dolaylı Haber Cümleleri, Dolaylı Sorular, Dolaylı 
emirler, Gaye cümleleri... veya mânaca bunlara benziyen ifa- 
deler. | | 

O halde bu gibi cümlelerde se Esas Fiilin Oznesine isa- 
ret eder :— 

(a) Dixit se ei ignoscere, (Kendisinin) onu affettiğini 

söyledi. 

(b Oravit eum ut sibi parceret, Kendini esirgemesi 

için ona yalvardı. 


(с) Imperavit eis ut se sequerentur, Onlara kendini 
takip etmelerini emretti. 

(d) Ouaesiverunt num se proficisci vellet; Kendileri- 
nin hareketini isteyip istemedigini sordular. 

(e) Misit qui se certiorem facerent, Kendini haberdar 
etmeleri için adamlar yolladı. 
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Bütün bu Cümleler Esas Cümlenin Öznesinin bir düşünce 
veya arzusunu ifade ediyor, ve hepsinde se Esas Fiilin Özne. 
sine işaret ediyor. Türkçeye de Kendi, kendini, kendilerini, 
v.s. şeklinde tercüme ediliyor. O halde bu gibi Cümlelerde 
kendi, v.s. kelimelerini Lâtinceye se v.s. ile çevirmeye, Lâ. 
tinceden Türkçeye tercümede de yine ayni karşılığı gözetme- 
ye dikkat etmelidir. | 

Asagidaki Cümlelerde ise Esas Cümlenin Oznesine isaret 
için is kullanılmıştır. Zira bu yardımcı Cümleler bu Öznenin 
bir düşünce veya arzusunu góstermemektedir: 

(f) Tam gratus erat militibus ut laeti eum sequeren- 
tur (karşl: *c,), Askerlerin nazarında o kadar 
büyük itibarı var idi ki onu (kedisini) seve 
seve takip ederlerdi. 

(g) Ambiorix in Aduatucos, qui erant eius regni fi- 
nitimi, proficisci voluit, Ambiorix, kendi 
kırallığının komşuları olan Aduatucus lara 
doğru yola çıkmak istedi. 

(о) de Nisbet Cümlesi Ambiorix”in bir düşüncesi değil, 
tarihçinin bir notudur. Ambiorix sadece Aduatucus'ların top- 
rağına doğru yola çıkmak istemiştir. Tarihçi de bu kavmin 
yakında oturduğunu şahsen ilâve ediyor. 


DİKKAT — Se, sibi, v. s. için verilen bu kural suus v. s. 
için de doğrudur: 
Mater te orat ut filio ignoscas suo, Annesi sen- 
den oğlunu affetmeni rica ediyor. 


Mamafih tatbikatta bu kaidenin de bir çok istisnalarına 
rastlanacaktır. 
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TERCÜME 64 


İlk sekiz Cümlede Bag vazifesi gören Nispet Zamiri kulla- 


nılacaktır. 


1; 


2. 


Gayet iyi tahkim edilmiş bir kasabayı muhasara ediyorum. - 
Onu alınca orduyu kışlık ordugâha yollıyacağım. 
Onu hem de buzün zehirliyeceğim. Bunu yapınca her is- 

tediğini yapabileceksin. 

Bundan haberi olunca daha fazla beklememek icabettiğini 
düşündü | 
Böylece Bibulus'un villasına hareket ettik. Kapısına va- 
rınca, bütün doktorları ümitsizliğe sevkedecek dere- 

cede hasta olduğunun haberini aldık. 

Bana yardıma geleceğini yazdı. Gayretinden mütehassis 
olarak lütufkârlığını hiç unutmıyacağım cevabını 
verdim. 

Babam tarafından inşa edilen şu villayı görüyorsun. Sih- 
hatı bozuk olduğundan o köyde yaşamayı tercih 
ederdi. Ben burada doğdun. Bu sebepten bu mevkii 
severim. | 

Onlar sulh teklif edince cevaben kendisinin onlara karşı 
değil fakat onların kendisine karşı harb açtığını. 
(söyledi). 

Her şeyin sana bağlı olduğunu görüyorum. Bu sebepten 
ümit ettiğimiz şeye erişebilmemiz için sıhhatte olma- . 
ğa dikkat et. 

O derece öfkelenmiş idi ki, onunla konuşmak istemiyordu. 

Bir kıral tebaasının ne düşündüğünü bilmek iste:. 


«istediğin bütün şeyleri» 

«o derece ağır hasta idi ki...» 

mütehassis, mofus veya commotus. 

sana karşı harb açıyorum, bellum infero tibi. 
her şey ona bağlıdır, in eo suni omnia. 
erişmek, conseguor. 

o derece, adeo 

onunla konuşurum, cum eo loquor. 

tebaa, cives. 
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11. Metellus onlardan Iugurtha yı kendisine teslim etmelerini 
rica etti. Onlara o kadar büyük bir meblág verece- 
ğini vadetti ki, esiri dehal ona teslim ettiler. 


19. Quintus ertesi sabah Aquinum'da bana geldi, ve karısı- 
nın kendisi ile konuşmadığını söyledi. 

13. Ennius Tanrıların mevcut olduğu kanaatındadır, fakat 
fikrine göre onlar insanların ne yaptığı ile alâkadar 
olmazlar. 

14. Onun hareket ettiğini görünce onu takip etmelerini 
emretti. | 

15. Senin kendisini terk edeceğinden korkuyor. Kendisine 
yazmanı rica ediyor. 

16. Beni o kadar severdi ki, ben umumiyetle onun oğlu sayı- 
lırdım. 


11. teslim etmek: £rado, kullanınız. 
12. «Aguinum'a bana». 
13. mevcut olmak, sum. 
fikrine göre onlar..., Opinatur eos... 
16. umumiyetle, vulgo (vulgus'un abl.). 
sayılırım, habeor esse. 


TERCÜME 65 ` 


Bir çok aylar ordudan hiç bir haber çıkmadı (hiç bir sey 
duyulmadı), ve yurttaşlar onun mağlüp olduğunu ve bütün 
hemşehrilerinin öldürüldüğünü düşünmeğe başladılar. Kadınlar 
her gün mâbetlere gidiyorlar ve kocaları ile evlâtlarını sağ 
salim geri göndermeleri için tanrılara yalvarıyorlardı. Nihayet, 
kış yaklaşırken, ve bütün ümitler kesilmişken, uzaktan şehre 
büyük süratle bir habercinin yaklaştığı görüldü. Tekmil vatan- 
daşlar onu karşılamak için dışarı atıldılar ve vakit geçirme- 
den ordudan bahsetmesi için yalvardılar. Haberci yoldan o ka- 
dar yorulmuş idi ki, ilk önce konuşamadı; fakat nihayet, or- 
dunun hem bir çok zaferler kazandığını, hem de düşmanın 
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müteaddit kasabalarını zaptettiğini, 
çok miktarda ganimet ve külli 
ümidinde olduğunu söyledi. 


ve askerlerin kısa zamanda 
yetli esirlerle yurtlarına dönmek 


Ümit kesmek, spem abiicio Karşılamak için, obviam (dat.) 
Dışarı atılmak, effundor, i, fusus, Zafer kazanmak, victoriam repor- 
to; rem prospere gero Müteaddit, multus 


TERCÜME 66 


Меп halkı yağma için sık sık akınlar yaptığından, Roma- 
lılar kendi topraklarını zor müdafaa edebiliyorlardı. Askerleri 
ilkbaharda tarlalarını ekmek için, sonbahardada mahsulu 
toplamak için evlerine gidiyorlardı, ve bu zamanlarda Veiililer 
topraklarına çok zarar ika ediyorlardı. Nihayet Fabius'lar Se- 
natoya bütün sene müsellah bulunmak ve harbi kendileri üzer- 
lerine almak vaadinde bulundular. Senato (onlara) teşekkür etti 
ve onlar Roma'dan çıkarak Cremera nehri yakınında ordugâh 
kurdular. Kısa bir müddet Veiilileri önlediler, fakat nihayet 
çevrildiler ve bir kişiye varıncaya kadar kılıçtan gecirildiler. 


Veii balki, Veientes Akin yapmak, incursionem facio (Abl. Abs. 
ile) Mahsul, messis, is, f. Toplamak, colligo, ere, legi, lectum 


Önlemek, cohibeo. 


TERCÜME 67 


Romulus orduyu gózden gecirmek icin Campus Martius'a 
dónünce, büyük bir firtina koptu ve kendisi o kadar kesif bir 
bulutla gizlendi ki, yurttaşları onu göremedi. Sonra da hiç bir 
fani tarafından görülmedi. Fakat ertesi gün, Proculus lulius. 
adında bir genç Roma'ya çeldi, ve Romulus'un kendisine gö- 
ründüğünü, ve Roma'nın dünyanın merkezi olmasını tanrıların 
arzu ettiğini kendisine söylediğini haber verdi. Böylece Roma- 
lılar, bütün insanların Romulus'un hakikati söylediğini bilmeleri 
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için, harb sanatına çalışmaları lâzım geldiğini anladılar, ve iyi 
asker (ler) oldular. 


Gözden geçirmek, recenseo, ere, ui Hiç bir fani: Olumsuz Cüm- 
ilede hiç için: ullus Adinda, nomine Dünya, orbis terrarum 
Merkez, caput, itis, n. Hakikati söylemek, vera ioguor Çalış- 


mak, studeo. 


NİSPET KELİMELERİ 


33. Nispet Zamirleri olan qui, quae, guod ile birlikte 
aşağıdaki Nispet Zarflarını dahi mutalâa etmek lâzım gelir. ; 


Bunlar da aynı şekillerde kullanılır, ve Cümlede aynı vazifeleri 
görür: 


ubi, — Zi orada, — ki o zaman 
cum, — ki o zaman 

cur, — ki bu sebepten 

quo, — Ki oraya 


unde, — ki oradan |1] 
Aşağıdaki Sıfatlar da bu Nispet Zamirleri ile ilgilidir: 


qualis, — Zi o cins 
quantus, — ki o kadar 


Bir kaç misal:— 


Locus, quo exercitui aditus non erat, Ordu için 
yaklaşmak imkânı olmıyan bir yer. 

Colles, unde erat despectus in mare, Üzerinden 
deniz görülebilen tepeler, 

Ne illi sit cera, ubi facere possit litteras, Onun 
üzerine yazı yazacak mumlu levhası olmasın. 


(1) Bu karşıl 


ıklar umumi bi ti R — | 
reüme sekillerini Ir fikir edinilmesi 


= " için verilmi tir. Asıl 
cümlelerden öğrenmelidir, : 
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SORU KELİMELERİ 


34. Quis? guid?, kim? ne? ile qui, quae, quod, , 
hangi ? arasindaki farka bilhassa dikkat etmelidir. Birinci grup 
Zamirdir, müstakil olarak kullanılır; ikinci grup Sıfattır, bir 
İsimle mutabakat halinde bulunur : — 

Quis erat? Quid dixit? Quid periculi est ? Qui 
miles ? Quae puella ? Quod bellum gessisti ? 

Uter, (ikisinden) hangisi? sualini sorar. —— 

DİKKAT — Uterque (iki şeyden) her biri, her ikisi de, 
ikisi de mánalarina gelir (bak, 8). Quisque ise ikiden fazla 
şeylerde “her biri, herkes, her, mânalarını ifade eder (kulla- 
nılışı için bak, 40). 

Aşağıdaki Zarflar da guis ile münasebeti olan kelime- 
lerdir : — | 

Quando? Ne zaman ?, ne vakit? 


Ubi, veya Quo in loco? nerede? hangi mevkide? 
Cur? neden? niçin? ne sebepten? 
Ouo? nereye? ne tarafa? 
Oua? hangi yoldan? 
Unde? nereden? ` 
Su Sıfatlar da aynı cinstendir : — 
Qualis? ne cins? nasıl? 
Quantus? ne büyüklükte, ne cesamette ? 
Bütün bu soru kelimeleri hem Düz, hem Dolaylı Sorularda 
kullanılır : — 
Quid ageres, ubi terrarum esses, ne şuspicabar 
quidem, Senin ne yaptığına, nerelerde olduğu- 


na dair hattâ bir tahminim bile yoktu. 


: . е . . | it cum 
Ne zaman? sualini sormak için quando? yerine 


kullanmamağa dikkat ediniz. Nerede? için de ubi? yerine qua 


kullanmaktan sakınınız. F. 6 
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BELİRSİZ ZAMİR ve SIFATLAR 
“Eğer bir kimse, “Eğer birisi, v. s. 


nisi kelimelerinden sonra “bir kimse, , 
bir kimse, v.s. mefhumlarının 


guod) 


35. Ne, num, Si, 
“birisi, “bir şey, “her hangi 
quis, qua, quid (veya Sifat olarak qui, quae veya qua; 
ile ifade edildiğini biliyoruz (bak, 4) : — 

Si guis id dicit, mentitur, Eğer bir kimse bunu 
söylerse, yalan söyler. 

Si guis me fefellit, ei non amplius credo, Zğer 
biri beni aldatırsa, artık ona inanmam. 

Ouando da aynı şekilde kullanılır ve “her hangi bir vakit, 
“her hangi bir gün, “bir gün, mânalarına gelir. Si guo,, dahi 
“eğer her hangi bir istikamete, “her hangi bir tarafa, bir 

yere, mânaları için kullanılır. — 
Si quando Romam alio-ve quo mitterent legatos, 
Eğer her hangi bir vakit (bir gün) Roma'ya 
veya başka bir yere elçiler gönderdilerse. 


Num guando redibit! Acep bir gün geri gelecek mi? 


OUİSOUAM, ULLUS, UNOUAM, USOUAM 
Hiç bir kimse, Hiç bir-, Hiç bir zaman, Hiç bir yerde 


36. Menfi bir Cümlede kullandığımız hiç bir kimse, hiç 


kimse, kimse, hiç bir gibi tabirler için Lâtincede Zamir ola- 
rak guisguam, Sıfat olarak ullus kelimeleri kullanılır. Aynı 
suretle menfi bir Cümlede Aic bir vakit, hiç için nu Vien 
hic bir yerde için usguam kullanmalıdır. Bir Cümlenin menfi 
mânada olduğu çok kere bu Cümleyi sual şekline k k | 
retiyle belirtilir : | — 


Quis dicit (— Nemo dicit) quemquam nostrum fugisse? 
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Türkçe ve Lâtince 


.. arasindaki su ifade farklarina dikkat 
ediniz :— 


Nec quisquam red 


à lit, ve (veya, fakat) hic kimse 
dónmedi. | 


Neque ulla Spes est, ve hiç ümit yok. 
Neque unquam vidi, ve hiç "görmedim. 
Bóyle Cümlelerde et nemo, 


— t à R 
killeri kullanılmaz. et nuilus, et nunquam şe 


QUİVİS, QUİLİBET 


İstediğin her hangi bir kimse, Her hangi bir kimse, 
Kim olursa olsun, Her hangi bir- 


37. “Her hangi bir, istediğin her hangi bir mânasına 
gelirse Latincede quivis [1] (qui -L vis, “istediğin biri, , vis, 
volo”nun ikinci Şahıs sing.) veya guilibet (gui--libet *Aosu- 
na giden biri,) kelimeleri kullanılır. Şu ifadeleri mukayese 
ediniz: Quivis potest id. intellegere, Onu Aer hangi bir 
Kimse anlıyabilir; ve Negat quemquam id intellegere posse, 
Нет hangi bir kimsenin onu anlıyabileceğini reddediyor, yani, 
Hiç kimsenin onu anlıyamıyacağını söylüyor. 

Ouidvis pati potius guam recedere, Çekilmek- 
tense (istediğin) her hangi bir şeye katlanmak. 


Quivis homo potest quemvis de quolibet rumo- 
rem proferre, Her hangi bir kimse her hangi 
biri hakkında her hangi bir şayiayı çıkarabilir. 


Non cuivis homini contingit adire Corinthum, 
Korent”e gitmek her adama nasip olmaz. 





[1] Çekimi: quivis, quaevis, quidvis (Zamir) veya VÀ (Sifat); 
quilibet, quaelibet, quidlibet veya quodlibet şekillerine göredir. 
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ALiQUiS, QUIDAM, QUİSPİAM 
Birisi, Biri, Bir kimse, Bir şey, Adamın biri, Bir—. 


38 Aliquis, birisi, bir kimse, bir şey demektir ve Müspet 
(Olumlu) Cümlelerde kullanılır (Menfi Cümlelerde quisquam): — 
Vidi aliguem, Birini gördüm. 
Quispiam da aynı mânaya gelir, fakat daha az kullanılır:— 
Dixerit quispiam Birisi deyebilir. 

Quidam, daha muayyen bir şahıs veya şey için kullanılır, 
ve (muayyen, bildiğimiz) bir kimse, biri, bir şey münalarına 
gelir:— 

Vidi quemdam, (bilinen) Birini gördüm. 


Aliquis ile quidam arasindaki farka dikkat ediniz: aliquis 
tamamiyle meçhul bir şahıstır; hem sóyliyen, hem dinliyen 
için belirsiz birisidir: “Bana biri söyledi, fakat kim olduğu- 
nu hatırlamıyorum.,, Cümlesinde olduğu gibi. Quidam daha 
muayyen bir şahıstır, fakat yine dinleyene kati olarak belir- 
tilmemiştir. Söyliyen için daha çok malüm olan biridir, fakat 
bilinmediği de olabilir. “Bana birisi söyledi,, Cümlesinin edası 
“belki bu şahsın ismini de verebilirim, tanıdığım birisi, tar- 
zında olursa guidam ile ifa edilir. Bu ikisi arasındaki farkı 
biz Türkçede açık olarak gösteremiyoruz. Biri, birisi her iki 
mânaya da gelebiliyor. 

Bir kaç misal:— 

Forsitan dicat aliquis, Belki biri deyebilir. 

Aliquem ad me mitte, Bana birini yolla. 

Cum aliquod bellum incidit omnes pugnant, Bir 
harb çıkınca hepsi savaşır. 

Si vis esse aliquis, Eğer bir kimse olmak istersen. 

Accurrit guidam, notus mihi nomine tantum, 


Bence yalnız ismi (ile) malüm olan birisi ko- 
şar gelir. 
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Die quodam natus sum; aliquo moriar, Muaggen 
bir günde došdum, günün birinde öleceğim. 

DİKKAT — Ouidam, yalnız ve 

bir az yumuşatmak 
tercüme edilir:— 


ya guasi ile birlikte, bazan ifadeyi 
, katılığını gidermek için kullanılır; bir nevi, âdeta ile 


Mors est guasi guaedam migratio, Ölüm bir nevi hicrettir. 


Bazanda, bir Sıfat ile birlikte 


| Ñ ‚ ifadeyi daha katileştirir ve hakika- 
ten, tamamiyle mânalarına gelir: — 


İncredibiliş quaedam magnitudo ingenii, #akikaten ina- 
nilmaz bir zekâ kudreti. 


QUONDAM 


(Muayyen) bir gün, Günün birinde, Bir zamanlar 
39. »ekilce quidam ile ilgili olan guondam da (muayyen) 
bir gün, günün birinde, bir zamanlar mânasına gelir:— 
İd quod ego quondam dixi, Bir gün söyledi- 
|. фит gibi. 
Böylece quidam ve quondam hikâyelerin başında kulla- 
nilir :— 
Colloquebar quondam cum quodam homine, Bir 
gün birisi ile konuşuyordum. 


Burada kiminle ve ne zaman konuştuğum ehemmiyetsiz nok- 
talar olduğu için müphem bırakılmıştır, fakat bunlar bence ma- 
lümdur. Muayyen olmıyan zaman için aliquando tercih edilir: — 


Sizi bir gün görmek ümidindeyim... aliguando 


Bir gün onunla beraber idim... guondam veya guodam die 
QUISQUE 
Her bir kimse, Her 


40. Quisque, (ayrı ayri) her bir kimse, her bir sey, 
herkes, her mânasına gelir. Kullanılışına dikkat etmelidir: 





86 BELİRSİZ ZAMİRLER, SIFATLAR 


Cümle başında katiyen kullanılmaz, ve şu kelime veya ifade. 


lerden birini hemen takip eder: 


1. Se veya suus. 

2. Bir Superlativus. 

3. Bir Sıra Sayısı 

4. Bir Nispet veya Soru kelimesi. 


Misaller : 

1. Se quisque amat, Herkes kendini sever. 
İn suas quemque civitates dimisit, Her birini 
kendi memleketine yolladı. 

2. Optimus guisgue maxime gloria ducitur, Bir 
kimse ne kadar iyi olursa o kadar haris olur. 
(o kadar şan şeref hırsının sekiyle hareket eder). 

3. Tertio quoque anno, /er üç yılda. 


4. Causam quaerit cur quidque fiat, Her bir şe. 
yin neden vakt olduğunun sebebini araştırır. 


Bir kaç misal daha: 


Sibi guisgue habeant guod suum est, Herkes ken- 
disine ait olana sahip olsun. 

Epicureos doctissimus quisque contemnit, Büyük 
ilim sahibi olan herkes Epikouros'cuları hakir 
görür. 

Quinto quoque anno Sicilia tota censetur, Her 
bes senede bir tekmil Sicilya”nın sayımı yapılır. 

Sapientissimus quisque aequissimo animo moritur, 
Bir insan ne kadar hakim olursa, o kadar bü- 
yük bir kalb huzuru içinde ölür. 


DİKKAT — Böyle bir Cümlede iki Super. bulunduğu zaman ne ka- 
dar fazla... o kadar fazla şeklinde tercümesi icabeder. Yukarıdaki 2 inci 
ve sonuncu Cümleler bunun misalidir. . 
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QUÍCUMQUE, QUISQUIS [1] 
Her kim, Her ne 
41. Bu iki belirsiz Ni 


nız quicumque dah 
gibi kullanılır. 


Bunlar Nispet Zamirleri olduğu için bir Yardımcı Cümle- 


nin başına gelir. Bu Cümlenin Fiili Indic. Siygasind adir :— 


Quicumque huc venerit sanabitur, Her kim buraya 
gelirse tedavi edilecek, 


Ouicumgue ve Ouivis ; 


spet Zamirinin mânası aynıdır. Yal. 
a ziyade bir Sıfat gibi, quisquis bir Zamir 


Bu ikisini karıştırmamalıdır. 

Ouivis zaten bir Fiil 
istemez. Halbuki quicumq 
beraber gelir :— 


(vis) ihtiva ettiği için ikinci bir Fiil 
Че ve quisquis bir yardımcı Fil ile 


Quodvis periculum est adeundum, Her hangi bir 

tehlikeye göğüs germek lâzimdir. 

Quidquid periculi est (quodcumque periculum est), 

est adeundum, Her ne tehlike “olursa olsun 

göğüs gerilmelidir. 

Quocumque Her nereye ...İse, her ne tarafa „ise. 
Kullanilisi quicumque gibidir: 

Quocumque iveram paludes vidi 


› Her nereye git- 
timse bataklıklar gürdüm. — 


Bir kaç misal:— 


Quidquid erit, tibi erit, Мет ne varsa senin olacak. 


Quicumque potest tibi nocere, is tibi metuendus 
est, Her kim sana zarar verebilirse ondan 
korkmalısın. 


U) Quicumque'nin çekiminde - cumque kısmı değişmez : —- 
que m., quaecumque f., quodcumque n. Quisquis'in her iki kısmı da 
çekilir : quisquis, m. İs, quidquid, n. 
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Quivis homo potest tibi nocere, Her hangi bir 
kimse sana zarar verebilir. 


IPSE 
Kendi, Bizzat, Şahsen 


42. İpse Tekit Zamiridir 
İpse feci, kendim, bizzat, şahsen, kendi elimle yap- 
пт. Onu yapan ben idim. 
İpse bazan fam, kendiliğinden gibi mânalara da gelir: 
Шо ipso die, tam o gün | 
Triennio ipso minor erat quam Antonius, Anto- 
nius'tan tam üç gas küçük idi. 
Ipsi veniunt, kendiliklerinden gelirler. 
Ípse cok kere bir ónder, üstat, general v.s. ile bunlarin 
taraftarları, talebeleri veya askerlerini karşilaştırmak için kulla- 


nılır : — 
Legiones in hiberna dimisit, ipse Romam profec- 


tus est, Zejiyonları kışlık ordugâhlara yolladı, . 
kendisi Roma'ya hareket etti. 
Pythagoras mektebi mensupları üstatlarından bahsederken 
sadece İpse dixit, «üstat kendisi söyledi.» tabirini kullanırlardı. 
Bazan bu kelimenin Super. şekline de raslanır: ipsissima 
verba, kelimeleri tam olduğu gibi. 


ÍDEM 
Aynı 


43. Idem (is --dem) is” den daha kuvvetlidir; «aynı» 
mânasına gelir. Bazan da bir şahıs veya şey hakkındaki iki 
ifadeyi bağlamak için kullanılır. Bu gibi hallerde bazan “aynı, 
bazan da aynı zamanda, hem de, ... de gibi ifadelerle. ter- 
cüme edilir: — 


BİRBİRİNİ d 


Qui fortis est, idem est fidens, Cesur olan Kimse 
aynı zamanda kendine güvenir ; Cesur olan 
adam kendine de güvenir. 


Ego vir fortis, idemgue philosophus, Ben cesur 
bir adam, aynı zamanda bir filozof (hem de 


bir filozof). 


Frustra id iussisset, nisi eadem docuisset quo- 
modo esset faciendum, O beyhude emir ver- 
miş olurdu, eğer aynı zamanda nasıl yapıl- 
ması lâzım geldiğini göstermeseydi (eğer nasıl 
yapılması lâzım geldiğini de göstermeseydi). 


“İdem qui, ve “idem ac veya atque, ifadelerinin kulla- 
nılış şekilleri de şu Cümlelerde görülebilir (bak, 122): 


Non idem es gui fuisti, Sen (evvelce) olduğun gibi 
değilsin. 
İsdem libris utor quibus tu (uteris b: anl), Ber 
seninle aynı kitapları kullanıyorum, 
İdem gui yerine bazan idem ac da kullanılabilir : 
Non idem es ac fuisti. 
Idem'den meydana gelen diğer bir kelime: 


Eodem, Aynı yere. 


BİRBİRİNİ, BİRBİRİNE 
V. S. 


44, lâtincede “Birbirini, birbirlerine, v. S.» tabirleri için 
hususi kelimeler yoktur. Ya inter nos, inter vos, inter se cibi 
ifadelerle, veyahut da iki kişi için alter... alterum, daha fazla 


kimseler için alius... alium tabirleri ile gösterilir :— 


İnter nos complectimur, Birbirimize sarılırız. 


Ë : 


| 
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İnter vos loquebamini, (Birbirinizle) konuşuyor 
dunuz. I 


İnter se amant (ФЈобосу ¿À ÀY ous), Birbirlerini 
seviyorlar. 


Amicos alterum alteri (veya alium alii) Prodesse 
oportet, Arkadaşların birbirlerine faydalı ol. 
ması icabeder. | 


NİSPET YARDIMCI CÜMLESİNİN MEVKİİ 


45. Aşağıdaki misallerde Nispet Cümlesinin mevkiine 
dikkat ediniz, ve bu gibi Cümleleri aynı tarzda tertip ediniz : — 


Ünde profectus erat, eodem rediit, Hareket ettiği 
yere (noktaya) döndü. 


Ouem ipse capitis damnavit, &undem liberabit, 
Bizzat idama mahküm ettiği adamı serbest 
bırakacak. 


Bu misallerde gördüğümüz gibi, Lâtincede Nispet Cümle- 
sini öne almak temayülü vardır. Türkçede de Nispet Cümlesi 
evvel gelir, ve Latincedeki Zamirin Merciini tavsif eder du- 
rumda bulunur. Bu bakımdan yukarıdaki Cümleler: dikkatle 
mutalàa edip tertip şeklini kendi yazacağımız Cümlelerde de 
muhafaza etmeliyiz. 

Yalnız bu Cümlelerin en mühim hususiyeti Merciin eodem 
ve eundem gibi bir Zamir veya Zarf olmasındadır. Merci İsim 
olduğu takdirde Nispet Cümlesi umumiyetle onu takip eder. 

Latincedeki (is) qui, eum qui, eos qui v. S.'nin Türkçe 
karşılığı ... eden, ... eden kimse ... ettiği kimse ... -edenler, 
о. S.'dir. Bu ifadeler: Lâtinceye çevirirken homo qui veya 
vir qui yazmamalıyız. Eğer Merci durumundaki is'in Hali 
Nispet zamirinin Halinin aynı ise umumiyetle yazılmaz. Cüm- 
leye gui v. s. ile başlanır. 
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TERCÜME 68 


Bu parçalarda lâzım olan kelimelerin bir çoğu 35-45 de 
geçmiştir ; lügatçede yoktur. Aşağıdaki tercümeleri yapmadan 
evvel bu kısımdaki misalleri ezberlercesine bellemelidir, 


1. Bu şehirde (bir) kıral ve (bir) kıraliçe var idi, 

2. Neden birbirlerinden nefret ediyorlar? Her hangi bir 
kimse neden birbirlerinden nefret ettiklerini anlıya- 
bilir. 

Herkesin kendi menfaatını koruması gerekir. 

4. Eğer benim yarın her hangi bir 
ne zaman hareket etmem 
gün bildir. 


yere gitmemi Istiyorsan, 
làzim geldiğini bana bu 


5. Harbin neticesi ne olursa olsun, her iki devlet de bir çok 
yurttaşlar kaybedecek. Tehlikenin büyük 
her hangi bir kimse için şüpheli olabilir mi? 

6. Mevzudan ayrıldığımız noktaya dönelim: sen diyorsun ki, 
şerefli olan her hangi bir şey aynı zamanda fayda- 
lıdır da. 

7. Meselenin izahi çok zordur, ve simdiki halde bana is 


yapmamak için her hangi bir sebep káfi derecede iyi 
górünüyor. 


oldugu 


J. ben kendi isime bakarim, kendi menfaatimi korurum, mihi consulo (3) 
4, volo ile acc, ve inf. 
eğer her hangi bir yere, si quo 
bana bildir, fac sciam. 
5. netice, eventus (4). 
ne olursa olsun, harbin her ne neticesi olursa (Lâtincede fuf. kullan- 
malıdır: olacaksa). 
şüpheli olabilir mi?: quin ile. 
mevzudan ayrılıyorum, digredior (3). Nispet Cümlesi evvel gelecektir. 
1. izahı zor, difficilis ad explicandum. 
IŞ yapmamak için sebep, causa cessandi. 
kâfi derecede iyi: satis iustus. 
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8. Eger bir kimse onların nazarında menfur olursa onu 
katlederler, ve tekmil devlet içinde bunları dâvaya 
cesaret edecek kimse olmaz. 

9. Lucullus'un kütüphanesinden bazı kitaplardan istifade et- 
mek istediğim için, bunları bizzat almak üzere onun 
villasina gittim. Oraya varinca Marcus Cato'nun kü- 
tüphanede oturmakta oldugunu górdüm. Ne hayir 
böyle? dedi; eger senin villanda oldugunu bilseydim, 
kendim seni görmeğe gelirdim. 

10. Halk (her) ne emrederse yapmalıyız. 

11. Germanlara teslim olmaktansa her hangi bir şeye katlan- 
mak daha iyi değil midir? 

12. Ne zaman ` avdet edeceğini mi soruyorsun? Hakikaten 
zannediyor musun ki, bir gün geri gelecektir. Evet, 
her beş senede (bir) Hindistandan geri gelmek 
âdettir. 

13. Kumandası altındaki kuvvetlerin ne kadar olduğunu öğ- 
renince, nereye sığınmak, ve nereden yardım bekle- 
mek icabettiğini kararlaştırabileceğiz. 

8. cesaret edecek, -ki cesaret etsin; subi. ile (bak, 114). 

dâva etmek, reum (eum) facio. 
9. kütüphane, bibliotheca. | 
bunları bizzat almak, «-ki onları bizzat oradan (inde) alayım (promo, 3)». 
oraya varınca (bak, 31). 
ne hayır böyle ? «Neden buraya geldin ?: Quid du huc [venisti]? : 
seni görmeğe geliyorum: ad fe venio. 
10. Yardımcı Cümlede Zamanın Esas Cümleden evvel vakı olduğuna dik- 
kat etmelidir. 
| 11. daha iyidir: satius est. 
12. hakikaten bir gün: num quando. 
evet: ettam. 
âdettir: «aligiktirlar» 
Hindistandan : ab İndis. 
13. öğrenince; kararlaştırmaktan daha evvsl vakı olmaktadir : fut. perf. 


«ne kadar büyük kuvvetlere kumanda etmektedir» şeklinde çeviriniz 
nereye sığınmak v.s.: «Nereye kaçmalı, nereden yardım beklemeliyiz» 


şeklinde çeviriniz. 
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14. Şehirde olup bitenlere dair senden bir mektup bekliyo- 

| rum: Arrius”un ne dediğini, ortada bırakılmasını na- 
sıl karşıladığını, kimlerin konsul olacağını, yeni bir 
şey olup olmadığını bilmek isterim. Nerede buluna- 
cağımı sana bildirmem için Roma'yı ne zaman terk 
etmeyi düşündüğünü bana yazmanı dilerim. 

15. Onu yapmamı bana kendisi söyledi. 


14. şehirde olup bitenler: res urbanae (urbanus, urbs'tan Sıfattır). 


aldatılmasını nasıl karşılıyor ? guo animo (— nasıl bir duygu ile) se 
deceptum fert? 


ortada bırakmak: destituere. 
bi'mek isterim: scire velim. 
bana yazmanı dilerim: velim ad me scribas, (bak, 107). 


15. söyledi «emretti.» 


TERCÜME 69 


Yardım istemek ve Fransız kuvvetlerini İrlanda'ya davet 
etmek için Fransa ya bir haberci gönderildi. Bir İrlanda ordu- 
suna yardım için silâh ve para vadedildi. Bunlar bir Fransız 
gemisi ile nakledildi, ve karaya çıkacak olan silâhları almak 
için sahilde yüz kadar adam toplandı. Fakat fırtınada bunların 
kayıklarından ikisi hasara uğradı, ve bunları tamir ile vakit 
kaybedildi. Bu esnada asileri dağıtmak için bir süvari birliği 
gönderildi. Bunu görünce asiler her istikamette kaçtılar; ve 
kendileri de kaçıp kurtulmağa çalışmak için Fransız gemicileri 
silâhları gemiden attılar. Bunlar el'an suya batmış vaziyette 
limanda yatmaktadır. 


İrlanda, Hibernia İrlanda (adi.), Hibernicus, Nakletmek, 
iransporto Karaya çıkacak olan, expositura —— Süvarı 
birliği, turma Kaçıp kurtulmağa çalışmak, salutem fuga petere 


Suya batmış vaziyette, submersus 


ç 
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TERCÜME 70 


bize yakın mesafeden hücum etmek iste- 


miyordu, zira askerlerinin muharebe tecrübesi .— gym 
iyi siperlerin himayesinde harbedeceklerini — » s. 
la olarak, üç уп ónce birlikleri bize göğüs goguse $ p 


ili ları inat- 
12. | is, fakat sehre çekilince sur 
mada mukavemet edememiş, ta P. harbi uxatmak аг- 


la müdafaa etmişti. O zamanın hatırası, | к 
zusu onu bulunduğu yerde durmağa sevketti. Mamafih, Belçi- 
kalıların bizi terk etmesine fırsat vermek için, bizim ileri pos- 
talarımıza kadar süvari birlikleri gönderdi. Fakat biz bundan 
korktuğumuz için hiç bir Belçikalıyı nöbetçi olarak kullanma- 
dık. Zira bütün sene her gün onların bizi terketmesini bekli- 


Fransiz generali 


yorduk. 
Tecrübesi yok, imperitus 


Yakın mesafeden, comminus, ado. | | 
(gen.) Cekilmek, deduci Göğüs göğüse, comminus, adv. 


İnatla, obstinate Uzatmak, produco, duco. Terk etmek, desero, 
Terk edip karşı tarafa geçmek, transfugio. Heri pos- 

Postalarımıza kadar, usque ad Bundan kork- 
Nöbetçi, custos, odis; vigilia. 


ui, tum, 


talar, stationes 
tuğumuz için, Лос timore 


TERCÜME 71 


Kadının neden bu kadar çok geri gelip durduğuna hay- 
ret eden kıral bu sefer acaba bunları muhafaza etmesi mi 
lâzım geldiğini senatodan sordu. Onlar ilk önce kıraldan 
bunların ne cins kitaplar olduğunu ve kâhinenin bunları kırala 
gösterip göstermediğini sordular. Kıral cevaben, kadının bir 
şey demediğini, dokuz kitaptan altısını yaktığını, ve şimdi 
üçünü aynı fiate teklif ettiğini söyledi. Ne yapmak lâzım gel- 
diği senatorlarca tereddüdü mucip göründü, fakat en nihayet 
kırala kitapları satın almasını tavsiye ettiler. Sonra kadın, 
parayı alarak kitapları büyük bir dikkatle muhafaza etmelerini 


tavsiye etti ve uzaklaştı. : 


Hayret etmek, miror Teklif etmek, offero, offerre, obtuli, ob- 


latum Göstermek, ostendo, ere, di, sum veya tum Tereddüdi 


mucip olmak, incertum, dubium esse. 


— ci 


É... 
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46. Bir Fil ya bir hareketi veya bir hali gósterir: cur- 
rere, koşma hareketi; valere, sıhhatte olma hali, 

Burada anlatacağımız şeyler için hareket ve hal tefrikinin 
ehemmiyeti yoktur. Bu sebepten aşağıda, Fiiller yalnız hare- 
ketleri temsil ediyor şeklinde mütalâa yürüteceğiz. Öğrenciler 
bundan hem hareketi hem hali kastettiğimizi anlamalidirlar. 

Bir kimse muhtelif Zamanları kullanmak suretiyle bir ha- 
reketi bilhassa üç şekilde ifade edebilir : 

(a) söylediği zamanda mevcut, 

(b) söylediği zamandan evvel olmuş, 

(c) söylediği zamandan sonra olacak. 

Buna göre Zamanlar bir hareketin söylediğimiz zamana 
nispetle şimdi, geçmişte veya gelecekte vukuunu ifade ederler:— 

(a) scribo, yazıyorum (şimdi) 

(b) scripsi, yazdım (artık benim için geçmiş olan bir 

zamanda). 

(c) scribam, yazacağım (henüz benim için gelecek olan 

bir zamanda). 


Bundan başka Zamanlar hareketin ne merhalede olduğunu 
da gösterebilir, yani, Fiil hareketi ya devam ediyor veya ik- 
mal edilmiş, bitirilmiş şekilde ifade edebilir. Aşağıdaki Zaman- 
lar hareketi devam ediyor şeklinde gösterirler, ve bunlara 


Devam Zamanları denir :— 


Şimdi devam etmekte: scribo, yazıyorum, yazmaktayım. 
Geçmişte , " : seribebam, yazıyordum yazmakta 
idim, yazardım. 


Gelecekte я R 


makta olacağım. 


= Aşağıdaki Zamanlar hareketi ikmal edilmiş şekilde gös- 
terirler; ve bunlara İkmal Zamanları denir :— 





scribam, yazıyor olacağım, yaz- 
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Simdi ikmal edilmiş: scripsi, gazmt$ bulunuyorum, yaz- 
mışımdır. 
Geçmişte » , : scripseram, yazmış уййн) idim. 
Gelecekte , , O: seripsero, yazmış olacağım. 


Burada şu iki noktaya dikkat etmelidir: 


X 2] 
(a) Lâtincede Devam Zamanları scrib -, ve ikmal zaman- 


ları serips - ile başlıyor. 
arı yazıyor -, ve yazmakta - 


(b) Türkçede Devam Zamanl 
ları ise yazmış şeklinin yar- 


şekilleriyle başlıyor. İkmal Zaman 

dımı ile yapılıyor. | 
Mamafih, bir hareketin hangi merhalede olduğunu belirt- 

meden de onun Fiilini ifade etmek mümkündür. Bu takdirde 

sadece bu hareketi “olur, oldu veya olacak, şeklinde gös- 

teririz :— 2m 

Belirsiz Şimdiki (Geniş) Zaman: seribo, yazarım. 

Geçmiş ,  : Scripsi, yazdım. 

Gelecek , : scribam, yazacağım. 


» 


» 


Bunlara (Belirsiz) Aoristum [!] Zamanlarr denir. Zira bun- 
lar hareketin hangi merhalede oldugunu tayin etmezler. 


Su cetvelde Zamanların bu bakımdan tasnifini daha açık 
görebiliriz [2]: * 
[1] Aoristum, Yunanca дӧризлос̧ (gayrimahdut) kelimesinden gel- 
mektedir. E 
[2] Burada unutmamalidir ki, bu | R 
ziyade mânayı sarih olarak verecek dm per m "owns ea 
nasında Yardımcı Cümlelerde hemen daima değişiklik miştir. Vercüme es- 
Cümlelerde de yukarıdaki şekillerden bazıları | yı yapılaca gibi, Esas 
hallerde yazmış bulunuyoram yerine yazd s ullanamayız. Meselâ çok 
idim Türkçede Pl-perf. den çok rim k emek icabeder, ve yazmış 
dan yukarıdaki cetvelde, ve ilk deralerdeki Fil mánaya gelir. Bu bakim- 
i Fiil Çekimleri esnasında veri- 


len karşılıkları tercüm 
| | e bakimindan desil 
nifi bakımından mutaláa etmeliyiz. ин Manen, tans 
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Hareket Hareket 

















Hareket 
merhalesi belirsiz | devam etmekte ikmal edilmiş 

| soyliyen için scribo scribo scripsi 
Zaman - Simdi | yazarim yazıyorum, yaz- | yazmış buluna- 
| maktayım yorum 
| ва Ж7 Scribebam — 
| "M lyen ми, yazardım scribebam scripseram 

aman-Geçmiş scripsi yazıyordum yazmış idim 

_ | yazdım 

| söyliyen için scribam scribam ѕсгірѕего 
| Zaman-Gelecek yazacagim gasugn, yazmak: 


yazmış olacağım 
ta olacağım i i Ы 





47. Mürekkep Cümlelerde Yardımcı Cümlenin belirttiği 
hareket Esas Cümlenin hareketine yakından bağlı olur. Bu 
ikisi arasındaki zaman münasebeti Türkçede her vakit sarih 
olarak belirtilmez. Lâtince bu hususta daha kati ve sarihtir. 
Bu bakımdan şu iki kaideyi dikkatle mütalâa etmelidir: 





1. Eğer Yardımcı Cümle Esas Cümlenin Fiilinin ifade 
ettiği hareketten evvelki (yani, dâha önce tamamlanmış) bir 
hareketi gösteriyorsa Lâtince Yardımcı Cümlede İkmal Zaman- 
larından birinin kullanılması lâzımdır. 

Bu takdirde yukarıda gördüğümüz gibi üç ihtimal vardır: — 

(a) Esas Cümle Şimdiki Zamanda ise daha önceki bir yar- 
dımcı iş için Perfectum ; 

(b) Esas Cümle Geçmiş Zamanda ise daha önceki bir yar- 
dımcı iş için Plusguamperfectum ; 

(c) Esas Cümle Gelecek Zamanda ise daha önceki bir 
yardımcı iş için Futurum Perfectum Zamanları kullanılır. 


Misaller: — 


Şimdiki. Quae praedicta sunt, ea non semper eveniunt, 
Onceden haber verilen seyler her zaman došru 
cikmaz. 
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Geçmiş. Qui id fecerant, expulsi sunt, Bunu yapanlar 
(yapmış olanlar) tardedildiler. 


Gelecek. Qui prior strinxerit ferrum, eius victoria erit, 
Kılıcını kim evovel çekerse, zafer onun olacak. 


Bu Lâtince Cümlelerde İkmal Zamanlarının kullanılması 
mânayı sarih olarak göstermektedir. Türkçe Cümlelerde bu 
sarahat her zaman yoktur. Haber verilen, yapan, çekerse, çeken 
gibi Şimdiki Zaman şekilleri her üç cins Yardımcı Cümleye 
de uygun düşmektedir. Bu bakımdan Türkçe Cümleleri Lâtin- 
ceye çevirirken zorluk çekilebilir. Bu hususta hataya düşme- 
mek için daima Esas Fiili göz önünde bulundurmalı ve Yar- 
dımcı Fiilin bundan evvel olup olmadığına dikkat etmelidir. 
Daha emin bir hareket olmak üzere Türkçede Yardımcı Fiiller 
İkmal Zamanlarından biri şekline çevrilir, ve bu takdirde eğer 
mâna değişmez, ve hattâ sarahat kazanırsa Lâtincedede İkmâl 
Zamanları kullanılır. Misal olarak yukarıdaki cümleleri bu şe- 
kilde değiştirelim: 


Önceden haber verilmiş olan şeyler her zaman doğru 
çıkmaz. 


Bunu yapmış olanlar tardedildiler. 


Kılıcını kim evvel çekmiş olursa zafer onun olacak 


(Kılıcını evvel çekmiş olacak kimse zaferi ka- 
zanacak). 


2. Eğer Yardımcı Cümle gelecek bir hareketi gösteriyor- 
sa Lâtincede Futurum Zamanlarindan birinin kullanılması lâ- 
zımdır: (a) eğer bu hareket veya hâl Esas Cümlenin Fiili ile 
aynı zamanda vakı oluyorsa Futurum Simplex Zamanı kulla- 
nılır, (6) eğer Esas Cümlenin Fiilinden daha evvel vakı olu- 
yorsa Futurum Perfectum Zamanı kullanılır. 

Bu gibi Yardımcı Cümlelerde Türkçede Gelecek Zaman 
şekli kullanılmaz. Esas Fiil Futurum Zamanında olduğu tak- 
dirde Yardımcı Fiilin Türkçede şekline değil mânasına het 


Esas fiille aynı zamanda veya ondan evvel olduğunu tesbit 
etmeli, ve buna göre Lâtinceye çevirmelidir. 
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Misaller :— 


(a) Erunt omnia facilia, si valebis, Eğer sıhhatte olur- 
san her seg kolay olacak. 

(b Cum Romam venero, litteras ad te cotidie scri- 
bam, Roma'ya varınca sana her gün mektup yaza- 
cağım. 


Bu kaideler Yardımcı Cümleler için umumiyetle takip edi- 
len esasları vermektedir. Bunların İndicativus alan şu üç cins 
Cümleye tatbikine bilhaşsa dikkat etmelidir: 


(1) Tekrar Cümleleri 
(2) Şart Cümleleri 
(3) Cum ile başlıyan Cümleler 


(1) TEKRAR CÜMLELERİ 


48. Bir hareket ne kadar tekerrür ederse diğerinin de 
onunla ilgili olarak o kadar tekerrür ettiğini gösteren Cümle- 
lere Tekrar Cümleleri denir. Bunlar /ndicativus alır. Meselâ :— 


A vakı oldukça B vakı olur. 

Bu gibi Cümlelerin başına: “eğer (her ne zaman), si, 
“her ne vakit, cum,,, “her kaç defa, her ne vakit, quotiens, 
“her kim, quicumque, , “her nereye, quocumque, ve bunlara 
benzer kelimeler gelir. 

Eğer iki hareket aynı zamanda vakı olursa her iki Cüm- 
lede de Devam Zamanları kullanılır :— 

Simdiki. Cum cantat,- audimus, Her ne zaman şarkı söy- 
lese biz dinleriz. 

Geçmiş. Cum cantabat, audiebamus, Her ne zaman şarkı 
söylese dinlerdik. 

Gelecek. Cum cantabit, audiemus, Her ne zaman şarkı söy- 
lese, biz (daima) dinliyeceğiz. 
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Fakat eğer bir hareket diğerinden evvel vakı olursa Yar- 
dımcı Cümlede bir İkmal Zamanı kullanmak icabeder: 


Şimdiki. Cum cantavit, plaudimus, Her ne zaman şarkı 
söylese, biz alkışlarız. 


Geçmiş. Cum cantaverat, plaudebamus, Her ne vakit şarkı 
söylese, biz alkışlardık. 


Gelecek. Cum cantaverit, plaudemus, Her ne vakit şarkı 
söylese, alkışlıyacağız veya Şarkı söyleyince 
alkışlıyacağız. 


(2) İNDİC. ALAN ŞART CÜMLELERİ 


49. Yukarıda Zamanlar .için verilen iki kaideye İndic. 
alan Şart Cümlelerinde de bilhassa riayet etmelidir. 


Şart Cümlelerinde bir ifadenin vukuu diğerine tabi olursa, 
yani, ЕпПегдеп biri vakı olduğu takdirde diğeri де vakı olursa 
her iki Cümlede de İndic. kullanmak icabeder. Bunlar üç grup 
halinde gösterilir. Her üçünde de bu kaidelerin tatbikine dik- 
kat etmelidir : — 


(a) Esas Fiil açıkça Fut. Zamanına işaret ederse, Bu 
takdirde yukarıdaki kaidelerden ikincisi tatbik edilir (bak, 10): 


Nisi confestim profectus eris, nulla spes erit 
(est) effugiendi, Eğer derhal yola çıkmazsan, 
hiç bir kaçma ümidi olmıyacak (yoktur). 

Si feceris id quod ostendis, 


gratiam, Eğer teklif 
(yapacak olursan), çok 


magnam habebo 
ettiğin şeyi yaparsan 
minnettar kalacağım. 
Naturam si sequemur ducem, 
mus, Eğer biz rehberimiz ol 
edersek, doğru yoldan hiç a 


numgam aberra- 
arak tabiatı takip 
yrılmıyacağız. 
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(b) Sarth Tekrar Cümleleri: 
Stomachabatur senex 
Eğer sertçe bir 

ihtiyar kızardı. 


(c) Birinin vukuu digerine bağlı olan fakat tekrar gös- 
termiyen Şart Cümleleri Fiili emir şeklinde olan bir Esas 
Cümle ile bu çeşit Sart Cümlelerine sık raslanır: 


Si vales, bene est, Eğer sıhhatın yerinde ise, 
nunum. 


si quid asperius dixeram, 
sey söylesem (söylemiş olsam) 


mem- 


Si me amas, paullum hic ades, 
san, bir parça burada bulun. 


Causam investigato, si poteris, Eğer imkânını bu- 
lursan sebebini araştır. 


Si occidi, recte feci; sed non occidi, Eğer öldür- 
dü isem doğru yaptım; fakat öldürmedim. 


Eğer beni seviyor- 


(3) CUM İLE BAŞLIYAN VE İNDİC. 
ALAN CÜMLELER 


30. Zamanlar için verdiğimiz iki kaide cum ile başlıyan 
ve İndic. alan Cümlelerde de göz önünde bulundurulmalıdır. 
İndic. alan Cum Cümlelerinden bilhassa şu ikisini burada 
mütalâa edeceğiz: (a) açıkca geleceğe işaret eden Cümleler, 


(b) Tekrar Cümleleri. | 


(а) Pecuniam tibi, cum potero, solvam, Parayı sana, 
imkânını bulunca ödiyeceğim. 

Ego tibi solvam cum Titus mihi solverit, Titus 
bana ödeyince sana ödiyeceğim. 

(b) Gyges cum anulum converterat a nullo videba- 
tur, 'Gyges yüzüğü çevirdikçe, kimse tarafın- 
dan görünmüyordu. 

Ager cum multos annos quievit uberiores efferre 
fruges solet, Dir tarla bir çok yillar dinlenince 
umumiyetle daha bereketli mahsul verir. 
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Birinci Cümle ile su Cümle arasındaki farka dikkat ediniz: 


Gyges cum convertisset anulum a nullo videba- 


tur, Gyges yüzüğü çevirince hiç kimse tara- 
fından görünmedi. 


Bu Cümlede yalnız bir tek vakanın ifade edildiğini görü- 
yoruz. Cum converterat cümlesinde 15е muhtelif vakalara 


işaret ediliyordu. 


51, NETİCE — Yardımcı Cümlelerin Zamanı bakımından 
yukarıdaki kaide ve misalleri dikkatle okumalı, ve şu keyfiyeti 
iyi kavramalıyız: Lâtincede Yardımcı Cümlenin Fiili ile Esas Fiil 
arasındaki zaman münasebeti ekseriyetle sarih olarak gösteri- 
lir. Türkçede çok hallerde bu sarahat yoktur. Latincede Yar- 
dımcı Cümlenin Şimdiki, Geçmiş veya Gelecek Zamanda oldu- 
ğu, ve Esas Cümle ile aynı zamanda veya ondan evvel vakı 
olduğu ekseriya vazıh olarak ifade edilir. Türkçede ise bu 
sarahat her zaman mevcut değildir. 

Meselâ “o geldiği zaman, gibi bir Yardımcı Cümle ile 
karşılaştığımız zaman yapılacak iş şudur: 

Esas Cümleyi göz önünde bulundurarak kendi kendimize 
şu sualleri sorarız: (1) Gelme işi: istikbalde mi vakı olacaktır? 
(2) Gelme işi Esas Cümlenin gösterdiği işten daha evvel mi 
vakı olmaktadır? (3) Gelme işi Esas Cümlenin Fiili ile aynı 
zamanda mı vakı olmaktadır? 

Şimdi buna göre aşağıdaki Cümlelerin her birinde “gel- 
diği zaman) ifadesinin nasıl bir Zamanla Latinceye çevirile- 
ceğini düşününüz: 

O geldiği zaman, ben daima onunla beraber gelirim. 

O geldiği zaman, ben serbest bırakılacağım. 

O geldiği zaman biz daima siyasetten konuşuruz. 

O geldiği zaman, ben de beraber geleceğim. 


b” geldiği zaman, bu dört Cümlede dört ayrı Zamanla 
gösterilecektir. Neden ? 
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IAM, IAM DİU 


52. Praesens Zamanının söyleme anında vakı olan veya 
devam eden bir hareketi gösterdiğini biliyoruz. Bu meyanda 
olmak üzere çok evvel başlayıp da el'an devam etmekte bulu- 


nan işler için de kullanılır. Bu hal bilhassa iam veya iam diu 
ile birlikte vakı olur: ! | 


lam diu regnat, Uzun zamandan beri tahtta bu- 
lunugor. 


Annum iam séxagesimum tertium regnat, Tahta 
geçmesinin altmış üçüncü senesidir. Altmış iki 
seneyi mütecaviz zamandan beri tahtta bulu- 
nuyor. 


lam diu Romae habito, Çoktandır Roma'da otu- 
ruyorum. 
Geçmişte devam etmekte bulunan böyle bir hareket için 
Imperf. kullanılır : 


lam diu regnabat, Uzun zamandan beri tahtta bu- 
lunuyordu. 


lam diu putabam, Çoktandır düşünüyordum. 


Bu misallerde Lâtince ve Türkçenin birbirine uyduğunu 
görüyoruz. Her ikisinde de Praes. veya Imperf. kullanılmak- 


tadır. Yunanca, Fransızca ve Almancada dahi aynı hal vakı 
olur: 


Tahtta bulunan bir kıraliçe olduğuna göre : 


т@Аж& Bactsüer. 

Elle est reine depuis longtemps. 

Sie ist schon lange Königin. 
İngilizce farklidir: 

She has long been queen. 
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Bu parçalarda Subi. kullanılmıyacaktır. Yalnız 8 ci parça 


müstesnadır. Bilhassa zamanların kullanılışına dikkat edilecek- 
tir. Bazı kelimeleri lügatçede bulamıyacaksınız (bak, 46-52). 


1. 


рә 


бо ay 


10. 


11. 


12; 


к= 
Ə = Ө юэ юз 


LIL, 


12, 


Her ne işitse ve görse hatırında kalırdı. 

Atina'yı ziyaret etmeyi cidden istiyorum, ve çoktandır da 
isterim. 

Kaç defa düşse kalkar. 

Kartaca'yı mahvedince, eğer kardeşinin günahkâr ellerin- 
den kurtulabilirsen, diktatör olacaksın. 


Parayı ödiyenler derhal serbest bırakıldılar. 

Ne zaman kabaca bir şey söylesek hiddetlenir. 

Eğer bir şey emrederse yerine getiririz. 

Sus. Ne yapmak lâzım geldiğini sana söyliyeceğim. Konuş. 
Emrettiğin şeyi yapacağım. 

Her ne zaman uyusa, susardik. 

Her ne istikamette hareket etse, aynı yere dönüp geli- 
yordu. 

Çoktandır sen kendini Filip'ten kurtarmağa cesaret etmek- 
ten fazla, (bunu) arzu ediyorsun. 


Sen bunu okurken ben belki Caesar ile görüşmüş ola- 
cagim. 


. hatirda kalmak, haerere in memoria. 
. cidden, equidem. 


kac defa, quotiens. 

kabaca, asperius. 

yerine getirmek, efficio (3). 

her ne istikamette, quocumque. 

hareket etmek, ire kullaniniz. 

dónüp gelmek, revertor (3). 

aynı yere: eodem. 

-ten daha fazla, magis... quam. 

Filip, Philippus. 

onunla górügüyorum, convenio (4) eum. 
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13. Ephesos'u muhasaramizin yirminci günü idi, ve hic bir 
teslim ümidi görünmüyordu. 

14. Her nereye emredersen oraya gideceğiz, ve sen isteme- 
dikçe katiyen geri gelmiyeceğiz. 

15. 


Eğer gelmezsen sana darılmıyacağım. Ne zaman imkânını 
bulursan gel, 


16. Sana yolladığım mektuplar verilmemiştir. 


17. Antonius'u ezecek adam harbi bitirecektir. 


13. 


muhasaramızın yirminci günü «şimdi yirminci gün... muhasara edi- 


yorduk.» 
ve hiç bir (bak, 36). 
14. sen istemedikçe «eğer istemezsen (nisi).» 
15. eğer gelmezsen, si non... (nisi değil) (bak, 105). 
16. ona mektup yollamak, litteras ad eum dare. 
ona mektubu vermek, litteras ei reddere. 
17. ezmek, opprimo (3), ob ve premo'dan. 
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Çocuklarını yanında kalmak üzere bir hocaya göndermek. 
Faliscus”ların âdeti idi. Romalıların Faliscus'larla harbetmekte 
olduğu bir zamanda, bu hoca çocukları rehine olarak verirse 
Romalıları memnun edeceğini düşündü. Bu sebepten, şehirli- 
lerin malümati olmadan onları Roma ordugâhına götürdü, ve 
generale takdim etti. Mamafih general onun nezaretine tevdi 
edilmiş olan çocuklara ihanet etmeğe nasıl cesaret ettiğini 
sordu, ve onu şiddetli bir ceza ile tehdit etti. Sonra çocuklara, 
hocalarının kullanmak itiyadında olduğu cinsten sopalar alma- 
larını, ve bunlarla onu sürüp şehre götürmelerini söyledi. 


Adet. mos, moris, m. Malümatı olmadan : inscius ile Neza- 
retine tevdi ими mando (acc. ve dat. ile) İtiyadında siğil 
ten: talis... qualis ile Sopa, virga Şiddetli, gravis urup 


götürmek, ago. 
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Ordularının mağlüp edildiği, başındaki konsullardan biri- 
nin öldürüldüğü, ve diğerinin kaçmış bulunduğuna dair Ro- 
ma ya haber geldi. İlk önce bütün şehir şaşkınlık ve yeis 
içinde kaldı. Fakat çok geçmeden Senato devletin selâmeti 
için tedbirler almak üzere içtima etti. Harb etmeğe gücü ye- 
tenlerin, kadınlar ve çocuklar ile birlikte Capitolium”a gitme- 
lerini emretti. Senatörler kendilerinin yaşlı olduklarını, silah 
kullanmağa muktedir olmadıklarını, ve şehir içinde kalacaklarını 
söylediler. Galliahlar bu ihtiyarları resmi elbiselerini giymiş 
sessizce oturuyor buldular. İlk önce çok hayrete düştüler, fakat 
nihayet senatörlere yaklaştılar, ve bir asker bunlardan birinin 
uzun sakalını eliyle yokladi. Senatör gazaba geldi, ve vurup 
adamı yere serdi. Bunun üzerine diğer Gallialılar bütün sena- 
törleri öldürdüler. 


Haber getirmek, afferre nuntium Şaşkınlık, pavor Tedbirler 


almak, consulo, ere, sului, sulium (dat.) Emretmek, . decerno, ere, 
crevi, cretum Resmi elbise, фора İaticlavia Giymiş : vestio ile 
Yoklamak, mulceo, mulsi, mulsum Vurup yere sermek, percutio, 


еге, CUSSİ, cussum. 
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Atinalıların en akıllısı olan Solon bir defa Sardeis'te 
Kroisos'u ziyaret etti. Hepiniz bu iki zatın nasıl dost olduk- 
larını, ve bir çok meseleleri aralarında münakaşa etti 
mişsinizdir. Fakat hikaye tekrar sö 
büyük kudret ve servete sahip 
kimsenin en bahtiyar olduğunu 
bir insan telakki ediyordu. Böyl 
müşünü gösterdi, 
Sonra fâniler arası 
Sardeis şehrine v 


klerini isit- 
ylemege lâyıktır. Kroisos en 
olan, ve istedišini yapabilen 
düsünüyor, ve kendisini bóyle 
ece Solon'a bütün altin ve gü- 
ve ne kadar millete hükmettigini sóyledi. 
nda kimi en mesut saydigini sordu. Solon'un, 
e bóyle bir kırallığa hükmeden kimsenin en 
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mesut olduğu cevabını 
Solon Kleobis ve Bito 
ları cevabını verdi. 


vereceğinden emin bulunuyordu. Fakat 
n adında iki gencin en bahtiyar olduk- 


Ziyaret etmek, viso, ere, Sİ, sum 


i А Sardeis, Sardes, ium Ara- 
Jarinda, inlər Se Münakaşa etmek, dissero, ere, ui, tum (deile) 
Layıktır : digna quae ve subi. Bahtiyar, felix Mesut, beatus 


İstediğini : quicquid veya quodcumque ile. 


ZAMAN YARDIMCI CÜMLELERİ 


Postguam, ubi, v. $. ve Perf. 


53. 47 de gördükki, eğer Esas Cümle Geçmişte vakı olur, 
Yardımcı Cümlenin Fiili de bundan evvel tamamlanmış olursa 
Lâtince Yardımcı Cümlede Pl - perf. kullanılır : 


Legati quos miserat redierunt, Gönderdiği (gön- 
dermiş olduğu) elçiler avdet ettiler. 

Görülüyor ki Türkçede hem gönderdiği 
olduğu denebiliyor. 

Lâtincede ise umumi kaide yukarıda gördüğümüz gibidir. 
Mamafih muhim bir istisna da vardır: bir kısım zaman Bağları 
(coni.) ile muayyen bir tek geçmiş hareket için Perf. (aor.) 
kullanılır [1]. | 


hem de góndermis 


Bu Coni. lar arasında şunlar vardır : — 


ubi, -ince, -diği zaman 

ut, gibi, -diği zaman 

postguam, -den sonra 

simul ac (atgue), ubi primum, -diği anda, olur 
olmaz. 

priusquam (antequam), -den evvel. > 


[1] Bóyle muayyen bir tek hareketle Tekrar Cümleleri arasındaki 
farka dikkat etmelidir: Tekrar Cümleleri bir çok ve hattâ sayısız hare- 
ketlere şamil olur. «O içeri girer girmez sustuk» muayyen bir tek hare- 
eti gösteriyor. «O içeri girer girmez biz daima susardık» ise bir Tekrar 
Cümlesidir, Tekrar Cümleleri daima umumi kaideyi takip eder (bak, 48), 


w 
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Misal: 
Postquam a nobis discessit a la 
est, Bizden ayrıldıktan son 
rafından katledildi. 


Ut equitatum suum pulsum 
Süvarisinin geri atıldığını görünce, 


meydanını terketti. 


şu kullanılış şekli 
ётє!ўй Gm ev, 


trone interfectus 
ra bir haydut ta- 


vidit acie excessit 
muharebe 


Yunancada Aor, un ile yukarıdaki Lâ- 
tince ifadeleri karşılaştırınız: o uzaklaştıktan 
sonra. 

Postquam, priusquam, antequam kelimeleri su sekilde 
ikiye bölünmüş olarak kullanılabilir : 


Post (postea) . . . . quam 
Prius (ante) .. . . . quam 
Misal: 


Neque prius fugere destiterunt quam ad flumen 
Rhenum pervenerunt, Ken nehrine varmadan 


kaçmaktan vazgecmediler. 


Bu gibi Cümlelerde dikkat edilecek nokta sudur: ante, 
prius v.s. bir Adv. olarak Esas Cümlenin, quam ise Yar- 
dımcı Zaman Cümlesinin başında bulunur. 


Priusquam v.s. ve Subi. 


kull - pw Zaman Cümlelerinde umumiyetle İndic 
ullanılır. š | lativ . | | 
uh Cod. r iqua tabiatiyle bu kaideye girmez (yalnız 

Mamafih Zaman Cümlesi bir maksat da belirtirse Fiil Subi 
Sıygasına geçer. Bu hal antequam ve priu ә 
vaki olur: squam ile çok 
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Caesar Priusquam se hostes ex terrore recipe- 
m in fines Suessionum exercitum duxit, 
üşmanlar şaşkınlıktan kendilerini alamadan 


önce Caesar ordusunu Suessiones'in ülkesine 
sevketti, 


Burada Subi. kullanılmakla Caesar'ın düşmanın şaşkınlığı 
henüz devam etmekte iken harekete geçmek maksadında ol- 
duğu belirtilmiş oluyor. Halbuki meselâ Priusguam redii dis- 
cessit Cümlesinde sadece onun hareketinin benim avdetimden 
önce vakı olduğu ifade edilmiştir, 


DUM 


55. (a) .. olur ken, olduğu esnada. 

(b) . . olurken, olduğu müddetçe. 

(c) Wa -inciye kadar. 

Bir hareket оа: olurken, olduğu esnada mânası ifade 
edileceği zaman Lâtincede dum ve İndic. Praes. Zamanı kul- 
lanılır. Geçmişteki bir hareket için dahi bu Zaman muhafaza 
edilir :— 

Dum haec aguntur (veya geruntur) interea nun- 
tius advenit, Bunlar olup dururken bir ha- 
berci geldi. 

Esas Cümlede gördüğümüz interea (bu esnada) Lâtincede 
çok kere ilâve olarak zikredilir. Fakat ifadeyi Türkçeye çevi- 
rirken bunun karşılığı olarak ayrı bir kelime kullanmaya lü- 
zum yoktur. Fakat Lâtinceye çevirişte umumiyetle bu kelimeyi 
ilâve etmek doğru olur. 

Eğer bir hareket olurken, olduğu müddetçe, tekmil 
bu zaman boyunca mânasına gelirse Lâtincede dum (veya 
quamdiu) ile İndic. Sıygası ve mânaya göre Şimdiki, Geçmiş 
veya Gelecek Zamanlar kullanılır. Çok kere Cümleye tam 
diu (bu kadar uzun müddet) ifadesi ilâve edilir. Ümumiyetle 
hem Esas hem Yardımcı Cümlede aynı Zaman kullanılır:— 
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ges vigebant, 


Fuit haec gens fortis dum Lycurgi le | 
kavim 


Lykourgos un kanunları cari iken bu 
cesur idi. 

Tiberius enim Gracchus tam diu laudabitur, dum 
memoria rerum Romanarum manebit, Zira 
Roma'nın başardığı işlerin hatırası baki kal- 
dığı müddetçe (Roma'nın başarıları hatırlandığı 
müddetçe) Tibertus Gracchus övülecektir. 


Dum'un diğer bir mânası da — inciye kadar'dır [1]. Dum 
bu mánaya geldiği zaman eger bir maksat veya bekleme gibi 
munzam bir müna da bulunursa Fil Subi. Sıygasında olur: — 


Exspectandum est dum redeat, O dönüncüye ka- 
dar beklemek lâzım. 

Dum mihi a te litterae veniant in İtalia morabor, 
Senden bir mektup gelinciye kadar İtalya”da 
kalacağım. 


Fakat böyle maksat veya bekleme gibi munzam bir mana 
bulunmazsa Fiil İndic. Sıygasında olur:— 


Mansit dum ego redii, Benim avdetim zamanına 


kadar orada kaldı. 


Burada Fiilin /ndic. olmasından anlıyoruz ki, onun kalması 
benim avdetim zamanına kadar devam etmiştir. Fakat o benim 
gelmemi beklemiş değildir. Halbuki şu Cümlede bekleme var- 
dır:— 

Mansit dum redirem, Ben gelinciye kadar orada 


bekledi 





Bu Cümleden anlı ki = LA f 
Wed yoruz кї, o beni górmek maksadiyle bek- 


[1] Donee klâsik nesirde pek nadirdir. 
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TERCÜME 76 . 


Ouem ut vidi, quem ubi vidi, qwem cum vidissem 


mânaca hemen hemen aynıdır. 


Mümkün olan yerlerde Cümleleri birden fazla şekillerde 


çeviriniz. 


Bağ vazifesi gören Nispet Zamirini mümkün olan her yer- 


de kullanınız. 


1. 
d 
3. 


MO ОО мо Un qs 


Altim айр gótürdükten sonra gemiye bindik. 

Bunlar haber verilince Fabius diktator tayin edildi. 

Düşmanlar bizim süvarileri gördükleri anda taarruza ge- 

, çerek süratle bizimkileri bozguna uğrattılar. 

Ölmeden bir müddet evvel her şeyini bana verdi. 

Çığlık işitilir işitilmez, askerler mevzilerini terk ettiler, 
ve kaleye kaçtılar. 

Bütün konuştuğumuz müddetçe haberciyi bekliyordum. 

Sen konuşmaya başlamadan evvel, sana bakar bakmaz 
kızmış olduğunu hissettim. 

Bunları konuştuğumuz esnada, mektubun bana verildi. 

Filler nehrin ötesine geçirilirken Hannibal, bizim kuvvet- 
lerin mevkiini ve sayısını tarassut etmeleri için, Roma ` 
ordugâhına doğru beş yüz atlı gönderdi. 


gördükleri anda, «görür görmez» 
görmek: conspicio kullanınız. 


bozguna uğratmak, perturbo (1). 
bu Cümlenin Lâtincede tertibi Türkçedekinin aynı olacaktır. Düşman- 


lar kelimesi Esas Cümlenin Öznesi olduğu için başa gelecek ve 
Yardımcı Cümle içine alınmıyacaktır : Hostes, ubi primum.. v. s. 
Bu kaideye ekseriyetle riayet etmelidir. 

bir müddet evvel, aliquanto ante. 

mevziimi terk ediyorum, desero stationem. 

bütün... müddetçe, dum veya quamdiu. 

sana bakıyorum, aspicio fe. 


bu Cümlede interea kullanınız. 
filleri nehrin ötesine geçirmek, traicio (3) flumen elephantos. Pass. 


şeklinde: elephanti flumen traiciuntur. 


tarassut etmek, speculor (1). | 
mevkiini ve sayısını «nerede ve ne büyüklükte olduklarini». 


112 CUM 


10. Belki benim seni ziyaret etmemi bekliyorsun. Atticus 
benden ayrılınca geleceğim. O bana gelinciye kadar 
senin Roma'dan ayrıldığını bilmiyordum. 

11. Vaziyet böyle olmakla o yine, Gnaeus Pompelus”tan elçi- 
ler ve mektuplar gelinciye kadar harekete geçmek- 
ten kaçındı. 

12. Sen zengin oldukça çok arkadaşların olacak. 

13. Domitius şehirlilerin yardımına gelmeden önce şehre 
hücum etmeğe karar verdi. Bu yüzden benim avde- 
timi beklemedi. 

14. Onlar Brendizi'ye yetişme 
açıldı. 

15. Romalılar bu hazırlıkları yaparken, 
ma uğramakta idi. 

16. Pompeius İtalya'da bul 
medim. 

17. Düsman bizim plânımıza dair 
ket etmek mecburiyetinde idik. 


den ónce Pompeius denize 
Saguntum zaten hücu- 
unduğu müddetçe ümitten vaz geç- 
haber almadan Once hare- 
10. Attieus ayrilinca: cum kullaniniz. 


11. vaziyet böyle olmakla quae cum ita essent. 
harekete geçmekten kaçınıyorum, me feneo. 


16. ümitten vaz geçmek : sperare desisto. 


CUM 


56. Cum'un kullanılışını bir daha hulâsa ediyoruz: 


1. Eğer Cum “her ne zaman, “her defasında,, mânasına 
gelirse, yukarıda gördüğümüz gibi Indic. alır. (bak, 48) 

9. Eğer Cum ile başlıyan Cümle gelecek bir hareketi 
gösteriyorsa Indic. Put. veya Fut. Perf. alır (bak, 50). 

3. Eğer Cum, “ne zaman ki, “-diği zaman, * ince, må- 
nasına gelir (her ne zaman değil), ve Esas Fil bir Hikâye 
Zamanında olursa Subi. Imperf. veya Pl-perf. alır (bak, 15). 
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4. Cum eger “mademki, “olduğu için, “olduğundan,, “ol- 
makla,, gibi Sebep (bak, 117) ve "her ne kadar, “gerçi, “ol- 
duğu halde, gibi İmtiyaz (bak, 121) gösteren mânalara gelir- 
se Subi. alır. Öğrenciler için yeni olan bu İmtiyaz Cümleleri 
ileride teferruatlı olarak izah edilecektir:— 


Quae cum ita sint, proficiscendum est, Mademki 
işler bu merkezdedir (vaziyet böyledir), hare- 
ket etmemiz icabeder. | 

Cum dubitaret, ex deo quaesivit, Tereddüt için- 
de bulunduğu için tanrıdan sordu. 

Nihil me adiuvit, cum posset, Elinden geldiği hal- 

de bana hiç yardım etmedi. 


57. O halde Cum ve Subi. Zaman, Sebep veya İmtiyaz 
göstermektedir. Bazı hallerde bu mânalardan hangisine geldi- 
ğini tayin etmek zor olabilir. Yukarıda verilen kaide ve mi- 
saller göz önünde bulundurulur, ve tekmil ifadenin mânasına 
da dikkat edilirse Cum’un tercümesinde zorluk çıkmaz. 

Aşağıdaki misallerde kullanılan Sıygaları ve Zamanları 
dikkatle mütalâa ve mukayese ediniz:— 


l. Cum anulum convertit (perf.), a nullo videtur, 
Her ne zaman yüzüğü çevirse, hiç kimse ta- 
rafından görülmez, 

2. Cum anulum converterit (fut. perf), a nullo vi- 
debitur, Yüzüğü çevirince, hiç-kimse tarafın- 
dan görülmiyecek. 

3. Cum anulum convertisset, a nullo visus est, 
Yüzüğü çevirince, hiç kimse tarafından görül- 
medi. 


4. Cum anulum converterit (subi. perf.) eum videre 
non potes; Yüzüğü çevirdiği için onu göre- 
mezsin, | | 

Cum anulum convertisset, tamen ab omnibus vi- 
sus est, Yüzüğü çevirmiş olduğu halde, yine 
de herkes tarafından görüldü. 

F. 8 
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GEÇMİŞ ZAMAN CÜMLELERÍNDE 


Cum ve Indic. 


izahata góre cum su iki hal- 


58. Yukarda verilen 
r Cümleleri, (5) Gelecek Zaman 


de İndic. alır: (a) Tekra 
Cümleleri :— 


A ne kadar vakı olursa o kadar B vakı olur. 


A vakı olunca (olduktan sonra) B vakı olacak. 


Cum şu üç halde de Subi. alır: (a) Geçmiş Zaman Cüm- 
leleri, (b) Sebep Cümleleri, (c) İmtiyaz Cümleleri: — 
t, Kıral ölünce (ölme- 


Cum rex mortuus esset fugi 
öldüğü için kaçtı. Kı- 


si üzerine) kaçtı. Kıral 
ral öldüğü halde kaçtı. 
(Yerine göre bu üç mâna da mümkündür). 


Cum”un hangi Kiple kullanılacağını iyi kavramak için şu 


noktaya da dikkat etmelidir: 
İndic. ile kullanıldığı zaman cum sadece bir zaman mü- 
nin tarihini gösterir. Yani, hâdisele- 


nasebeti veya bir hadise 
Iduğuna. 


rin birbirinden evvel, sonra veya aynı zamanda vakı o 
işaret eder. Halbuki Subi. ile kullanıldığı vakit, zaman mü- 
nasebetine ilâve olarak, Esas Fiilin ne şartlar altında vakı ol- 
duğunu da belirtir. Meselâ Sebep ve İmtiyaz Cümleleri, Esas 
Cümlenin hangi sebebin tesiriyle, ve hangi hususi haller vakı 
olduğu halde cereyan ettiğine işaret eder. 


Cum ve Subi. ile yapılan Geçmiş Zaman Cümlesinde de 
zaman münasebetine ilâve olarak bir hadisenin diğerine bağlı 
olduğu, tesir ettiği ve böylece Esas Cümlenin ne gibi bir 
hal veya şart içinde vakı olduğu ifade edilmiş olur. 

Eğer “ hadisenin sadece birbirinden evvel, sonra veya 
aynı zamanda vali olduğu ifade edilecekse G. lu Zanat 
Cümlelerinde dahi İndic. kullanılır. | мез боци 
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Şu iki Cümleyi bu bakımdan mukayese edelim: — 


1. Caesar Gallia'ya geldiği vakit Haeduus'lar iki par- 
| tiden birinin başında idi. 


H. Helvetius'ların bizim eyaletten geçmeğe teşebbüs 
ettikleri haber verilince, şehirden hareketini tacil 
etli. 

Birincisinde sadece zaman münasebeti vardır. İkincisinde 
Yardımcı Cümle Caesar’ın neden dolayı hareketini tacil etti- 
ğini gösteriyor [1]. 

Buna göre yukarıdaki iki Cümlenin Lâtinceleri şöyle olur:— 


1, Cum Caesar in Galliam venit, alterius factionis 
principes erant Haedui. 

li. Caesari cum nuntiatum esset Helvetios per pro- 
vinciam nostram iter facere conari, maturat ab 
urbe proficisci, 

O halde Cum'un kullanılması bakımından şu kaideyi da- 
ima göz önünde bulundurmalıdır: 

Cum sadece bir hadisenin ne zaman vakı olduğunu 
gösterirse Indic. alır (tekrar ve gelecek zaman mânaları bu- 


lunmadığı hallerde dahi, (bak, 48,50). 
Misaller:— 


Atque his libris adnumerandi sunt sex de re 
publica, quos tum scripsimus, cum guber- 
nacula rei publicae tenebamus, Ve bu kitap- 
lara, devletin idaresini elimizde bulundurdu- 
ğumuz zaman yazdığımız devlete dair altı ki- 
tabı da iláve etmelidir . 


[1] Türkçe ifadelerde de biriücisinde «geldiği wakit», ikincisinde 
«haber verilince» şekilleri kullanılmıştır. Birinci şekille biz sadece zaman 
münasebetini ifade ediyoruz. İkinci şekilde Yardımcı Cümle aynı zamanda 
Esas Cümleye müessir oluyor. Böylece Türkçede -diği vakit ile -ince 


arasında mühim bir fark var gibidir. Mamafih bu farka her zaman riayet 


edilmez. 
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Tum fugit cum rex moriebatur, Kıral ölüm a. 
linde iken firar etti, 
Cum ile birlikte tum, tunc kelimelerinin kullanılması 
Esas ve Yardımcı Cümlelerin daha tam olarak aynı zamana 


rasladığını gösterir: 

Tum cum in Asia res magnas amiserant, scimus 
Romae fidem concidisse, Asia'da büyük ka- 
yıplara maruz kalmış oldukları zamandadır ki 
biz Roma'da kredinin çok düşmüş olduğunu 
biliriz. 

Lituo Romulus regiones direxit tum cum urbem 
condidit, Romulus şehri tesis ettiği zaman- 
dadır ki bir çubuk ile semtlerin taksimatını 


yapmıştır. | 
59. Cum ve İndic. sadece bir Nispet Cümlesi [1] gibi 


kullanılabilir :— 
Eo anno cum consul eram — Eo anno quo anno con- 
sul eram, Benim konsul bulunduğum yılda... 





ESAS CÜMLENİN BAŞINDA GELEN CUM 


60. Bazan Cümlenin tertibi değiştirilerek cum esas dü- 
sünceyi ihtiva eden Cümlenin başına alınır. Bu takdirde Geç- 
miş Zaman Cümlelerinde dahi /ndic. kullanılır:— 

lam ver appetebat cum Hannibal ex hibernis 
movit, //k öahar artık yaklaşmakta idi ki 
Hannibal kışlık ordugâhından hareket etti. 
(Burada Cümleler yer değiştirmiş durumdadır, 
ve daha çok alışılmış bir tertiple mâna şudur: 
Ilk bahar yaklaşmakta iken Hannibal... = 
Cum ver appeteret Hannibal...). 


——— € —— — — = a r = —= = mmm. 
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Commodum discesserat Hilarus cum venit ta- 
bellarius, Hilarus tam ayrılmış idi ki bir pos- 
ta geldi (Hilarus'un hemen ayrılmasını mü- 
teakip bir posta geldi). 


Cenabam apud Seium, cum mihi redditae sunt 
litterae, Seius'un evinde yemek yiyordum ki 
bana bir mektup verildi (=... yemek yerken 
bana bir mektup verildi). 


TERCÜME 77 


Bağ vazifesi gören Nispet Zamiri cum ile çok kullanılır; 
(bak, 31): Ouo cum in loco manere statuisset, Orada 
kalmağa karar verdiğinden. 


Quaero, aramak ve sormak mânalarına gelir: Ouaero 
librum, Kitabı arıyorum. Quaero ex te ubi sit, Senden ne- 
rede olduğunu soruyorum. Senden (bir süal) soruyorum de- 
mek için Lâtincede rogo te'den daha ziyade quaero ex te 
kullanılır. Bunun Şahıssız Pass. şekillerine de dikkat etmelidir; 
Ex te quaeritur, ex te quaesitum est, cum ex te quaesi- 
tum esset, Senden sorulugor, soruldu, sorulunca.. 

Şu ifadeye tekrar dikkati çekeriz: Bahçede bana geldi, 
Ad me in hortum venit. 

Her Cümlede cum kullanılacaktır. 

1. Babana yazdığın zaman artık iyileşmekte olduğunu söy- 
liyeceksin. Ondan ne zaman bize geleceğini sor. 

2. Nerede olduğundan emin olmadığım için, samimi muha- 
veremiz başkalarının eline düşmesin diye uzunca bir 
mektup yazmak istemedim. 

1. Yazıda söylemek için de «dico» kullanılır. 


2. Samimi, familiaris | | | 
alius, diğer, başka. Başkalarına ait, alienus; res alienae, başkala- 


rının işleri. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


ме 


11. 


CUM 


Bunu isitince hemen tedbir almak làzim geldiğini anladı. 


Mademki iki günlük mesafede bulunuyor, korkmana ne 
sebep vardır? 
Sokrat hapisten kolayca kaçabilir olduğu halde istemedi. 


Küçük mâbedin Antakya'dan çok uzakta olmadığı söy- 
leniyordu. Onu ararken fevkalâde güzellikte bir heykel 
buldular, ve bunu şehirde valiye getirdiler. 


Valiye neden bir suikast yaptığı sorulunca cevap vermek 
istemedi. 
Cevap vermek istemediğinden hapse atıldı. 


Villama varınca hiç bir şey yapmam, tamamiyle boş 
dururum. 

Mademki askerimiz yok, hile yolu ile mucadele etmemiz lâ 
zım geliyor. 


Sıhhatım düzgün olmadığı için villama gitmege karar ver- 
dim. Oraya varınca havanın balık tutmağa elverişli 
olmadığını gördüm (anladım). Böylece kitaplarımla 
eğlendim, | 

Hangisinin yaptiginda mütereddit olduğu 'igin her ikisini 
de idama mahküm etti. 


Askerleri bir yere cemedince, hareket edebileceksiniz. 


hemen tedbir almak, «hemen harekete geçmek (agere)» 

iki günlük mesafede olmak, bidui iter abesse (biduum, iki günlük 
zaman). 

Antakya'dan çok uzakta değildir, non longe abest ab Antiochea. 

küçük mâbet, aedicula. Mâbet mânasına gelen aedes'in küçültmesi. 

fevkalâde güzellikte: Vasıf abl”u ile. 

vali, praetor, oris, m. 

valiye suikast yapmak, praetori insidias facere. 

tamamiyle bog durmak, plane cessare. 

mücadele etmek, contendo (3) 

hile, dolus (2). | 

balik tutuyorum, pisces capto (1). 


14. Bana yazdığın zaman Lâtince yaz. Çocukken hocama yaz- 
, dığım zaman Lâtince yazardım. 

15. Değil m ki o(f.) kendi selâmetinden daha çok devletin 
selâmeti üzerinde telaş etmektedir, bizim için korkmak 
yakışık almaz. | 

16. Bunları söyleyip ayrıldı gitti, 

17.: Aç olduğum için son süratle geri gittim, 


14. iin Терен, (его) puer faciebam. Puer Özne ile app. duru- 
gi adir : ben, bir çocuk, yapardim. Ayni suretle: Konsul iken 
aynı şeyleri yaptı, eadem consul fecit. 

15. burada Cümlenin tam tercümesi için o (f.), illa zikredilmelidir. 

uzerinde telag etmek, perturbari. 

17. ayrılıp gitmek, discedo (3). 


TERCÜME 78 


Kroisos bu adamları hiç duymadığını sóyliyerek Solon'dan 
bunlarin kim olduklarını sordu. O bunların çok vazifelerine 
bağlı iki genç olduklarını, ve annelerinin (- ki onların an- 
nesinin) bir rahibe olduğunu söyledi. [ve şunu hikâye etti :] 
rahibe mâbede gitmek arzu edince mutat olarak onun araba- 
sını çeken öküzler ölmüş bulundu, ve onu öküzler yerine iki oğ- 
lu oraya çekip götürdüler. Bu sebepten onlara en iyi hediye- 
lerini ihsan etmeleri için tanrılara yalvardı, ve gece her iki- 
si de öldü. Bu kikâye ile Solon hayatta olanların mesut sa- 
— yılmamaları lâzım geldiğini, zira hepsinin felâkete maruz oldu- 


ğunu, fakat şerefli bir ölüme kavuşmuş olanların hakikatte 


en mesut olduğunu ispat etmek istemektedir. 
Çekip götürmek, fraho, ere. fraxi 
Maruz, obnoxius fdat.) Feláket, 
Hakikatte, revera 


Vazifeye baglilik, pietas 
tractam Her ikisi, ambo 
res adversae Şerefli, honestus 
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Üç beş gün (denizde) ilerledikten sonra tesadüfen Di 
harb gemisinin kendilerine yaklaştığını gördüler. Bazıları kor. 
karak geri dönmek istediler, fakat kaptan kendisinin geri dön 
mekten utanç duyduğunu söyledi, ve “zira, dedi “cesur in. 
sanlar bir düşmanı pervasızca karşılamalıdırlar, ve-kaçmakla 
böyle cesim bir gemiden kurtulacağımızı zannetmiyorum.,, 
“Gemi yaklaşınca içinde bir çok askerlerin bulunduğunu, ve 
bunlardan birinin mağrur ifadesi ve muhteşem kıyafetinden 
kırala benzediğini gördüler. Bu adam onlara bağırarak kendi 
gemisine gelmelerini söyledi. Onlar bunu yapınca nereden 
geldiklerini ve evlerini neden terkettiklerini sordu. 


Üç beş gün: aliquot ile Harb gemisi, longa navis . Geri 
dönmek (bilhassa işini ikmal etmeden), revertor ‚ Kaptan, dux 
İçinde olmak, in nave vehi Mağrur, superbus İfade, vultus, us, m. 
Muhteşem, insignis Kiyafet, ornatus, us, m. Gemiye gelmek, 
gemiye binmek, (in) navem conscendo Bindirmek, impono Tesa- 


düfen, forte, casu. 
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Cevaplarını işitince kendisi ile birlikte gitmelerini söyledi, 
ve memleketinde onlara toprak vereceğini vadetti. Zira onlar 
iyi askere benziyorlardı, ve felâketlerinden dolayı onlara aci- 
yordu. Fakat onlar tanrıların kendilerine uzak ülkelerde nasıl 
bir talih vereceğini öğrenmek arzusunda olduklarını söyledi- 
ler. Sonra kıral bu kararlarından dolayı müteessir olduğu, 
fakat onları daha fazla kendini takip için iknaa çalışmıyacağı 
cevabını verdi. Onlardan altın veya erzaka ihtiyaçları olup 
olmadığını sordu. Böyle şeylere ihtiyaçları olmadığını söy- 


lemeleri üzerine onları nazixáne geri yolladı, ve yoluna de- 


vam etti. 


paraya ihtiyacı vardır, opus esi et 


İhtiyacı olmak, egeo, indigeo ; 
Yoluna devam etmek, cursum tenere- 


pecunia Nazikáne, benigne 
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61. Lâtincede Participium'ları doğru olarak, ve Lâtinceye 
mahsus ifade usullerine riayet ederek kullanmak pek kolay 
değildir. Bu hususta açık bir fikir edinebilmek için ilk önce 
ne gibi Рагі.Лаг bulunduğunu, ve bunların ne mânaya geldi- 
gini bir daha gözden geçirmek faydalı olur. 


1. Geçişli bir Fiil: 


(a) 
(b) 


(c) 


(a) 


Vinco (hostem), Düşmanı yenerim. 

tken Cati 
Participium Praesens: vincens hostem, Düşmanı ge- 
nerken. 
Participium Perfectum: yok. 
Bunun yoklugu su şekillerde telâfi edilir: 
Düşmanı yenip, yenmiş olup, yenince v. 5. mefhu- 
mu; (i) ya ifadeyi Pass. ya çevirerek ve hoste victo, 
düşman yenilip, yenilmiş olup, yenilince v.s. şeklini 
kullanarak, (ii) veya eğer Cümlenin diğer kısmı bu ifa- 
denin meselâ Acc. Halini istiyorsa, hostem victum 
şekli ile, (iii) veyahut da Cum hostem vicisset gibi 
bir Yardımcı Cümle ile Látinceye tercüme edilir. 


Participium Futurum; victurus hostem, düsmant 


yenmek üzere, yenecek. 
Edilgen Çatı 


Participium Praesens: 

Bunun yokluğu kolayca 
екеп sordu, ifadesi bir 
layca Látinceye çevrilebilir: Cum adduc 


| yok. 
telâfi edilebilir: İçeriye ge- 
Yardımcı Cümle ile ko- 
eretur qua- 


esivit. 
Participium Perfe 
yenilince, v. S: 


Мат: victus, yenilip, yenilerek, 


yok. 


Participium Futurum : 
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2. Geçissiz bir ЕШ: 
Venio, Geliyorum. 


Etken Cati 
(a) Participium Praesens: veniens, gelirken 
(b) Participium Perfectum : yok. 


Bu yokluğu telâfi için ifadeyi Pass.'ya çevirerek yu- 
karda gördüğümüz hoste victo'ya benzer bir şekil 
kullanmağa imkân yoktur. Zira Geçişsiz Fiille- 
rin Pass”ları yoktur. Sadece Şahıssız olarak 
kullanıldıkları zaman Pass. şeklini kabul ederler: 
ventum est v.s. Bu sebepten gelip, gelerek, gelince 
mönalarını ifade için bir Yardımcı Cümle kullanmak 
mecburiyeti vardır: cum venisset. 

DİKKAT.— Gelip, gelince ifadelerini tercüme için ven- 

tus şeklini kullanmaktan bilhassa sakınmalıdır. 

(c) Participium Futurum: venturus, gelecek, gelmek 

üzere. 


3. Deponens bir Fiil. | 
Deponens Fiiller ister sequor gibi Gecisli ister morior 
gibi Geçişsiz olsun, Part 'larin her üç Zamanina da maliktirler, 
ve bu yüzden kullanilmalari digerlerinden kolaydir: 
Participium Praesens: sequens, takip ederken. 
Participium Perfectum : secutus, takip edip, ederek. 
Participium Futurum: secuturus, /akip etmek üzere, 


edecek, 


PARTICIPIUM PRAESENS 


62. Lâtincede Part. Praes, Esas Fiille ayni zamanda va- 
kı olan hareketi göstermek için kullanılır. Meselâ: flens ora- 
vit auxilium, ağlıyarak yardım rica etti, Cümlesinde ağlama 
ile rica etmenin aynı zamanda vakı olduguzu anlarız Türk- 
cede biz bóyle bir hareketi ağlıyarak, ağlıya ağlıya, ağlar 
ken şekilleriyle gösteririz. Yalnız bunlardan ağlıyarak sekli 
her zaman Esas Fiille aynı zamanda vakı olan hareketi temsil 
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etmez, Bazan daha evvelki bir hareketi de gösterebilir, Meselâ: 
Bunu işiterek uzaklaştı, ifadesi işittikten sonra uzaklaştı mâ- 
nasına gelir, ve bu sebepten Audiens discessit şeklinde Lâ- 


tinceye çevrilemez. Çünkü bu Lâtince Cümle dinliye dinliye 
uzaklaştı mânasına gelir. 


Yalnız bir iki Fiil bu kaideye bir bakımdan istisna teşkil 
eder: Bunu sorunca bana cevap verdi, Cümlesi Lâtinceye 
Mihi guaerenti respondit, şeklinde çevrilir. Halbuki burada 
sormak cevap vermekten evvel vakı olur, ve Ouod cum 
guaesivissem respondit şeklinde tercümesi icabeder gibi görü- 
nür, Bu farkın sebebi her halde şudurki, guaero, tam olarak 
soruyorum Füline değil tahkik ediyorum, öğrenmeğe çalışı- 
yorum Filine tekabül eder. Böylece Mihi quaerenti respon- 
dit'in mânası Öğrenmeğe çalıştığım esnada bana cevap verdi, 
dir. Peto, istiyorum, elde etmeğe çalışıyorum Fiili de aynı 


şekilde kullanılır. 


PARTİCİPİUM PRAESENS'İN HALİ 


63. Bu izahat Part Praes.'in kullanılacağı yer hakkında : 
bir fikir vermiştir. Yalnız Part.un hangi Halde olacağı mesele- 
sine de dikkat etmelidir. Participium, Abl. Abs. Halinde çok 
kullanıldığı için ögrenciler bazan başka bir Hal icabettiği za- 
man dahi Abl. kullanmak temayülünü duyarlar. Ben içeri gi- 
rerken o çıktı Cümlesi Lâtincede Me ingrediente egressus 
est şeklinde ifade edilir. Şimdi bu Cümle ile aşağıdaki beş 
Cümleyi mukayese ederek bunlarda neden dolayı Abl. Abs. 


kullanmak mümkün olmadığını kavramaga çalışalım:— 
Nom. İngrediens vidi eum, Ben içeriye girerken onu 
gördüm. 
(Burada Part. vidi'nin Öznesi ego'ya uymuştur) 
Acc. Íngredientem me vidit, Ben içeriye girerken 


o beni gördü. | 
(Burada Part. vidit'in Tümleçi olan me'ye uymustur.) 
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Gen. İngredientis vidi caput, O içeriye girerken ben 

onun başını gördüm. 

Dat. ingredienti epistulam dedi; О içeriye girerken 

ben ona mektubu verdim. 

Abl. (fakat Abl. Abs. değil), Ab ingrediente filia vi- 

sus est, O içeriye girmekte olan kızı tarafından 
‚ görüldü. A. 

Bu misallerde olduğu gibi Part. Cümlenin yapısı içinde 
bir yer alamadığı takdirde Al. Abs. şekline konması düşü- 
nülebilir. Abl. Abs. Cümle içine giren fakat onun yapısı için- 
de rolu olmıyan Cümleden ayrı bir ifadedir. İki virgül ara- 
sına alınarak bu ayrılık gösterilebilir: İlle, me ingrediente, 
egressus eşt. Yukarıdaki beş Cümlenin her hangi bir yerine 
virgül koymak imkânsızdır. 


PARTİCİPİUM 'LARIN İFADE ETTİĞİ ÇEŞİTLİ 
 МАМАГАК ve PARTICIPIUM PERFECTUM 


64. Bilindigi gibi Par£. Praes. Esas Fiille ayni zamanda, 
Part, Perf. ondan daha evvel vaki olan isleri göstermek için 
kullanılır. Fakat bu zaman münasebetine ilâve olarak Part. 
lar çeşitli Yardımcı Cümlelerin vazifesini de görerek Esas Fi- 
ili tamamlarlar. Bu sebepten Part. Tarı tercüme ederken on- 
ların hakiki mânasını kavramaya, ve Cümleyi ne bakımdan ta- 
mamladığını tesbite dikkat etmelidir. Aşağıda Part. 'ların ifa- 
de ettiği mánalardan en çok raslananlar ve bunlarin tercüme 
şekilleri verilmiştir : — | 

(a) Bazan Part.lan eden, edilen, ettiği şeklinde tercüme 
ederiz. Bu takdirde çok vakit Parz. bir Sıfat Yardımcı Cümleşi 
vazifesini görür: 

Legati ab Antonio missi nuntiant, Antonius tara- 


fından gönderilen ( Antonfus"un gönderdi") əl, 
çiler bildiriyor. gönder 181) el- 
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(Burada ab Antonio missi, quos Antonius misit sekline 
tekabül eder, ve bir Sifat Cümlesi mahiyetindedir.) 


Pareo divinae cuidam voci nunquam impellenti, 
saepe revocarti, Ben hiç bir vakit ileri teş- 
vik etmiyen, fakat çok kere geri çağıran âdeta 
ilâhi bir sese itaat ederim. · 

(6) Part. Praes. bilindiği gibi çok vakit ederek, ede ede 


şeklinde tercüme edilir: 


Adeunt orantes atgue obsecrantes, Kica ederek 
ve yalvararak yaklaşırlar. 


(c) Bazan Part.lar ederken, ettiği esnada, ettiği zaman, 
edince, ettikten sonra şeklinde tercüme edilir. Bu takdirde 
Part. bir Zaman Yardımcı Cümlesi mahiyetindedir : 


Regem tuens et nobis praesidio erat, Kıralı gö- 
zetirken bizi dahi himaye ediyordu. 


Redeuntem vidi, Avdet ederken gördüm. 


"Mihi redeunti nuntiavit, Avdetim esnasında bana 
haber verdi. 


Urbs ab Aenea a Troia fugiente condita est, 
Şehir Aeneas tarafından Truva'dan kaçarken 
(firarı esnasında) kurulmuştur. 


Quaerenti mihi nihil respondit, Ben sorduğum za- 


man hiç cevap vermedi. 


(d) Bazan Part. ettiğinden, edildiğinden, etmiş olmakla, 
ettiği için v s. şeklinde tercüme edilir. Bu takdirde Sebep 
Yardımcı Cümlesi mahiyetindedir: 


Ab Antiochea reiectus desperavit, Antakya'den 
geri atılmış olduğu için ümidini kaybetti. 


Nulla voce audita pertimescebam, Hiç bir ses işit- 
mediğim için çok korkmağa başladım. 


(e) Bazan Part. ettiği halde, her ne kadar etti ise de, et- 
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mesine rağmen şeklinde tercüme edilir. Bu takdirde İmtiyaz 
Yardımcı Cümlesi mahiyetindedir: 

Conata loqui non potuit, Konuşmağa çalıştığı hal- 
de muktedir olamadı. 

Reiectus non desperavit, Her ne kadar geri atıldı 
ise de ümidini kaybetmedi. 

(f) Bazan Part. eğer... ile tercüme edilir. Bu takdirde 
Yardımcı Şart Cümlesi vazifesini görür: ú 

Victo in urbem redire non licebit, Zğer mağlup 
olursan (mağlubiyet halinde) şehre dönmene 
müsaade edilmiyecek. 

Captus periculo vobis non erit, Eğer yakalanırsa 
(yakalandığı takdirde) sizin için bir tehlike 
teşkil etmiyecek. 

Yukarıda gösterdiğimiz gibi bu Part. lardan ekserisi Yar- 
dımcı Cümle vazifesini gördüğünden bunlar yerine. bir Yar- 
dime Cümle kullanmak çok hallerde mümkündür. Meselâ: 

Si victus eris in urbem tibi redire non licebit. 

Cümlesi hemen hemen | | 

Victo in urbem redire non licebit. 

Cümlesinin aynıdır. Mamafih bu ikisi yakından tetkik edi- 
lirse gayet vazıh ve uzunca olan birinci Cümle ile, kısa ve bir 
az müphemce olan ikinci Cümle arasında ufak bir mâna veya 
kuvvet farkı bulunduğu da görülebilir. Türkçe metinde görü- 
lecek vuzuh ve küvvet bu ikisinden hangisinin tercihi lâzım 


geldiğini gösterecektir. Umumiyetle mâna açıkça ifade edile- 
bildiği takdirde Purt.'un tercihi daha doğru olur. 


(g) Çok kere Part. bir Tertipli Cümle ile tercüme edilir : 
Urbem captam incendit, Sehri zaptetti ve yaktı. 


Conatus nihil effeci, Tesebbüs ettim, fakat muvaf- 
fak olmadım. 
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Itaque librum allatum legit, Böylece kitab: getir- 
diler ve 0 okudu veya kitap getirildi ve o okudu. 
Bu gibi Cümleleri Lâtinceye çevirirken Türkçede ifadeyi 
aynen taklit etmek doğru olmaz: urbem cepit et incendit, 
iyi lâtince değildir; et, fiilleri bu şekilde bağlamak için kul- 
lanılmaz. Bu çeşit bir Cümlede eger Part. kullanmak mümkün 
olmazsa bir Yardımcı Cümle ile ifadesi icabeder: 
Oraya vardı ve emretti, Ouo cum venisset imperavit. 
(4) Part. bazan bir mücerret İsim ile tercüme edilir: 
Ürbe capta milites in hiberna dimisit, Sehrin zap- 
tından sonra askerlerini kışlık ordugâhlara 
yolladı. | 
Nuntiata victoria firmiores fecit civium animos, 
Zafer haberi vatandaşlara metanet verdi. 
Adiuvante matre, Annesinin yardımı ile. 
Post conditam urbem, Sehrin kuruluşundan sonra. 
Çeşitli tercüme şekilleri: 
Perterriti fugerunt, Dehşet içinde kaçtılar. 
Dormienti mihi visus est, Uykuda bana göründü. 


Re infecta, Muvaffak olmadan, muvaffakiyetsizlikle 
(iş başarılmış olmıyarak: in ve facio dan). 


DEPONENS FİİLLERİN PARTİCİPİUM'U 


65. Deponens Fiillerin Асі. manalı Part. Perf.ları çok 
kullanışlıdır. Takip edip, ederek, ettikten sonra, ettiğinde, о. s. 
mefhumu kolayca secutus ile ifade edilebilir. Bu yüzden ter- 
cümelerde böyle bir Part. kullanmak mümkün olduğu zaman 
eğer Dep. veya Semi-dep. bir Fiil bulunabilirse bundan is- 
tifade etmelidir. . 


Su Part2lar bilhassa şayan-ı dikkattir : 
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Arbitratus, düşünerek. 
Veritus, korkarak. 
Admiratus, hayret ederek. 


Bunlar çok vakit sebebi ifade için kullanılır : 


Non morandum esse arbitratus profectus est, Ge- 
cikmemek icabettiğini düşünerek hareket etti. 
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Her Cümlede Part. kullanılacaktır: 


Yemeğini yedi (ve) yatmağa gitti. 

Uykumda annem bana göründü. 

Rüyadan korkarak kaçtım. 

Düşmana hücum ettik (ve) yendik. | 

Göz yaşları içinde kendilerini himaye etmemi rica ettiler. 

Pompeius'un geldiği haberi herkese kuvvet verecek. 

Böylece esir içeri getirildi (ve) düşmanın zafer ümidi ol- 
madığını söyledi. 

Mektup içeri getirilince kimse okuyamadı. 

Mektubu verdik (ve) hemen evi terk ettik. 

Annesini öptü (ve) kendine (bir az) para vermesini rica 
etti, Evden üç ay uzak kaldığını, fakat mektup yaz- 
madan hiç bir gün geçirmediğini söyledi. : 

«yemek yemek» mânasına gelen ceno (1)'nun depon. bir Pari”u var- 
dır: cenatus, yemek yedikten sonra. 

yatmağa gidiyorum, cubitum discedo. Cubitum, cubare'nin sup. gek- 
lidir. 

uykumda bana «uyurken bana» 

göz yaşları içinde sağlıya ağlıya (flere)» 

Pompeius'un geldiği haberi, «Pompeius'un haber verilen vusulü» 

bir sahsi igeri getirmek, adducere | 

bir şeyi içeri getirmek, adferre 

«söyledi» hazfedilecektir. «Rica etti» den sonra doğrudan doğruya 
Acc. ve İnf. kullanmakla «dixit» de ifade edilmig olur. 

düşünmeden hiç bir gün geçirmem, nullum diem: esse patior quin 
putem. 
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11. Ricalarindan mütehassis olarak paranin verilmesini emretti. 

12. Para hizmetçi tarafindan içeri getirilince çocuğa verdi. 

13. Kıralların tardından, devletin Brutus tarafından hürriyete 

E kavusturulmasindan beri, kimse kıral adını almadı. 

14. Eğer yenilirse, geri dönmek istemiyecek. 

15. Onun öldürülerek bir arabaya atıldığını söylediler. 

16. Suallerime cevap olarak hizmetçi onun (f) evde olmadı- 
ğını söyledi. 

17. Onun öyle tesiri var idi ki, yokken bile ona mukavemet 
edemezdik. 

18. Suriye'den dönüşünde Rodos'a varınca Clodius'un Milo. 
tarafından öldürüldüğünü işitti. | 

19. Yolcuyu óldürdükten sonra elbiselerini soydu. 

20. İdamı gerektiren suçtan beraet etti ise de beş sene ha- 


11. 
13. 
19, 


17. 
18. 


Moneo te de periculo, 


Moneo te eum fugisse, Onun kaçmış о 


Moneo te ne eas, 
Moneo te quid sit faciendum, 


İnsidias facio tibi, 


piste tutuldu. 


mütehassis, motus. 

ricalar, preces (3) 

tardetmek, expello. 

hürriyete kavuşturmak, libero (1). 
araba, plaustrum è 
tesir, auctoritas 


Rodos, Rhodas, küçük bir ada şayılacaktır, bak. II, 84. 
Milo, Milo, onis. 
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Her Cümlede Part. kullanılacaktır. 


Şu ifadeleri önceden öğreniniz: | 
Sana tehlikeyi ihtar ediyorum, tehlikeye dair. 


ihtarda bulunuyorum. nra 
İduğunu sana ihtar ediyorum. 


Sana gitmemeni ihtar ediyorum. 

Ne yapmak lâzım geldiğini sana ihtar 

ediyorum. ern 

Sana karşı suikast yapıyorum veya hazırlıyorum. 
ifşa etmek (patere'den). 


Patefacio, açığa vurmak, 
F. 9 
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9. 
10. 
11. 


gə ca 


P 


10. 
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Yanmak, yanmakta olmak. flagrare. 

Yakmak, incendere 

Zincire vurmak, vincire. 

Sopa atmk, virgis caedere (sopalar ile dövmek). 


Ona hiç bir şey vermemeni ihtar ettiğim zaman bana 
inanmadın. | 

Kırala karşı suikast hazırlanmakta olduğunu ona ihtar 
ettiğimde beni dinlemek istemedi. | 

Bu tehlikeler bana ihtar edilince en iyisi mümkün : mer- 
tebe süratle uzaklaşmak olduğunu düşündüm. 


Suikast açığa vurulunca kıraldan kendilerini affetmesini 
rica ettiler: Eğer kendi (hayatlarını) bağışlarsa gi- 
decekler ve bir daha geri gelmiyeceklerdi. | 

Kendisini tehdit eden tehlike korkusunun sevkiyle dev- 
letin ileri gelen adamlarını yanına çağırdı. · 

Geçmekte olan bir yolcu tarafından evimin yanmakta ol- 
duğu bana ihtar edildi. Kimin yaktığını bilmiyorum. 

Nehre doğru ilerledi ve ordugâhını kurdu. 


Ekim ayında harbi bitirdi ve orduyu kışlık ordugâhla- 
rına yolladı; kendisi hemen İtalya'ya hareket etti. 

Bizi gemiden inerken karşılamağa geldi. 

Nefretini gizledi ve bize karşı dost olduğunu iddia etti. 

Mademki bir adamın katli üzerinde tahkikat yapmakta” 


dır, gülmek yakışmaz. 


ihtar ettiğim zaman bana, mihi monenti. 


en iyisi gitmektir; gerund. kullanınız. 
eğer kendi..., bu kısım Or. Obl. dır. Rica ettiler'den sonra bunların 


kendi sözleri olduğu anlaşıldığı için «söylediler» veya «dediler» 
demeye lüzum kalmamıştır. 
ve bir daha, e£ numquam denmez, bak, 36. 


korkusunun sevkiyle, timore motus. 


ileri gelen adamlar, principes. 

geçmekte olmak, praetereo. 

yolladı, dimitto. 

gemiden inmek, de nave exire. 

karşılamağa gelmek, dat. ve obviam venire. 
üzerinde tahkikat yapiyorum, quaero de. 
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12. Sokrat hakkında ne diyeyim? Eflâtun'u okudukça onun 
ölümü için göz yaşları dökmek âdetim olmuştur. 

13. Ben Tusculum'da iken, kız kardeşim tarafından gönde- 
rilen bir çocuk, senden ona getirilen - bir mektubu 
bana verdi, ve tam o gün Roma'dan sana bir posta- 
nin yola çıkacağını haber verdi. Bu sebepten çok 
kısa bir mektup yazmağa mecbur oldum. 

14. Eğer içeri girersen dışarı çıkmana müsaade edilmiyecek. 

15. Zincire vurulması ve sopa atılması için emir verildi. 


12. ölümü için göz yaşı dökerim, morti illacrimor. 
göz yaşı dökmek âdetim olmuştur, illacrimari soleo. 
13. Tusculum'da, in Tusculuno. Zira bu ifade ile Tuseulum”daki malikâ- 
nemde demek istenmiştir: | 
posta, fabellarius. 
bu sebepten, eo factum est ut. | 
14. içeri girmek, ingredior; dışarı çıkmak, egredior. Lâtince Cümle dört 
kelimeden ibaret olacaktır. | 


TERCÜME 83 


[Bu parçalarda mümkün olan her yerde bir Part. kullanı- 
lacaktır. Fakat bu hususta Türkçe ifadeyi her zamen takip 
etmek mümkün olmadığına dikkat etmelidir. Meselâ «evine 
yararak veya varıp» bunları haber verdi Cümlesinde vararak 
veya varıp bir Part. ile çevrilemez. Pervenire'nin Part. 
Perf. şekli yoktur. Bu sebepten Cum domum pervenisset 
demek icabeder.| | 

1. Yatağımdan kalkarak pencereye koştum. B 

9. Hırsızlık anlaşılınca praetor'a haber vermek için acele 
şehre gittik. Oraya varınca hırsızın tevkif edilerek 
sopa atılmış olduğunu öğrendik. 


2. hırsız, fur, is: 
hırsızlık, furtum,ı,n. 
anlaşılınca, cognosco (3). 


tevkif etmek, capio (3). 


132. 


3. 


> 


10. 


11. 


Ov un од w 


10. 
11. 


— Gülerek, kıralın bu haberi alinc 
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a kendisini hapishaneye 


kapattığı cevabını verdi. 
Ertesi gün Paris'e varınca senin mektubunu aldık. 
Britannialıları aramaları için atlı- 


Köprüyü ele geçirince 
ları gönderdik. Onlar bizim askerlerimizin çokluğunu 
görünce fazlaca korkarak teslim oldular. 

Neden tavsiyemi dinlemedin? Sen çıkıp giderken bir fe- 


laketin pek yakın olduğunu sana söyledim. 

Böylece hepsini yanına çağırdığı halde, adanın ne büyük- 
lükte olduğunu, ve ne çeşit insanların orada yaşa- 
dığını öğrenemedi. 

Karısının ve çocuklarının selàmetini temin için geri çe- 
kildi. Bunun neticesi olarak da tekmil eyalet is- 


yan etti. 
Hastalıktan kalkınca (iyileşince) İtalya”ya (denizden) hare- 
“ket etti. Oraya varınca bu memleketin en güzel şehir- 
lerini ziyaretle bir çok günler geçirdi. 
Nerede kaldığını öğrenemediğim için derhal harekete 
' geçmek, ve onun avdetini beklememekle mükellef 


olduğuma karar verdim. 
Caesar Ravenna yakınında ordu 
tamir etmesini ve kendisini 


gâh kurmasını, gemileri 
Yunanistan'a takip et- 


mesini emretti. 


onu - e kapatıyorum, includo (3) eum in (acc.). 


Paris, Lutetia 


aramak, quaero. f 
«neden tavsiye ettiğimde bana itaat etmedin? Zira sen çıkarken...” 


şeklide çeviriniz. 
bir felâket, aliguid mali. 


pek yakın olmak, impendere. 
«ne adanın cesametinin ne kadar olduğunu, ne de ne çeşit (gualis) 


insanların...» şeklinde çeviriniz. 


selâmetini temin etmek, saluti consulere. 
«şehirleri ziyaret ederek (in), ki bu memleket en güzel (pulcherrimas) 


maliktir» şeklinde çeviriniz, ve bu gibi hallerde Sıfatın Nispet 

Cümlesine geçtiğine dikkat ediniz. | 
mükellef olmak, gerundo. ile, bak, 75. 
yakininda, a pud. 


F 
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12. Hiç v ү Жуз omnem anlıyârak çekildiler, ve 

: biri l ü ga ikn: 

.. rar bir teşebbüs daha: yapmağa ikna 

13. Kıştan evvel harbi bitiremiyeceğini düşünerek sulh (şart- 
larını) kararlaştırdı. 


12. ikna edilmek, bak. II, 72 ve II, 13 
tekrar bir teşebbüs daha yapmak, etekrar teşebbüs etmek, ¿#erum 


experior.» 
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© Uzun müddet muhasara altında bulunan Brutus takviye 
kuvvetlerinin ne zaman geleceğini: öğrenmek istedi. Bu sebep- 
ten, kendisinin ne büyük bir tehlike içinde · olduğunu Roma 
komutanına haber vermek niyetiyle, iki komutan yardımcısının 
emrinde iki gemi yolladı. Fakat bu gemiler kazaya uğradı, ve 
düşmanlar onları. ihata ederek, komutan yardımcısından kim 
olduklarını, ve nereden geldiklerini sordular. Romalı olduk- 
hayatlarını bağışlıyacaklarını, ve rehberlik edecek- 
iki mil götürdükten sonra onları çevir- 
nı gözcüler vasıtasiyle bunu 
mertebe er- 


larını işitince, 
lerini vadettiler. Fakat 
diler ve öldürdüler. Roma komuta 
daha fazla beklememeğe, ve mümkün 


öğrenince, 
meğe karar verdi. 


kence ileriye iki lejiyon gönder 
Komutan yardımcısı, legatus 


Ka- 


Niyetiyle, eo consilio ut 


eicior in litus (veya litore) 


zaya uğramak: 
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muhasara ederken şehir halkı 


korkuya düştüler, ve ne yapmak lâzım deldiğini mütalâa 
meclis topladılar. Bunların ekserisi artık düş- 
di olmadığını söyledi, ve şehrin anahtar- 
i tavsiye etti. Fakat baktılar ki, azadan 


Fransa kıralı Amsterdam'ı 


çok 
etmek üzere bir 
mana dayanmak ümi 
larının kırala teslimin 
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söylememişti. Onu uyandırdılar ve 
sinde ne tavsiye ettiğini sordular, 
sordu, ve istemediğini 


biri uyumuştu, ve fikrini 
anahtarların teslimi mesele 


O kıralın bunları isteyip istemediğini 
söylemeleri üzerine “O halde hiç olmazsa onları istemeğe karar 


verinciye kadar bekliyelim,, cevabim verdi. Bu sözlerin şehri 
kurtardığı rivayet edilir. 


Amsterdam, Amstelodamum ` Aza, patres Fikrini söylemek, 
sententiam fero Uyandırmak, excito Hiç olmazsa, certe, saltem. 
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Günün birinde bir oğlan çocukla kız kardeşi bir köy hal- 
kı tarafından bir mağaranın methali civarında bulundu. Bun- 
lsr şekilce diğer insanlar gibi idi, fakat yeşile boyanmış cilt- 
lerinin rengi bakımından farklı idiler. Söylediklerini kimse an- 
liyamryordu. Bir zenginin evine getirilince çok ağladılar. Ön- 
lerine konan yemeğe dokunmayı reddettiler, mamafih açlıktan 
çok mustarip oldukları aşikâr idi. En nihayet eve bir miktar 
fasulya getirilince işaret yaparak bunların kendilerine veril- 
mesini istediler. Büyük zevk alarak bunlarla karınlarını doyur- 
dular, ve uzun müddet başka bir şey (yiyecek) yemediler. 
Mamafih oğlan daima halsiz ve mahzun idi, ve az zamanda 
öldü. 

Köy, vicus, i, m. Methal, os, oris, n. ostium; aditus, us, m. 
Mağara, spelunca Cilt, cutis, is, f. Boyamak, tingo, ба dinl, 
tinctum Yeşil, viridis Önüne koymak, offero, propono | Cok 
ağlamak, «çok göz yaşları dökmek (fundo)» Dokunmak, fango, ere 
tetigi, tactum Mustarip olmak, cruciari Fasulya Jaka Ka dns 
doyurmak, vescor (abl.) Halsiz, languidus dt Du ar 

, ahzun, ristis 





İNFİNİTİVUS 


66. İnfinitivus hem Fiil; hem İsim vazifesini görür, Fil 
olarak: (a) Zamanı vardır: Praesens, Perfectum, Futurum, (b) 
Muhtelif Hallerde Tümleç alabilir, (c) Bir Adv. ile mânası ta- 
dil edilebilir. ! 

İsim olarak: (a) Cinsi Neut. dur, (b) Çekimi yoktur, ve (c) 
yalnız Nom. ve Асс. olarak kullanılır, yani, yalnız Özne ve 
Tümleç olabilir. | 


67. Latincede İnf. bir İsim olarak Мот. ve Асс. Hal- 


lerinde kullanılır, fakat bir Praep. ile birlikte kullanılamaz: 

Nom. Discere est difficile, Öğrenmek zordur. 

Acc. Cupimus discere, Öğrenmek arzu ediyoruz. 

Bu ikinci Cümle ile Cupimus pecuniam, para arzu edi- 
yoruz, ifadesini karşılaştırınız : discere ile pecuniam Cümlede 
aynı vazifeyi görmektedir, her: ikisi de cupimus Fiilinin 
Tümlecidir. | i | 

İsim olarak kullanıldığı halde dahi yine bir Fiildir, ve 
Tümleç alabilir: - pu 

Aurum habere praeclarum mihi videtur, Altın sa- ` 
hibi olmak bana fevkalâde güzel bir şey görü- 
nügor. 

(Cümlenin Oznest! habere'dir) 

Cupit habere aurum, Altın sahibi olmak arzu 
ediyor. Һә 
(Habere cupit'in Tümlecidir) 

Her iki Cümlede de aurum habere'nin Tümlecidir. Her 
ikisinde de habere İsim olarak kullanılmıştır. Birincisinde 


Nom. İkincisinde Acc. Halindedir. 
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İNFİNİTİVUS ve GERUNDİUM 


68. İnf. İsim olarak yalnız Nom. ve Асс. Hallerinde kul- 
lanılır. Diğer Hallerde kullanılacağı zaman Gerund. şekline 
geçer, ve bir Praep. ile birlikte Gerund. şeklinde kullanılır; 
ad discendum, Öğrenmek gayesiyle. Ad discere denmez. 

— Buna göre İsim olarak kullamlan İnf.'un Çekimini şu şe- 


kilde gösterebiliriz : 


Nom, Mentiri est inhonestum, Yalan söylemek şe- 
refsiz bir harekettir. | 

Ace: Cupit mentiri, Yalan söylemek istiyor. 
Propensus est ad mentiendum, Yalan söy- 
lemeye mütemayildir. 

Gen. Cupidus est mentiendi, Yalan söylemek ar- 
zusundadır. | 

Dat. Operam dat mentiendo, Dikkatini yalan söy- 
lemeye sarfeder. | 

Abl. Patrem mentiendo decipit, Babasını yalan 
söyliyerek aldatır. 


Dat. Hali pek nadirdir. Ad ile Acc., in ile 4bl., causa ile 
Gen. çok kullanılır. Bazı Praep. lar Gerund. ile kullanılmaz: 
sine rogando, istemeden, deyemezsiniz. | 


GERUNDIVUM TERKİBİ 


— 69, Gerund. Geçişsiz olarak, yani Асс. Halinde bir 
Tümleci olmadan kullanılabilir, ve yahut da Neut. şeklinde bir 
Pron. veya Adi. den ibaret olmak şartiyle böyle bir Tümlece 
malik olabilir: aliquid reseribendi causa, cevap olarak bir 


şey yazmak gayesiyle; ad plura Scribendum, daha çok yaz- 
mak için. | | 


— 
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Eger Tümleç bir Adi. n. veya . Pron. n. degilse um umi- 
yetle [1] Gerund. yerine Gerundu. kaim olur. Böylece Sıfat 
gelige Meger, ve im veya Pron. ile mutabakat eder. Bu suretle 
Gerundv. Terkibi meydana gelir. Bu mutabakatta kaide 
şudur : | | 

Tümleç Gerund.'un Halini, Gerund. Tümlecin Cinsini ve 
Sayısını alır. | 

Bóylece: 

Epistulam scribendi causa 


yerine | 
Epistulae scribendae causa, bir mektup yazmak 


| maksadiyle. 
Yazılır. Mana aynıdır. Şekilce Gerundium bir İsim, Ge- 
rundivum Sıfattır. Mana bakımından Gerund.un Act., Ge- 
rundu.”"un Pass. olduğu da malümdur (bak, II, 78) 


Misaller: 
Vincendi causa, Muzaffer olmak maksadiyle. 
ihi facit adeundi ad filiam, ! Kızımı 


Potestatem m 
gitmek için bana müsaade verir 


görmeğe 
(gitme imkânı verir). 
Beate vivendi cupiditate. incensi omnes sumus, 
— Hepimiz mesut yaşama hasretiyle yanarız. 


Reginae vincendae causa, Kıraliçeyi mağlüp etmek 


gayesiyle. 
Occasio defendendae urbis, 
fırsatı. 


Sehri müdafaa etme 


decem dies consumpsit, On 
ma ile geçirdi. 


kadın) Kendi başının 


İn agris vastandis 
gün tarlalari yağ 


Ad se conservandam, (bir 
in için. 


selámetini temi 


.1] Bir Praep. ile daima. 
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Sui conservandi causa, . (227 erkek veya kadın) 
Kendi başının selâmetini temin için [1]. 


Yalnız Düz Tümleç, yani Acc. Halinde olan bir Tümleç 
bulunduğu zaman Gerandu. Terkibi meydana çıkar. Naves 
parandi causa, yerine navium parandarum causa, gemileri 
hazır etme maksadiyle yazılır. Fakat Dat. alan pareo gibi 
Fil ile bu şekli kullanamayız: Deis parendi causa, danrılara 


itaat etmek gayesiyle yazarız [2]. 


TERCÜME 87 


1. Altına malik olmak değil, altına malik olanlara hükmet- 
mek bana hoş bir şey görünüyo». 

2. Öğretmek zor, öğrenmek kolaydır. 

3. Öğreterek öğreniriz. Çocukları okutmak suretiyle kendi- 
miz Ogreniriz. 

4. Köprü ingasiyle on gün geçirdik. 


. Bu parçalardaki kelimelerin çoğu lügatçede yoktur, 66-69 dan öğreni- 
lecektir. Mümkün olan her yerde Gerund. veya Gerundv. kullanılacaktır. 


1. Hükmetmek, impero (dat ). | | | 
2. Türkçede «-dir» sonda gelmistir. Látincede «est» öğretmek ile zor 
arasina alinmalidir. | 


[1] Mei, tui, sui, nostri, vestri, aslinda meum, tuum v. S. nin 
Gen.'undan alınma Veufr. kelimeler olduğu için bunlara uyan Ger undv. 
daima JVeutr. Sing. şeklinde olur. Bu münasebetle, görülecek şahıs erkek 
de olsa kadın da olsa, tui videndi occasio, seni görme fırsatı, yazmalı- 
dır. Aynı suretle nostri mânaca Plar. olduğu | 
occasio değil, nostri videndi occasio yazilir. 

[2] İleri seviyedeki öğrenciler için bu 
ğunu da ilâve etmek lâzımdır: utor, fruor, 
Fiiller A5/, aldığı halde Geçişli Fiiller gibi 
Tenendus est voluptatis fruendae mod 
undorum castrorum. Fakat bu Geründu, 
esse ile birlikte kullanılmaz : 
aetate denir. 


kaidenin bir kaç istisnası oldu- 
fungor, potior, vescor. Bu 
Gerundu, şekilleri vardır, mes.: 
| us; Ín Spem venerant poti- 
lar bir meeburiyet ifadesi için 
utenda est aetas değil, utendum est 


halde nostri videndorum | 


– ааба 


ун 


S Bg 


10. 


11. 
12. 
15, 
14. 


13. 


16. 


о `o Со м 


— 


11. 
13. 


14. 


15. 


16. 
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“wara ai isa — allaha mahsustur. 

Bön hapiste Ж. .. erce beklemeğe mecbur kaldık. 

ак. — tup yazmama müsaade edilmedi. 

e memleketlerini hürriyete kavuştura- 
caklarını ümit ettiler. ; 

Onu giderken górünce, kaçmak için mükemmel bir firsat 

| mevcut olduğunu düşündüm. 

Bütün hareket hazırlıkları tamamlandıktan sonra seyahat 
için hava müsait olmadı. 

Hepimiz iyi ve mesut bir hayata hasret değil miyiz ? 

Şehre hücum için her şey hazırdır. 

Sevgili Tulliolam, seni görmeyi özlüyorum. 

Antonius”u dinlemeye mi geldiğimizi sorunca cevaben 
“Antonius'u değil, fakat seni dinlemek gayesile gel- 
dik,, dedik. 

İnsanın dimağı öğrenmek ve düşünmekle gıdalanmaz mı? 
En büyük zevk öğrenmekten alınmaz mı? 

Yalnız öğrenmeğe değil, öğretmeğe dahi meyli var gibi 


görünüyor. 


«Hatâ etmek insanların, hatâ edenleri affetmek tanrıların (yapacağı 
iş) tir» şeklinde çeviriniz. 

günlerce, non paucos dies. 

beklemek, morari. 

tamir için: causa ile çeviriniz. 

müsaade etmek, pofestatem facio (dat.) 

hürriyete kavuşturmak, liberare. 


mükemmel, optimus. 

bütün hazırlıkları tama 
seyahat: kara seyahati ile deniz s€ 
hasret olmak, cupidus esse veya cupere. 


sevgili Tulliolam, Tulliola mea. 


özlemek, cupidus esse (gen-) | 
emek, sóylemek : sade 
causa veya 


«her sey! hazirlamak» 


mlamak iş 
yahatini daima ayırt etmelidir. 


ce respondere. 


vilius. © ratia ile. 
dinlemek gayesiyle, 8 

dimağ, mens. 

-den en büyük zevk 
-e meyli olmak, propens 


aliyorum, capio summam voluptatem ex... 
us esse ad. 


n———— Tí — ===" An : TE ШЕЕ 
| p Je prae 
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olmadığı sorulunca, okumak 


17. Neden hiç bir şey öğrenmiş ! 
їсїп hic fırsat eline geçmediği cevabını verdi. : 

18. Yaşama sanati sana zor mu górünüyor? Dir insanin ken- 
dini öldürmesi, kumandanın emri olmadan mevziini 
terk etmekten başka nedir ? | | 

19. Memleketimi hürriyete kavusturmak için bana bir firsat 
verilse, ona hirsla sarilirdim. 


17; okumak için, Gen. | 
18. -den baska nedir ? quid aliud est nisi. 
mevziini terk etmek, de statione decedo (3). 


19. hirsla, avide. 
sarılmak, arripio, (3). ` 


TERCÜME 88 


Şehirde büyük bir salgın çıkmıştı, ve halktan zengin fakir 
bir çoğu telef olmuştu. Sağ kalanların büyük bir kısmı ki, bun- 
ların ne karıları ne çocukları kalmıştı, şehri terk etmeğe ve 
yeni topraklar keşfi için denize açılmağa karar verdiler. Ar- 
kada bıraktıklarına acıyorlardı, fakat onlara yardım etmeleri 
mümkün olmadığını biliyorlardı. Böylece gece vakti denize 
_ açıldılar, ve uygun bir rüzgâr bularak fecirden evvel şehirden 
bir çok miller uzaklaştılar, Ne gibi topraklara geleceklerini 
bilmiyorlardı, fakat batıya doğru açılmak kararında idiler. 

Salgın pestis, .pestilentia Çıkmak, coorior Halk: burada 


sadece (şahıslar) mânasına geldiğinden tercüme edilmemelidir. Bazan bu 
mânada ii ile çevrilir. Siyasi bir topluluk olarak (millet) mânasına populus 
кыр 


Irk veya kabile mánasina gens, natio ile tercüme edilir. Sağ kalmak 

supersum Rüzgâr bularak : nanciscor ile Bati, occidens ze doğ- 

ru, ad bi 
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İki ordu uzun zamandır birbiri | 
ə rbirine bakıp duruyordu: En ni 
hayet bir ihtiyar ileri çıktı, ve her iki бы nolis 


p" — 


- 
i 
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namına çarpışmak üzere birer muharip seçilmesini istedi. Böyle-. 
ce bir ordudan Sohrab, diğerinden babası Rustum ileri çıktı ; 
fakat bunların hiç biri diğerinin kim olduğunu bilmiyordu. 
Zira Sohrab dünyaya gelip de Skythialılar tarafından kaçırıl- 
dığı zaman tesadüfen babası yok idi. İlk önce Sohrab üstün 
geldi. Zira Rustum mızrağını o kadar büyük bir şiddetle fır- 
lattı ki kaydı ve yere düştü; fakat çabukça kalkarak oğlunu 
vahim şekilde yaraladı. Zira Sohrab Rustum'un ileri atılırken 
bağıra bağıra adını söylediğini duymuştu, ve babası olduğunu 
anlıyarak kendini müdafaa için elini bile kımıldatmamıştı. 
Uzun zamandır, iamdudum (imperf.indic.) Bakmak, specto Her 

iki ordu, uferque exercitus . Muharip, iuvenis Seçmek, deligo, ere, 
legi, lectum Sohrap, Rustum: her hangi iki Romalı adi ile çevril- 
melidir. Hiç biri, neuter Dišeri, alter Dünyaya gelmek, nas- 


cor,i, natus Kaçırmak, abripio, ere, ui, reptum " Üstün gelmek, 
supero Kaymak, labor Vahim bir şekilde yaraladı, «vahim bir 


yara açtı» Vahim, mortifer, funestus (Yara) açmak, infligere İleri 


atılmak, proruo, ere, rui rutum 
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Ertesi sene Kleon İspartalılar tarafından zaptedilen şehir- 
leri istirdat için Makedonya”ya gönderildi. İlk önce Amphipo- 
lis'e yürüdü, ve şehir yakınında yüksek bir mevkide ordugah 
kurdu. Kleon'un nasıl bir insan olduğunu bilen İsparta 
generali Brasidas onu bir hile ile aldatmağa karar verdi. 
Adamlarına surlar üzerinde kendilerini göstermemelerini, ve 
siperlerin gerisinde gizlenmelerini söyledi. Bu esnada Kleon”un 


kuvvetlerinin cesametini, ve takviye gelip gelmediğini öğren- 


meleri için casuslar yolladı. Bunlar düşman ordusunun küçük 


olduğunu ve dikkatle tertiplenmiş olmadığını haber verdiler. 
Sonra Brasidas adamlarına kapıları açmalarını ve derhal düş- 
mana hücum etmelerini emretti. Generallerine itimatları olmi- 


yan Atinalılar kaçtılar, ve ekserisi öldürüldü. 


İstirdat etmek, recipio “Yüksek bir mevki, 


Ertesi, proximus дә 
ҹа Ekserisi, plerique 


editus locus Hile, dolus, i, m. 
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GERUNDİVUM ve ESSE 
70. Bilindiği gibi Gerundium Fiilden yapılmış İsimdir: 
Gerundivum Fiilden yapılma Sıfattır, ve mánaca pass. dır. 
Yukarıda bazı hallerde Gerundivum ^a Gerund. yerine kulla- 
bi denen bir sekil meydana 
Gerund.’ un 


nıldığını, ve Gerundivum Terki 1 
terkipte Gerundv. manaca 


geldigini gördük. Bu | UH 
aynidir. Sadece şekli Sıfat olmak dolayısiyle bu ismi almıştır. 
bu Terkipte Acc., Gen., Dat. ve Abi. Hallerinde 


Gerundu. 
bulunabilir. 

Gerundivum Nom. Halinde esse Fiilin 
| ile kullanılarak mecburiyet, lüzum, 
de eder. 


in her hangi bir 
vazife ve bunlara 


Zaman 
benzer mânaları ifa 


Misal: > Q 

(a) proficiscen 

(b) Epistula scri 
Birinci misalde Fiil Intrans. dur. 
"un Non. Neutr. şekli kullanılmıştır. — 
İkinci misalde Fiil Trans. dur; scribo epistulam. Bunun 
Pass. sekli: epistula scribitur. Buradaki Fiil Gerundo. şeklini 
alarak Özne olan epistula ile mutabakat etmiştir. 

kendi mânasında 


Yalnız, Trans. olan bir Fiilin, Tümleci 
mündemiç olmak üzere, /nfrans. bir Fiil gibi kullanılabileceğini 


unutmamalıdır: scribo, yazı yazıyorum. Bundan : 


[melidir. 


dum est, Hareket edi 
malıdır. 


benda est, Bir mektup yazi 
Bu münasebetle Ge- 


rundu. 


Seribendum est, yazı yazmalıyım. 
Misaller : — 
Fiil: Intrans. 


Act. Ambulo, yürüyorum. 
Pass. (Şahıssız), Ambulatur, yürünüyor, 
mu” Nom. - (Şahıssız), Ambulandum est (mihi) 
enim için) yürüyüş yapmak i ON 
dır; yürümeliyim. gi — 





| 
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Ful: Trans. 


Act. Scribo epistulam, Mektup yazıyorum. 
Pass. (Şahıslı), Epistula ser:bitur, Mektup yazılıyor. 


Gerundə. (Şahıslı), Epistula scribenda est, Mektup 
yazılmalıdır. 


Aynı Fiil /n£rans. olarak 
Act. Seribo, yazı yazıyorum 


Gerundv. (Şahıssız), Seribendum est (mihi), yazı yaz- 
| malıyım. | 


11. Bóyle bir ifade söylemek, düşünmek gibi bir Fiile 
tabi olduğu zaman zaruri olarak Ace. ve İnf. şeklini kullan- 


mak icap edecek ve Gerundv. da Acc. Haline geçecektir: — 


Dixit proficiscendum esse, Hareket etmek lâzım 
geldiğini söyledi. 

Putavit epistulam esse scribendam, Bir mektup 
yazmak lâzım geldiğini düşündü. 


Epistulam mittendam curavit 
Mektubu göndertti 


72. Gerundivum en çok esse Fiili ile birlikte kullanılır. 
Bazan da dare, vermek, curare (yap)tırmak, temin etmek 
gibi Fiillerle kullanılır : — 

Epistulam mihi legendam dedit, Mektubu bana 
okumam için (okunmak üzere) verdi. 

Epistulam mittendam curavit, Mektubu göndertti 
(gönderilmesini temin etti). 


Curare, ut veya Gerundo. alır, ve bu ikinci Cümlede gör- 
dügümüz eibi Gerundu. aldığı zaman bir şeyi yaptırmak mâ- 
nasını ifade eder: — 

Cenam parandam curavit, Yemeği hazırlattı. 
Pontem in Arari faciendum curat, Arar üzerine 
bir köprü yaptırır. 
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Gerundo. diğer bazı Fillerle de aynı şekilde kullanılır :— 
Urbem inflammandam Cassio attribuit, pehri ateşe 
vermek vazifesini Cassius'a teudi etti. 
Te docendum suscipio, Senin okutulmanı ben üze- 
rime alıyorum. 


GERUNDİVUM ve ESSE ile DATİVUS 


13. Gerundu. ve esse ifadesinde işi yapan veya yapması 
lâzım gelen şahıs Dat. Halinde gösterilir: — 


Eundum est mihi, Gitmeliyim. 

Eundum est tibi, Gitmelisin. 

Eundum est ei, Gitmelidir, 

Eundum est nobis, v.s. 

Urbs mihi capienda est, Şehri almalıyım. 
Urbs tibi capienda est, Şehri almalısın, v.s. 


Fakat eger Cümlede baska bir Dat. bulunursa mánanin 
karışmaması için işi yapan şahıs a veya ab ve Abl. ile gös- 
terilir. Pecunia danda est tibi mihi Cümlesinde mâna sarih 
değildir. Parayı sen bana mı vermelisin, ben sana mı vermeli- 
yim, anlaşılmıyor. Bu sebepten eğer ikinci mâna kastediliyorsa 
pecunia tibi a me danda est yazmalıdır. Aynı şekilde 
parcendum est ei nobis yazmak doğru değildir. Eğer onun 


hayatını bağışlamalıyız kastediliyorsa parcendum est ei a 
nobis yazılır. | 


14. Şu şekillerden kati olarak sakınmalıdır : 
Eundus sum (gitmeliyim) 
Vincendus sum (galip gelmeliyim) 
Birinci Cümlenin doğrusu: 
Eundum est mihi, Gitmem lâzımdır. 


Burada kelimeleri aynen ü 
te | а * oya a 
iiM y rcümeye çalışırsak "gidilmelidir 


bir mána cikar. Gerundivum mânaca Pass. 


u ыу ooo ee  ———Áá— ә ҝә ——ҹһгдг"сжмнн ттҹ——-һдж 
ni ad am 
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olduğu için böyle bir ifadeye lüzum hasıl olmuştur. Bu müna- 
sebetle “eundus sum, gidilmeliyim, gibi bir ifade kullanmak 
tabiatiyle imkânsızdır, ” | 
İkinci Cümle için de aynı muhakemeyi yapabiliriz: “Vin- 

cendus sum, “yenilmeliyim,, mânasına gelir. Meselâ *Gallia- 
lıları yenmeliyim,, Cümlesini tercüme icin Pass. bir şekil 
arar, ve Callialılar benim tarafımdan yenilmelidir, gibi bir 
“Cümle. haline çeviririz. Burada “benim tarafımdan, ifadesinin 
de Dat. ile gösterilmesi lâzım geldiğini hatırlarsak Lâtince 
şeklini doğru olarak çıkarabiliriz : | 

Gallialılar : Galli 

Benim tarafımdan : mihi 

Yenilmelidirler : vincendi sunt 


İfadenin Türkçede Act., Lâtincede Pass. olduğunu daima 
hatırlar, ve yukarıdaki Pass. ya çevirme ameliyesini zihni- 
mizde her misal için tekrar edersek bu. hususta hataya düş- 
mekten kurtulabiliriz. | 


75. Su misalleri de tetkik ederek Lâtince ifade tarzını, 
ve bunların Türkçe karşılığını daba açık “kavramağa çalışalım. 
Burada Lâtince ibareyi Türkçeye nasıl çeşitli şekillerde tercü- - 
me ettiğimize de dikkat etmeliyiz: 

Redeundum esse putavi, Geri dönmekle mükelle 
olduğumu düşündüm. | 


Intellexi proficiscendum esse, Yola çıkmam lâzım 
geldiğini anladım. 

Statui exspectandum esse, Beklemenin daha doğru 
olduğuna karar verdim. | 

Non diutius morandum esse arbitratus, Daha fazla 
gecikmenin doğru olmadığını düşünerek. _ 

Hostium audaciam comprimendam esse dixit, 
Düşmanlarin cüretini ezmek (kırmak) lâzım 
geldiğini söyledi. 


F. 10 
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Nihil temere agendum est, Düşünmeden hareket 


1 etmemeliyiz. 
Non credendum est homini,  Adama itimat caiz de- 


gildir. 
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Ya yenmeli, ya ölmeliyiz. 
Eğer ben seni affedersem, sen onu esirgemelisin: 


Bunu işitince" Bibulus'un gelmesini beklemekle mükellef 
olduğuma karar verdim. Bu esnada (da) sana bunu 


yazmamın doğru olacağını düşündüm. 

Kitaplarını sana gönderteceğim. Bana itimat etmek lâzım 
geldiğini zannetmiyor musun? 

Herkes kendi muhakemesini kullanmalıdır. 

Şahsımıza karşı yapılan haksızlıkları affetmemiz lâzım. 
geldiğini bize ögretiyor. 

Fırsatı elden kaçırmamağa teşvik edilmelidir. 

Hepimiz şöhretin servete tercihi lâzım geldiğini dügün- 
müyor muyuz. , 

Eğer galip gelirse şehri yağma edilmek üzere askerlere: 
verecek. Hakikaten ona yardım. etmemiz lâzım gel- 


diği kanaatinde misin? 


«-melisin» burada geleceğe işaret etmektedir: «esirgemen -icab3 sdecek. > 
Bu Cümlelerde mümkün olan her yerde Gerund. veya Сегапдо. kul- 


lanmalıdır. Hiç şüphesiz, Cümleleri çoğunu başka türlü çevirmek 


de mümkündür, 
doğru olacağını, Gerundu. ile. 


Herkes, quisque. Şu Cümlede quisque”nin yerine dikkat ediniz: $.num: 


quisque noscat ingenium, Herkes kendi fitri k 4 
sin, bak, 40. endi fıtri kabiliyetini bil 


Sahsimiza karşı yapilan, «maruz kalınan»; vici ile 
elden kaçırmak, dimitto, 


şöhret, gloria. 
tercih etmek: praepono kullanınız. 
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10. Babalarimizdan haince hareket etmememiz làzim geldigini, 
. ve hasımlarımızı fenalıkla değil, cesaretimizle yen- 
memiz icabettiğini ögrenmedik mi ? : 
11. Eumens'in cesedini defnedilmek üzere dostlarına teslim 
etti, 
12. . Mamafih ölüm bana hattâ özlenecek bir şey gibi görü- 
nüyor. Ben ya ölmeliyim, ya hür bir devlette yaşa- 
| malıyım. Вт. | 
13. Eğer Gallialılar harb etmeğe teşebbüs ederlerse, kuvvet- 
lerimize kumanda etmesi için C. Marius'u öbür dün- 
yadan çağırmamız icabedecek. 
14.. Senin bana daha kolay gelmen için nehrin üzerine bir 
| köprü yaptıracağım. > 
15. Bunu yaptıktan sonra orduyu, kışlık ordugâhlarına çek- 
mesi için; kardeşim  Quintusa verdim. Kendim 
Laodicea'ya döndüm. | 


10. . haince, insidiae'nin abl. 

11. Eumenes'in cesedini «ölü Eumenes'i.» 

| defnetmek, sepelire. | 

12. Özlemek, optare ` | 

13. kumanda etmesi için: qui ve subi. ile. 
óbür dünyadan, ab inferis. 
çağırmak, excitare 

14. pontem facio in flumine. 

15. çekmek, reduco. "Wo 
Laodicea, Ladik. 
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1. Hangi istikamette ilerliyeceğimizde tereddüt etsek bile 
hareket için her şeyi hazırlamalıyız... . . 

o Ne Pompeius'a ne Caesar'a itimat etmelidir. İsticale lüzum 
yoktur. Hangisinin kazanacağını öğreninceye kadar 
beklemelisiniz. Bunu öğrendiniz mi, işte tam o vakit 
birini övmeli, ötekini yermeliyiz. ` 

1. hangi istikamette, “nereye” 

2. işte tam O vakit, (um vero. 
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3. En nihayet harekete karar vererek her seyi gemiye aldırdı. 
Ertesi sabah, rüzgâr uygunsuz olduğundan a raq 
açılamıyarak Atina'ya döndü, ve mâbetleri ziyaretle | 

| üç gün geçirdi. AE. phe 

4. İulia”nın sıhhatı bozuk olduğunu size söylediğine şüphe 

© "etmiyorum. Bizim İtalya'ya gelmemizin sebebi bu idi. 
Beş aydan fazladır burada kalıyoruz. Doktor o iyi 
oluncıya kadar burada kalmamız lâzım geldiğini söy- ` 

| . lüyor. Bu aralık yazacak çok seylerim ҹаг. . 

5. Bunu işittikleri zaman hepsi - (bu) biçare bağışlanmalıdır 
diye bağrıştılar. 

6. Her gün kendi kendine asabi bir mizaca karşı koymak 
lâzım geldiğini söylemeni tavsiye ederim. | 

7. Yurda dönme ümidi olmasın diye gemilerini yaktı, ve 
Hintlilerin memleketine doğru ilerlemeye başladı. 

8. Yürüyüş yapmak için dışarı çıkmış olduğundan onu gö- 
remedim. | i 

9. Ada üzerinde kışlamak için hazırlıklar yaparak bir çok ` 
günler geçirdik; zira yazın avdetine kadar denize < 
açılmak ümidi yok gibi görünüyordu. i 


4. sıhhatı bozuk olmak, infirma valetudine sum. 
beş aydan fazladır..., bak, 52. 12. Q7 | 
yazacak çok 'şeylerim var : Nispet Cümlesi kullanınız, bak., 114: ` 
6. kendi kendine söylemek: medifor kullanınız. 
asabi mizaç, iracundia. | 
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Delphoililer nasil bir tehlike içinde olduklarim anlayinca 
üzerlerine büyük bir korku çöktü. Dehşet içinde mukaddes 
hazinelerin durumunu kehanet ocağına danistilar, | 
meleri mi yoksa baska bir memlekete götürmeleri mi lâzım gel- 
diğini sordular. Tanrı hazineleri olduğu gibi birakmaları 
lâzım geldiği cevabını verdi. Kendisine ait olan şeyi yardımsız 


ve yere göm- 
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kendisinin korumaga muktedir oldugunu sóyledi. Bu cevap 
üzerine Delphoililer kendilerini nasıl kurtaracaklarim 'müzake- . 
reye başladılar. İlk önce kadınlarını ve çocuklarını körfez 
ötesine Akhaia'ya gönderdiler. Sónra bunların büyük bir mik- 
tarı Parnassos'un tepesine tırmandılar ve eşyalarını bir mağa- 
raya yerleştirdiler. Bu suretle altmış kişi ile kâhinden başka 
bütün Delphoililer şehri terketti. 


— Delphoililer, Delphi Korku çöktü: capio ile Durumunu : 
de ile Kehanet ocağı, oraculum : Olduğu gibi, integer, gra, grum 
Korumak, servo (1) Korfez, sinus, us, m. -den baska, praeter 
1 (acc.) ` Mukaddes, sacer, cra, crum. | 


әв. 
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Romalılar Samnislere “karşı harbederken, generalleri Pos- 
| tumiüs dar bir boğazdan Samnium'a bir ordu geçirmek istedi, 
Bu boğazın ortasında geniş ve açık bir ova vardır, fakat bu 
ovaya yetişmek için bir ordunun dar bir geçide girmesi ve 
sonra ya aynı yoldan geri dönmesi, veyahut da daha dar bir ge- 
çitten Sâmnium'a çıkması icabeder. Romalılar açik ovaya ye- 
tiştiler, fakat ilerlemeye teşebbüs edince kurtulamadılar, zira 
Samnisler her iki geçidi de tıkamışlardı. Kurtulmak için dağ- 
lara tırmanmaları. icabetti, ve buna teşebbüs edince bir çok 
defalar bulundukları mevkide boş yere bir ordugâh (kurup) 
tahkim etmeleri zarureti hasıl oldu. = | 


Boğaz, geçit, saltus, us, m, angustiae, fauces, f. Dar, angustus 
Açık, apertus Ova, campus, i, m.; planities, ei, f. Her iki, 
uierque Bos yere, frustra, nequicquam. 
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Bu sebepten Postumius âdil “şerait istemek için elciler 
yolladı. Samnis generali Pontius cevaben rehineler vermeleri, 


silâhlarını teslim etmeleri ve kendilerinin boyunduruk altından 
geçirilmeleri lâzım geldiğini söyledi. En nihayet bu yüz karası 
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sartlar kabul edildi. Yurtlarina yetişmek 1 igin 1 müttefikleri Cam- 
З піз ао toprağından geçmek, ve hattâ onlardan yiyecek 
ve giyecek istemek mecburiyeti hasıl oldu. Roma Senatosu 
muahedeyi kabulden imtina etti, ve kendini Samnislere teslim 


etmesi için konsulu geri gönderdi. 


Boyunduruk altından geçirmek, 


Adil şerait, aequae conditiones 
“Muahede, foedus, eris, n. 


sub iugum mitto Yüz karası, faurpis 
İmtina etmek, recuso. 





İNFİNİTİVUS'UN BİR İSİM OLARAK 
О KULLANILMASI — 


İnfinitivus - Özne 


| 46. İnfinitivus'un bir İsim olarak Nom. veya Acc. Hal- 
derinde kullanıldığını gördük, Nom. Halinde kullanıldığı za- 
gan tabiatiyle Cümlenin Öznesi olur:— 


Vivere dulce est, Yaşamak tatlı şeydir, Hayat tat- 
lıdır (hemen hemen vita est dulcis'e mua- 
dildir). © | | 

^ Magnopere timere hostes est turpe, Düşmandan 
fazla korkmak ayıptır. CPE DaN 
(Burada İn/”un bir adv. ve Acc. ile tamamlan- 
dığına dikkat etmelidir. İfade: magnus timor 
hostium est turpis Cumlesine muadildir.) 

Bu Cümlelerde vivere, vita gibi timere de timor gibi 
kullanılmıştır. Aralarında mâna farkı hemen yok gibidir. Yal- 
“mız vita, timor gibi İsimler mutlak olarak, yanı bir Özne | 
düsündürmeden kullanılır. Vivere, timere de ise, müphem ve 
“ifade edilmemiş de olsa, bir Özne farzedilmiş olur: Cümlede 
bir insanın yaşaması, bir kimsenin korkması gibi bir mâna 
vardır. | 


İnfinitivus'un. Öznesi 
Me manere est optimum 
“17 Infinitivus'un Özne olarak- kullanıldığına diğer bir 


misal alalım: | pə der 
Manere optimum est, Kalmak en iyisidir. 
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Eğer böy 


olur: — ! ә 
Me manere est optimum, Benim Хатат em 


iyisidir." 


le bir İnf.'un Öznesi ifade edilirse Acc. Halinde 


| i À i tin 
Burada ime, manere'nin Öznesi, manere de es 


Öznesidir. | | 

Ešer İnf”un Oznesi zikredilmemisse, yine Асс. «Halinde: 

bir kelime olarak birlikte bulunduğu farzedilir ve onunla mu- 

tabakat halinde bulunan her hangi bir kelime 4cc. Haline 

konur :— | | 

Manere solum est: optimum, 

iyisidir. | 

Burada manere solum, est'in Oznesidir. Manere'nin Oz- 

nesi zikredilmemistir. Solum Асс. Halindedir, zira manere ile 

birlikte anlaşılan bir Ozneye uymuştur. Bu Özne ya tama- 
miyle belirsizdir, veyahut da metinden anlaşılır, | 


Yalnız kalmak en 


78. Bu misallerde görüldüğü gibi İnf”un Oznesi zikre- 
dilmediği zaman Türkçe ve Látincede ifade tarzları birbirine: 
tam tekabül etmektedir: Mentiri turpe est, Yalan söylemek 
ayıptır. Fakat eğer Özne zikrediliyorsa ifade tarzları değişiyor: 
= Turpe est te mentiri ifadesi Türkçede Senin yalan söylemen 

ayıptır, Senin için veya sana yalan söylemek âyıntır ibi şe- 
killerle ifade edilir. ? | 1 d — 
PA aa "s söylemen ifadesinde te (Acc.)'un senin (Gen.) 
Del в па, lldığını „ае Yardımcı İsim Cümlelerinden. 
"olaylı Haber yani Асс. ve nf. Cümleleri d - In. 
vakı olduğu malümdur: ` adede, пуш balin | 
Te venisse dicit, Senin geldiğini söylüyor; 


| Senin yalan söylemen ifadesini tuum mentiri eklinde: 
çevirmekten, ve yukarıdaki senin için yalan x söğlümek ЕА > 
| Ifade- 
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İnfinitivus - Özne 
безі İfade Şekilleri 


| 79. Inf. veya İnf”ün Özne bulunduğu bir Yardımcı 
Cümle Özne olduğu zaman Fiil iki şekilde olabilir; (1) Esse, 
— gibi Bağlıyan bir Fil, (2) 3 cü Şahıs Sing. halinde 
ir Fiil. in * 


1. Cümlenin Fiili esse, 


Turu | videtur gibi Bağlıyan bir Fil. 
olduğu zaman Ozne-İnf, üç şe 


kilde tamlanabilir: — 
(a) Меш. Sing. Nom. halinde bir Sıfat ile: 
Turpe fuit vinci, Yenilmek bir zül teşkil etti. 
(b) Nom. şeklinde. bir İsim ile: - Н 
Ѕеа iam tempus est abire, Fakat artık gitme za- 
— татат. | | | 
(c) Gen. Halinde bir İsim veya Sıfat ile (bak, 9): 
Sapientis est tempori cedere, Zamana uymak 
makul bir harekettir. | 
2. Cümlenin. Fiili 3cü Şahıs Sing. seklinde bir Еп 
olabilir: : DE | Ла | 
| Legere me delectat; Okumak bana haz werir 


Bak, 80 


TERCÜME 96 
Bü ке her nerede imkânı bulunursa 9 da görülen 
şekilde bir Gen. kullanmalıdır. 2 
l. Neden sakinmak lâzım geldiğini bir arkadaşa ihtar etmek. 


bir arkadaşın vazifesidir. a 
2. Onu ümit etmek aptallık, istemek utanmazlık idi. 


J. sakinmak, vitare. 
' utanmaz, impudens. 


_— —— ә L . 


„жыйчы vi „че donde usus — s 


İNFİNİTİVUS 


; 3. Bir kiralın. idamı gerektiren bir suçla muhakeme edilmesi 


4, Ne cereyan etmekte oldu 


5. Senin bunu cezadan 


duyulmamış bir şey midir ? | 
gunu görmek, ve neyin vuku 


bulacağını önceden keşfetmek ` konsule düşen Ы 


iştir. РТ | 
işti masun olarak yapabilmiş olman bana 


acı görünüyor. 


6. Müşkül zamanlarda devlete yardım etmesi làzim geldiğini 


. hatırlamak iyi bir vatandaşın borcudur. 


| 
7. Her hádisenin sebebini araştırmamak . filozofca bir ruh 


| 


gösterir mi? | 


8. En iyisi konsulun kendisinin Roma'da kalması göründü. | 
9. Hiç bir şey fazla servet aşkı kadar dar ve küçük bir ruh 


göstermez. 


10. Dizilmiş bir orduyu görüp dururken sulh düşünmek ap- 


tallık idi. 


11. Büyüklerini saymanın bir gencin vazifesi . olduğunu 


hiç duymadın mı? : . | 


12. Nasıl yapılması lâzım geldiğini bir başkasına anlatmak 


onu bizzat yapmaktan çok daha zordur. 


3. idamı gerektiren bir suçla muhakeme edilmek, reus est capitis; reus, 


sanik, dávali demektir. - 
önceden keşfetmek, providere. 
acı :.miser kullanınız. : 
lâzım gelmek : debere kullanınız. 


akp 


m 
+ 


müşkül zamanlarda, in rebus adversis. 
1. sebebini araştırmamak, «neden her hâdise (quidque) vakı olur» şek- 
linde çeviriniz. | LI 
aragtirmak, quaerere. 
8. en iyisi, optimum. 
9. «o kadar dar ve o kadar kügük» 
fazla servet aski, «serveti fazla sevmek.> 
' fazla, nimis. 
10. dizilmis bir ordu, acies. 
sulh düsünmek, pacem cogito. 
11. büyükler, maiores nata. 
saymak, vereri. 
12. bir baskasina anlatmak, docere alteram. 
nasil, quo modo. 





, 
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. TERCÜME 97 


Adamın biri rüyasında yatağının tepesinden bir yumurta- 
nın sarkmakta olduğunu gördü; ve ertesi gün bu rüyanın 
mânasının ne olabileceğini görüşmek üzere bir arkadaşına 
gidince, arkadaşı yatağının altında saklı çok miktarda altın 
bulacağını söyledi. Saatlerce kazdıktan sonra gümüşle çevril- - 
miş'çok miktarda altın buldu. Bunun üzerine gümüşün az 
bir kısmını arkadaşına yolladı. Adam o kadar küçük bir mü- 
kafat aldığından üzülerek, ` yumurtanın sarısının bir kısmını 
veremez mi diye sormak üzere bir haberci gönderdi. Zira 
(dedi), mademki altın gümüşle çevrilmiş idi, tanrının niyeti, 
altını yumurtanın sarısı ile, gümüşü de kalan kısımla göster- 
mek idi. Fakat ben kendi hesabıma bu hikâyenin doğru oldu- 
£una ikna edilmiş değilimdir. | 


Rüyasında görmek, somnio (1); somnio. video Rüya, somnium 
Yumurta, ovum, i, n. Sarkmak, pendeo Mânasının ne olabileceği : 
significo ile Yatak, cubile, n. Kazmak, fodio zülmek, ` 

, aegre veya moleste fero Yumurtanın sarısı, vitellus, i, m. = Kendi 
hesabıma, eguidem (yalnız 1 inci Şahıs Sing. ile). 


TERCÜME 98 


Bu adam, memleketinden asılsız bir suc yüzünden tarde- 
dilmis olmasına rağmen, fırsat düştükçe ona elinden geldiği 
kadar yardım etmekten geri durmadı. Kendi refahını devle- 
tinkine tercih edecek bir adam değildi; ve yurttaşlarının ona 
ihtiyaçları: olduğu zaman geri  çağıracaklarını söylerdi. О an 
gelinciye kadar menfada kalmak arzusunda idi, Az zamanda 
sadakatını göstermek için bir fırsat eline geçti. | 

Bazı düşkün kimseler bir fesat tertip ettiler, ve devletin 
ileri gelen adamlarını öldürerek mutlak hakimiyeti ellerine 
aldılar. Bu buhran içinde vatandaşlar sürgünü. hatırladı, ve 
yardımlarına gelmesini istemek üzere haberciler yolladı. O, ma- 
ruz kalmış olduğu bütün haksızlıkları unuttu, ve gelerek ken- 


KT Çep IM 
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disine böyle haksızca muamele yapmış olan devletin kurtul- 


masında amil oldu. 

Elinden geldiği kadar, 
Sadakat, stadium Düş- 
Buhran, discri- 


Suç, crimen, inis, n. Asilsiz falsus 
pro virili parte Refah, commodum 
kün, perditus . Mutlak hakimiyet, summd imperii 
mn Haksızlık, iniuria 


TERCÜME 99 


Bizimkiler her yandan kuşatılmış olduklarını - gördüler, ve 
 çekilmeğe hiç imkân (hiç bir çekilme imkânı) kalmamış oldu- 
gu için, düşmanın gözünü korkutmak ümidiyle, bütün kuvvet- 
leriyle taarruz etmeğe karar verdiler. Evvelce fazla oyalanmış 
olduklarından 'bu tehlikelere sürüklenmiş, olduklarını biliyör- 
lardı, ve şimdi cesâretle harbetmek süretiyle düşmanları ricate 
mecbur edeceklerini umuyorlardı. Bu sebepten ileri (ilerleme) 
işareti verilince şiddetli bir çığlık kopararak hattın en zayıf 
görünen tarafına atıldılar. Bu beklenmedik hücum neticeğinde . 
düşman öyle şaşırdı ki, hatları derhal kırıldı, ve hiç kimse 

bizimkilerin hücumuna mukavemet etmedi. 


| Gözünü korkutmak, iniicio terrorem (dat.) Fazla (oyalanmış) 
din'nun Comp. Oyalanmak, cunctari Tehlikeye sürüklenmek 
in periculum adduci Zayıf, tenuis ` Beklenmedik, subitus, ino i- | 
| natus Şaşırmak, perturbari '. (hat) kırılmak inclinari | B 
zimkilerin hücumuna, “hücum eden bizim сеге» ME ie 


ACCUSATIVUS ALAN ŞAHISSIZ FİİLLER | 


80. af. Özne olduğu zaman Fiili 1 
Я “ = ilin iki | : ` 
rinde olacağını gördük: (1) Baglyan bir Fiil power bi- 
Sing. seklinde bir Fiil. | . öcü Şahıs 
3 cü Şahıs Sing. halinde k İlanı JT | 
olarak gösterilir. Daha anmi - Filler Şahıssız Fiiller 
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(Yalnız 3 cü Şahısta veya İnf. olarak kullanılan Fiillere 
Şahıssız Fiiller denir: — Pluit (-ere), yağmur yağıyor; Luces- 
cit (-ere), gün ağarıyor, Tonat (-are), gök gürlüvor, Fulgu- 
rat (are), şimşek caktyor; Decet, yakışır; Pudet, utanç ve- 
rir, v. s.]. | | 

“Özne olarak İnf. alan Şahıssız Fiilleri su üç grupa ayıra- 
biliriz: (1) Асс. alanlar, (2) Interest, refert, (3) Dat. alanlar. 


1. Acc. alan Şahıssız Fiiller: — | i 


Miseret, acı, merhamet verir. 
Piget, can sıkar, sıkıntı verir, | 
Paenitet, teėssür, pişmanlık verir. 
Pudet, utanç verir. — 
Taedet bıkkınlık, usanç, tiksinti verir 
luvat zevk, memnunluk verir. 
Delectat, haz verir, hoşa gider. 
Decet, yakışır. 
Dedecet, yakışmaz 
Oportet, icabeder, vazifedir. 
luvat me hoc scire, Bunu bilmek bana zevk verir, 
Bunu bilmekten zevk alırım. 


Delectat me legere, Okumak hoşuma gider. 

Bu Fiillerin Çeşitli kullanılış şekilleri : 

(a) Duygu ifade eden şu Fiiller kullanıldığı zaman duy- 
gunun sebebi Gen. Halinde gösterilir (veyahut da Ozne ola- 
rak inf. ile): kə 

Miseret, piget, paenitet, pudet, taedet. 

Misaller : "n Ы 

Factorum meorum “veya haec fecisse) me num- 
quam paenitebit, Yaptığım işlerden (veya bun- 
ları yapmış olmaktan) hiç bir vakit pişman 
olmıyacağım, 

Me paenitet crudelitatis, Merhametsizliğimden 
müteessirim. 


158 INTEREST REFERT 
eimek can sıkıntısı veriyordu. 
Me civitatis morum piget taedetque, Devletin 
ahlâki durumundan canım sıkılıyor ve bıkkın- 
lik duyuyorum. | : 
Nequitiae tuae me pu 


Fateri pigebat, İtiraf 


det, Senin fenalığından uta- 


nigorum. m 

Pudet me hoc fecisse, Bunu yapmış olduğum için 
utanıyorum. | 

| tui te nec miseret, nec pudet, 


Miseret te aliorum, 
Sen başkalarına acırsın, 
de kendinden utanırsın. 
(b) Decet, dedecet Fiilleri İnf. alır, şa 
Oratorem irasci minime decet, simulare non de- 
decet, Hiddetlenmek bir hatibe hic yakışmaz, 
öyle görünmek yakışıksız düşmez. y a 
Omnes homines ab odio vacuos esse decet, Bü- 
tün insanlara yakışan nefretten uzak olmaktır. 
(с) Oportet iki şekilde kullanılabilir : (i) Асс. ve Inf. ile. 
(ü) Sadece Subi. ile: | | 
Legem brevem esse oportet, Kanunun kısa olması 
icabeder. | ај | 
Ме ipsum. ames oportet, non: mea, Benim serveti- 
mi değil, kendimi sevmelisin. 


kendine ne acırsın, ne 


his Асс. Halindedir: – 


a 


Bazan yalnız İnf. ile: 
Vivere naturae si conveuleater oportet, Eğer ta 
biate uygun olarak yaşamak icabederse, | 


İNTEREST, REFERT 


82. Şahıssız Fiillerden bu ikisi 

| | SMS н n bu ikisini G aba " 

(bak, 7). Bu Fiillerle birlikte kullanılan vm əə 
ya en. Ha- 


linde, veyahut da 
- mea, tu | 
. duğunu biliyoruz: › tua, nostra, v. s. şekillerinde bulun- 
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— w... 


Quid Milonis Intererat interfici Clodium, Clodius" 
un öldürülmesi Milo'yu пе cihetten alâkadar 
ederdi. | | 

Mea nihil interest scire, sed illius multum, Bil- 
menin benim icin hic ehemmigeti yoktur, fakat 
onun icin. cok mühimdir. 


Refert'in Gen. ile kullanılması nadirdir. Daha ziyade mea, . 
tua, v. s. şekillerindeki Şahıs Zamirleriyle birlikte kullanılır. 


Quid mea refert cui serviam ? Kime hizmet etti- 
ğimin benim için ne ehemmiyeti vardır ? 


83. interest ve Refert'in Oznesi: 

Şahıssız bu iki Fiilin Oznesi şu dört şekilde olabilir : 

(i) Bir İnf. | 

(ii) Dolaylı Soru. 

Bu ikisini yukarida ve 7 de górdük. 

(ii) İnterest'in Öznesi bazan ut veya ne ile, bağlanan 
bir Yardımcı Cümle olabilir. | | 

(iv) Refert'in Öznesi bir Pron. n. olabilir. 

Misaller: . 


Mea maximi interest ut haec facias, Senin bunu 
yapman benim için son derece önemlidir. 
Quid hoc tua refert, Bu seni ne bakimdan aláka- 

dar eder ? ML. 
Dixit illud sua referre, Onun kendisini alá kadar 
ettiğini söyledi. 


84. İnterest ve Refert ile gelen İnf” un Óznesi: 


İnterest ve Refert ile birlikte gelen İpf.'un Öznesi, eğer 
kendisi için ehemmiyeti olduğu söylenen şahsın aynı ise zik- 
redilmez : | 
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Nostra interest vincere, Bizim "galip gelmemiz 
bizim için önemlidir. 
(Nostra interest nos vincere değil). 
Fakat: 
Nostra. interest te vincere, Senin galip prie 
bizim için ónemlidir. 
Burada vincere'nin Oznesi olarak te'yi zikretmek, şüphe- 


siz zaruridir. 

Gen. veya onun yerini tutan mea v.s. gibi bir kelime 
bulunmadığı zaman dahi bu “kaide doğrudur. Zikredilen ayrı 
bir Özne bulunmadıkça interest ve jnf2un Özneleri aynı 
telâkki edilir. Böylece interest vincere tam bir Cümle teşkil 


eder. 


85. İnterest ve Refert'in kullanılması bakuinndan su 
noktaya da dikkat etmelidir: x | 

Özne bir Pron. n. olduğu zaman refert kullanmalıdır. “© 
Bütün diğer hallerde refert'in kullanıldığı her Cümlede inte- 
rest onun yerini alabilir. Fakat interest” in yerine her zaman 
referti ikame etmek doğru olmaz. Bu sebepten, Öznenin bir 
Pron. n. olması hali müstesna, daima interest'i tercih etmek 
daha emin bir hareket olur. 
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TERCÜME, 100 


1. Yurttaşlar tarafından daha kolay anlaşılması için bir ka- 
nunun kısa olması lâzımdır. | | 

2. Bir hatibe hiddetlenmek hiç yakışmaz, öyle görünmek 
yakışıksız düşmez. | 

3. Ne vali olacağını bilmenin ;insanlar için ehemmiyeti ol- 
duğunu zannetmiyor musun? 

4. Senin öldürülmen beni ne cihetten alâkadar eder? 

5. Villama geldiğim zaman, sadece hiç bir şey yapmamak 


bana haz verir. 


6. İyi yazının ne ehemmiyeti olduğunu bana göstermeni 


isterim: Eğer yazdığımı okuyabiliyorsan - harflerin 
şekli iyi olmuş, fena olmuş ne ehemmiyeti var? 
Memleketimizin bizim için şahsımızdan daha aziz olması 
yakışır. 
Nereye gitmek istediğimi ve ne yapacağımı bilmek senin ) 
ne işine yarar? 


2. hiç, minime. | 

öyle görünmek, simulare. 
yakışıksız düşmez, non dedecet. 

3. vakı olmak: esse ile. 

4. ne cihetten alâkadar eder, quid interest ? 

3. hoc ipsum nihil agere, mahza şu hiç bir şey yapmamak. Agere'nin 
hoc ipsum ile tavsif edilmiş olmasına dikkat ediniz. Halbuki umu- 
miyetle Inf. bir Sıfat ile tavsif edilemez: fuum mentiri, senin 
yalan söylemen, veya forte pugnare, cesur harbetmek 'deyemeyiz. 
Fakat ipsum, hoc ipsum, totum hoc bu hususta istisna teşkil 
ederler, Mes. vivere ipsum turpe est nobis, yaşamak bile bizim 
için züldür. | е 

6. Bana góstermeni isterim, me doceas velim, bak, 106. , 

skli iyi bir harf, formosa littera. xdi 1 
- - xh Inf ә çevrilmelidir. Alelâde bir İsim interest in Öznesi 
? ba az Aynı şekilde 9 da «kendi sıhhatı», 12 de «bu bilgi — bunu 
maz. 
bilmek» Inf. ile çevrilmelidir. 


7. şahsımızdan, nosmet ipsos, Асс., zira patriam ile aynı Halde olması 


gerekir. Ба 


ә | I 
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9. Kendi sıhhatının devlete olduğu kadar şahsına ehemmi- 
yeti olmadığını söylerdi. | 
. 10. Biz pek çok şeyleri sadece şu sebepten yapariz ki, bun- 
lari yapmak yerinde, doğru ve şereflidir. 
11. Romalılar için dahi çok süratli gemilerdense iyi tah kim 
edilmiş bir şehre malik olmanın daha büyük önemi 
olacaktır. 
12. Hattâ doktorlar bile, ki bu bilgi onlar için büyük ehem- 
miyeti haizdir, bu şeylerden hiç anlamadıklarını itiraf- 
ederler. 
9. devlete olduğu kadar şahşına, non £am sua quam rei publicae. 
10, pek çok şeyleri, permulta. 
sadece şu sebepten, ob eam unam causam quia. 
yerindedir, decet. 
dofru, rectas. 

11. iyi tahkim edilmiş, munitissimus. 

12. hattâ doktorlar bile; «doktorlar kendileri» 


bu bilgi, «bunu bilmek (nosse)» 
«bu bilgi? ve «bu şeyler» de is'in pl. şekli kullanılmalıdır. 


TERCÜME 101 


Sonra Eurystheus Herakles'e, yukarıda zikrettiklerimi zden 
daha ağır olan on birinci işi teklif etti. Zira Hesperid”lerin 
bahçesinden altın elmaları alıp kaçırmasını emrediyordu. Bunlar 
uzak bir ülkede yaşıyan şayan-ı hayret derece de güzel nemfler 
idi, ve luno tarafından bir miktar altın elma bunlara teslim 
edilmişti. Bundan evvel de bir çok kimseler bu elmaları kaçır- 
mağa teşebbüs etmişti, fakat bu zor bir iş idi (icrası zor idi); 
zira elmaların bulunduğu bahçe her yandan yüksek bir duvar 
ile çevrilmiş idi. Fazla olarak da yüz başlı bir ejder bah çenin 
kapısını gece gündüz dikkatle bekli yordu. 


| Yukarıda zikretmek, supra commemoro Teklif etmek, propono 
Altın, aureus Elma, malum Alıp kaçırmak, aufero Hespe- 
ә ре um Sayan-1 hayret, mirus, insignis, praeclarus 
süzellik, pulchritudo, inis, f.; forma Her yandan, ab omnibus par- 
tibus, undique Cevirmek, cingo, ere, cinxi, cinctum Fazla ola- 
rak, praeterea. 
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TERCÜME 102 
Atinalılar bir İş 


uu Parta ordusunun Boiotia'ya ilerliyeceğini 
ümit etti, ailelerini ve mal ve mülklerini kurtarmak için hic 
bir tedbir almadı. Bu sebepten, çok büyük bir korku ve telâş 
içinde barbarların tekmil kuvvetleriyle şehre hücum etmek 
için ilerlediklerini gördüler. Alt gün içinde Serhas'in Atina'da 
olacağı âşikâr idi, ve buzaman bütün bir şehir halkını naklet- 
mek için cok.kisa görünüyordu. Fakat bunu başarmanın ken- 
dileri için Tevkalada mühim olduğunu biliyorlardı, ve o gelme- 
den evvel evlerini terk etmek istiyenlerin hepsini selâmetçe 
naklettiler. Bir kısmı Aigina'ya, diğerleri Troizen'e götürüldü; 
fakat çoğu Salamis'ten öteye gitmeğe ikna edilemedi. 


Aile, familia Mal mülk, bona, n. pl 
«hiç bir şey yapmadı.» Nakletmek, #ransfero 
multitudo Başarmak, efficio 
ezen, enis, f. 


Hiç bir tedbir almadı; 
Halk, populus, 


Selâmetçe, tuto Troizen, Tro- 


Telás, pavor, oris, m. 


TERCÜME 103 


Demosthenes donanmasi ile birlikte Syrakousai ónüne va- 
sıl olup da Nikias'ın ordusuna iltihak eder etmez, şehir daha 
büyük bir şiddetle muhasara edildi. İlk önce“ Nikias'ın tem- 
belliği Demosthenes'in doğrudan doğruya hücuma geçmesine 
mâni oldu. Fakat nihayet Nikias askerlerinin gece vakti şehre 
hücum etmesine müsaadeye ikna edildi. Hücum müessif bir 
netice verdi. Akhradina'nın duvarlarına yetişmeden önce Ati- 
nahlar karıştı ve az kalsın karanlıkta birbirleriyle- harbediyor- 
lardı. Demosthenes ricat işareti vermeğe mecbur oldu. Bundan 
sonra Nikias'ın plânı tekrar galip geldi ve şehri açlıkla dü- 
şürmeğe karar verdiler. 


İltihak etmek, se coniungere cum Tembellik, k =n Doğ- 
| üessif, infelix etice, eventus, 

1 uya, directus Müessif, infe > even 
a м evenio Karışmak, perturbor (1) Birbirleriyle, 


inter se Karanlık, tenebrae Düşürmek, redigo. 
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Ínfinitivus - Özne 


86. Aşağıdaki Fiiller Dat. alır: — 
Placet, hoşuna gider, doğru ^ Accidit, vakı olur. 


görünür, kararlaştırılır. Convenit, uygunsdüşer, ya- 
Licet, müsaade edilir, caizdir. kışır. | | 
Libet, Лоза gider, memnun Expedit, elverişlidir, üygun- 
eder. | dur. 
Liquet, açıktır, aşikârdır. Prodest, faydalıdır. 


Contingit, vakı olur, nasip olur. 
(umumiyetle iyi şeyler için) 


Placet mihi hoc facere, Bunu yapmak benim hoşu- 
ma gider, Bunu yapmak bana uygun görünür, 
Bunu yapmağa karar veririm. 

Licet mihi hoc facere, Bunu yapmama müsaade 
ediliyor, Bunu. yapmakta serbestim, Bunu ya- 
pabilirim. 

Libet mihi hoc facere, Bunu yapmak beni memnun 
eder, yapmaktan memnun olurum. 


Expedit mihi hoc facere, Bunu yapmak benim için 
elverişli bir: şeydir, Benim menfaatım ikti- 
zasıdır. 

| Bu misallerde görüldüğü gibi Fiil /nf. şeklinde bulunur, 
Placet, licet, accidit, contingit (ve Acc. alan oportet) Fiil- 
leri bazan ut ile veya ut'suz Sabi. de alabilir: — 

Placuit ei ut ad Ariovistum legatos mitteret 
Ariovistus'a elçiler göndermeğe karar verdi. 


Ludas licet, oynıyabilirsin. | 


m 
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87. /nf.'un Oznesi: 
Eğer İnf?un 
redilmez, değilse, 


L, 


Oznesi Esas Fiilin Tümlecinin ayni ise zik- 
şüphesiz zikri icabeder: — 


Expedit (mihi) promittere, Vadetmek ( benim icin) 
elverişli bir hareket olur. 

2. * Bonis expedit salvam esse rem publicam, Devletin 
selâmette olması iyi vatandaşların menfaati 
icabıdır, “© Ы. 

Burada Jnf.'un Oznesinin 


Acc. şeklinde olduğunu görü- 
yoruz: rem publicam. kb, 


Bu özne. zikredilmediği zaman dahi 
kelime ile tavsif edilebilir : — 


5. 


yine Асс. Halinde bir 


Expedit bonas esse vobis, İyi kadınlar olmak sizin 
menfaatiniz iktizasıdır. 
Fakat licet ile bu kelime, eğer licet zaten Dat. Halinde 
bir Tümleç almış vaziyette ise, Dat. Haline geçer: — 
4. Саг iis esse liberis. non licet, Neden onların hür 
olmasına müsaade yoktur ? | 1 


Fakat: .. 
5. Medios esse iam non licebit, Az sonra bitaraf ol- 
manıza müsaade edilmiyecek. q 
Bu son Cümlede bir Dat. bulunmadığı için Medios kendi 
Halini muhafaza etmiştir. Evvelki cümlede ise iis”in tesiri al- 
tında liberis Dat. Haline geçmiştir. | ет 


ТЕКСОМЕ 104 
Su ifadeleri dikkatle öğrenmelidir : 
Prodest mihi, Bana faydalıdır, faydası vardır, menfaatim 
iktizasıdır. 


Ouid prodest eum laudare? Onu ötmenin ne faydası vardır? 
Valde me iuvat, Çok hoşuma gider, memnunum.$ 
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мо > 


11. 


ENE m 


10, 
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Non dedecet facere, Bunu yapmak yakışıksız düşmez. 

Licet ei esse otioso, Tatil yapmakta serbesttir (iş yapmama- 
yapabilir). [otium çok kere 
ve bir kimsenin 


demektir]. 


sina müsaade vardir, tatil 
negotium'un zıddı olarak kullanılır, е 
mutat işini yapmayıp bog vakit geçirmesi 
Eğer ben onu ihanetle suçlandırmayı doğru görürsem, 
müdafaası ne olabilir ? | 
Artık rehineler getirilmiş olduğundan, zarar görmeden 
gidebilirsiniz. | | 
Еёег bóyle tatil yapmakta nadiren serbest olursam, bir 
villaya malik olmanın ne faydası vardır ? | 
Böyle agir bir hastalıktan iyileşmiş olduğundan dolayı 
çok memnunum. 
Bunu hatırlamanın ne ehemmiyeti olduğunu bilmiyorum. 
Siz babalar için çocuklarınızın bunu bilmesi çok önemlidir. 
Bunu söylediğimden dolayı utanç duymuyorum, zira onu 
söylemek bir zül değildir. Onu söylediğme mütees- 
sirim, çünkü senin menfaatına değildir. 
Eğer o suali bana soracak olsa, anlamadığımı itirafa uta- 
nırdım. | 
Bu elbiselerle gelmen utanmazlıktır. 
Onu bitirmediğin takdirde yarın tatil yapmana izin veril- 
miyecektir. 
Ona yardım edecekmişsin gibi hareket etmen deliliktir. 


müdafaan nedir ? quid defendis? Şart Cümleleri için bak, 101 
zarar görmeden, incolumis. 

böyle nadiren, £am raro. 

siz babalar için, «sizin için, ki babasınız», 

bu elbiselerle, «böyle giyinmiş olarak, sic vestitam.» 

gelmen, incedo. 

-mişsin gibi hareket etmek, simulare. 
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Rutilius bir eyaletin valisi olmağa elverişli değil idi. As- 


ya'dan hareketinde, halkı Diana'ya tapan Ephesos'u ziyareti 
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esnasinda, mábetten ilâheyi zorla almisti. Eski ahlaktan bütün 
Romalıların hoşuna gitmiyecek başka bir çok şeyler dahi yaptı. 
Her hırsızlık yaptığında bunu mazur gösterecek bir lâtife de 
yapardı. Tanrıların heykellerinin uzanmış ellerinde tuttukları 
altın kadehleri memnuniyetle kabul ettiğini söylerdi. Arkadaş- 
ları bir gün ceza göreceğini düşünüp düşünmediğini sorunca, 
tanrılara lütufları için yalvardıktan sonra onların sunduğu ilk 
hediyeyi | alan adami cezalandırmıyacaklarını söylerdi. İhtiyar- 
layınca da gençken yaptığının aynını yapardı. Ölüm halinde 
iken "Uzun zamandır pişmanlık duyduğum bir şey vardır, (bu 
da) Messenia'daki mábedinde lupiter'in giydiği altın pelerini 


almadığımdır. Bunun yerine bir yünlüsünü verebilirdim., de- 
miştir. , 





Elverişli, aptus, 


dignus gui (bir Netice Cümlesi) 
proconsu 


Eyalet valisi, 
Tapmak, colo 


| Zorla almak, diripio, spolio (1) 
Hoguna gitmemek, displiceo (dat.) Ahlák, mores, pl. (Hırsızlık) 


yapmak, admitto Hırsızlık, furtum, i, n. 
Mazur göstermek, excuso (1) Kadeh, poculum Uzatmak, extendo, 
porrigo Ihsan, beneficium Uzun zamandır, iampridem, iamdudum 
Pelerin, pallium Giymek, induo, vestio Yünden yapilmis, yünlü, laneus, 


Lâtife, iocus, i, m. 
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Demosthenes de, askerleri de bu mağlübiyetten çok korku 
ve telâşa düştüler; mamafih Nikias bunu hemen hemen 
bekliyor gibi idi. O artık muhasaranın kaldırılması. lâzım gel- 
diğini ileri sürdü, zira tanrılar müzaheretlerini reddediyorlardi, 
ve Atinalılar tekrar tekrar felâkete maruz kalmışlar idi. Fakat 
bunlar hâlâ çekişmekte iken Syrakousaililer onların son kaçma 
çerelerini dahi ellerinden aldılar. Limanda muhtelif çarpışma: 
larda tekmil Atina donanmasını mahvettiler. Şimdi hepsi, he- 
süz mümkün iken adanın batı tarafındaki müttefiklerine doğru 
çekilmek arzusunda idiler. Fakat Nikias'ın aşıfı dindarlığı on- 
ları yeni ay doğuncıya kadar hareket etmekten alıkoydu; ve 
bu esnada kaçanlar ihanetle onların plânlarını düşmana bildirə 
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. di. - Bunlarda onların dahile yetişmeyi ümit edebilecekleri 
yegâne geçidi tikadilar. 


| 


Korku ve telâşa düşmek, metu commotus esse Mağlübiyet, 
clades, is, f. ; incommodum İleri sürmek, censeo, ere, ui, (Acc. ve 
Inf. veya Subi.) © Maruz kalmak, patior, i, passus Hâlâ, adhuc 
Cekigmekte iken, de re disceptatur Reddetmek, denegare | Müm- 
“kün iken: facio veya fieri potest ile Bati tarafindaki, pars quae ad 
 оссазат solis spectat Aşırı dindarlık, nimia religio Dahil, pars: 


‚ Interior. 
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En nihayet, tayin edilen günde (o) mesum gecide gelin- 
. ceye kadar bir kaç mil ilerlediler, Bunun düşmanlar tarafından 
çevrilmiş olduğunu görünce, ve bütün hücumları hiç bir tesir 
“yapmayınca evvelâ dağlara tırmanabilecekleri diğer bir yol 
okeşfetmeğe çalıştılar. Bunun üzerine, ümitlerini hemen hemen 
kaybetmiş vaziyette sahile doğru bir yarma hareketine karar 
verdiler ve bu maksatla kuvvetlerini iki kısma ayırdılar, De- 
mosthenes süratle düşmanlar tarafından çevrildi. Nikias, Syra- 
kousai'yi terkettiğinin altıncı günü bir nehri geçerken düşmanla 
karşılaştı. Fakat adamları saatlerce içecek su bulamamış olduk- 
ları için, arkadaşlarının kanı ile kırmızı olduğu halde, ` suya 
doğru üşüşmekten menedilemedi. Bütün nizam ve intizam böy- 
lece kaybolmuş bulunduğundan hiç bir şart ileri sürmeden tes- 
lim' oldu. Kendisi ve Demosthenes idama mahküm edilerek 
mere öldüler. Diğer Atinalılar Əyrakousai”de” taş ocaklarında 

uldu. ' | 


| 


Tayin etmek, constituo Mesum, funestus Tesir yapmak 
efficio, ere, effect, effectum Ümitlerini kaybetmiş vaziyette pr k 
salute; desperata, spe abiecta f Yarma hareketi, per me dios Es - 
perrumpere Bu maksatla, ad hoc — İki kisma, bipartito Kırmızı 
rüber, bra, bram | Üşüşmek, irruo, ere, rui Bütün niza н ti ve 
kaybolmuş bulunduğundan, confusis signis et ordinibus Hic bi Her 
ileri sürmeden, nullis conditionibus latis Taş ocakları, nini a 
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Veii'nin sukutundan sonra Camillus'un zafer alayr Romali- 
ların hoşuna gitmedi, zira o fazla gurur gösterdi. Diğer şeyler 
meyanında bilhassa kendisini tanrılara müsavi tutmak (yapmak) 
adetinde idi. Şehre dört beyaz atla çekilen bir araba içinde, 
girmişti, ki bunlar lupiter ve Günes indinde kutsal idiler. Hat- 
tá askerleri daha da fazla kizdirdi, zira kendisi bunlara Veii'de 
alinan ganimetlerin bir kismini Apollon'a takdim edebilmek 
için iade etmelerini emretti. Son olarak, halka teslim edilmesi 
lâzım gelen hazinelerin bir kısmını gizlemiş olmakla itham 
edildi ve sürgüne gitmeğe mecbur tutuldu. 


Sukut, capio ile - Zafer alayı, triumphus, i, m. Hoşuna git- 
memek, displiceo (dat.): Fazla, nimis (gen. ile) Müsavi, par, 
paris Ganimet, spolia, n. pl. Son olarak, postremo, denique. 


İNFİNİTİVUS PROLATİVUS 


88. Mânaları kendiliğinden tamam olmıyan bazı Fiiller 
vardır: Possum, muktedirim, debeo. mecburum, coepi, bas- 
ladim, v.s. gibi. Bu gibi Fiillerin mánasi çok hallerde bir Inf. 
ile tamamlanır. Bu /nf., Prolativus adını alır, zira, tamam ol- 
mıyan bir Fiilin mânasında bir ilerleme temin ederek tam bir 
hareketi ifade edecek şekle getirir. 

Mânaları kendiliğinden tamam olmıyan bu Fiillere bazan 
yardımcı Fiiller dendiği gibi, bu şekilde kullanılan 7n/.”un 
bir Tümleç olarak mutalâa edildiği de vákidir. 

Böyle bir /nf. alan Fiiller şu gruplar altında gösterilebilir: — 


і. Possum, queo, muktedirim, -e bilirim. 
Negueo, muktedir değilim, yapamam. 
Scio, (bir şey yapmayı, yapmasını) bilirim. 
Nescio, (bir sey yapmayı, yapmasını) bilmem. 
Ego plus guam feci, facere non possum, 
Ben yaptığımdan fazlasını yapamam. 
Vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis, 
Yenmesini biliyorsun, Hannibal, zaferin- 
den faydalanmasını bilmiyorsun. 


ii. “Debeo, mecburum, -meliyim. 
iii. Volo, isteri ederi 
. Volo, isterim, arzu ederim, arzusundayım. 


Nolo, istemem, arzu etmem, arzusunda değilim. 
Malo, tercih ederim. | 
Cupio, arzu edertm, arzusundayım. | 
Audeo, cesaret ederim, cesaretim vardir. 
Timeo, korkarım, cesaretim yok (korktuğum için 
istemem == timore motus nolo). mu 
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Vereor, sevmem, sakınırım (nezaket veya saygı do- n" 
layısile istemem) 
Dubito, tereddüt ederim. 


limeo ire solus, 
Vereor laudare pr 
methetmeyi s 


Non dubito Scribere, Yazmaya tereddüt etmem. 


Sapere aude, Makul bir adam olmak cesaretini 
göster. 


Yalnız gitmeye korkarım. 
aesentem, Bir adamı yüzüne karşı 
eumem. 


iv. Cogito, düşünürüm 
Statuo, constituo, karar veririm, kararındayım. 


Quid ad haec respondere cogitas? Bunlara ne 
cevap vermeyi düşünüyorsun ? 


› niyetindeyim 


v. Conor, çalışırım, denerim, teşebbüs ederim. 


vi. Coepi, başladım. 
Desino; bırakırım 
Desisto, vaz geçerim, bırakırım 
Nos lacessere coeperunt, bize hücuma başladılar. 
Fugere destiterunt, kaçmayı bıraktılar. 

vii. Consuesco, alışırım, itiyadını kazanırım. 

Consuevi, itiyadındayım, âdetindeyim. 

Soleo, âdetimdir, itiyadındayım, alışığım. 

Disco, öğreniyorum. Є" 

Solent diu cogitare qui magna volunt gerere, 
Büyük işler başarmak istiyenler uzun düşün- 
mek itiyadındadırlar. 


Inf. İLE BİRLİKTE Ace. ALAN FİİLLER 
Iubeo te abire 
89. Aşağıdaki Fiiller mânayı tamamlamak ы (1) Hü İnf. 
ve (2) bir Acc. alır: — | 
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Doceo, öğretirim. 


Veto, yasak ederim 
eni emrederim. 


lubeo te abire, Senin gitm 
(Hoc te iubeo gibi) 

 Doceo te scribere, Sana yazı yazma 

Bu ifade tarzinda /nf. ikinci bir Tümleç gibidir. lubeo 

abire Cümlesini bu. bakımdan Hoc te iubeo Cümlesi ile mu- 

- kayese edebiliriz. Dolaylı Haber Cümlesinde gördüğümüz Ace. 

ve İnf. ifadesi buradaki Асс. ve Inf. dan farklıdır. Dolaylı 

Haberde Асс. ve Inf. un teşkil ettiği Yardımcı Cümle olduğu 
gibi Esas Fiilin Tümleci olur : da. 

Dixit te scribere, Senin yazmakta olduğunu söyledi. 


sını öğretiyorum. 





Burada Dixit'in'tek bir Tümleci vardır: te scribere. 
lubeo'te abire'de ise te ve abire ayrı ayrı Tümleçtirler. 


ÇEŞİTLİ TARZLARDA KULLANILAN FİİLLER 


90. Yukarıda Inf. alan Fiilleri gördük (88). Bunlardan 
bazıları başka şekillerde de kullanılır : 

i. Scio. 

( а) Bir şey yapmayı biliyorum, yapabilirim mânasına 
geldiği zaman /nf. alır. (b) Bir şeyin olduğunu: biliyorum 
mânasına gelince, diğer söylemek, düşünmek Fiilleri gibi Acc. 
ve nf. alır: | e b 7 | 

Scio Hannibalem vicisse, Hannibal'ın galip geldi- 
gini biliyorum. əş | 

(c) Dolaylı Soru Cümlesi alarak Subi. ile kullanılır : 

Scio uter vicerit İkisinden hangisini J: 
m , 1 gisinin oal hs 
ğini biliyorum. - RUMP geldi 

ii Volo. | | 
(a) Inf. ile volo'nun О yə x š j | 
İnf. ile: l "- aynı olduğu zaman idek 


_ Volo ire, Gitmek İstiyorum. | 
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(b) İkisinin Özneleri ayrı olduğu zaman bir Асс. alır: 
. Volo te ire, Senin gitmeni istiyorum. 

ii. Timeo. 

Başka bir mânada uf veya ne alır : 


Timeo ne solus eas, korkarım 


yalnız gideceksin, 
yalnız gitmenden korkarım. 


Bak, 124. 


iv. Dubito 
(a) Dolaylı Soru alabilir: 


Dubito possit-ne fieri necne, Yapılması mümkün 
olup olmadığından şüphe ediyorum. 


(6) Olumsuz ise quin alır: 


Non dubito quin ille scripserit, Onun yazdığına 
şüphem yok. 

(c) Tereddüt etmek mânasına dubito daima Olumsuz şe- 
kilde kullanılır. Yazmaya tereddüt ediyorum demek için Dubi- 
to scribere ifadesini kullanamazsınız. 

Olumsuz mâna Cümleyi soru şekline koyarak gösterilebilir : 
Quis dubitat scribere? Bu Cümle Nemo dubitat scribere 
ifadesinin hitabet üslübuna пуал bir şeklidir. 

v. Niyet ve karar Fiillerinde hem düşünmek hem iste- 
mek mânası birleşmiştir. Bu yüzden bu grupa giren Fiillerin 
ekserisi şu üç şekilde de kullanılabilir: (a) İsteme Fiilleri gibi 
İnf. ile. (5) Düşünmek, zannetmek Fiilleri gibi Асс. ve Inf. 
ile. (c) Bir çok düşünmek Е ег gibi Dolaylı Soru ile :— 


Constituo : 


(a) Constitui cras proficisci, Yarın haraket etmeğe 
karar verdim 
(Burada mânada fazla değişiklik yapmadan constitu! ye- 
rine volo kullanilabilir.] 








174 146, ALAN FİİLLER 
proficiscendum esse. veya me cras 


proficisci debere, Yarın hareket etmem lâzım pue а 
verdim. [Burada consti tui hemen hemen puto ya muac! r]. 


(с). Nec constituere possum quid sit faciendum, Ne 
gapmak lâzım geldiğine karar veremiyorum. 


Cogito. 


(a) Cogito progredi, 
meye karar ver 


(b) Constitui cras 


(İlerle- 


İlerlemeyi düşünüyorum 
dim gibi bir şey)» 
ogitat, Kumandan 


(b). Dux suo se periculo progredi c 
k üzere ilerlemek- 


mes'uliyeti kendine ait olma 
te olduğunu düşünüyor. 


(c) Cogito quid sit faciendum, Ne gapmak lázim gel- 


diğini düşünüyorum. 

vı. Disco. 

(a) Disco saltare, Dans etmeyi öğreniyorum. 

(6) A Platone didici id esse verum, Hakikatin би 
olduğunu Eflatun'dan öğrendim. | 


(с) Quales di essent discere voluit, Tanrıların ne va- 
sıfta olduğunu öğrenmek istedi. 
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Mümkün mertebe 88-90 da veri : ja 
" ег = verilen Vel Ж | yaya 
bir çok kelimeler bulunmıyacaktır. imeleri kullanmalıdır. Lügatçede 
Bizim hem hem ve Dd. R 

e yade... de kullanmadığı 
Romalılar ye R. kullanırlardı. Aynı hal nec ... də əni нт 
| 1 

Nec в habetur sapiens, О akıllıdır, ve sakıllida oe А 
cit neque unquam sciet, O bilmez hi жле, 
bilmiyecektir. ve hiç bir vakit 


1. Endişeden uzak ol istedi 
| mak istedi. Zengi 
ve hiç bir vakit zengin neki null 


1. endişeden uzak, securus 
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2. Pompeius'a âdi bir Şey yapmamasını rica ve ısrar etmek- 
ten vaz geçmiyeceğim. Hiç bir tesir yapamiyacagim- 
dan korkarim. 

3. Mertçe görünmiyen bir şey söylemeyi veya yapmayı 
istemez, | 

4. Britannia'ya gitmege karar verdi. Onunla birlikte gitmeyi 
düsünüyorum. | 

>. Bu dávada karar vermek icin ne kudretim ne bilgim var. 

6. Zengin olmak ve (zengin) sayilmak istiyor. 

7. Ona akıllı demeye tereddüt etmem: ona hepsinin en 
akıllısı demeye. cesaretim var. Şöhret kazanacağına 
şüphe etmiyorum. | 

9. Ona dost olamam. Bu kadar korkak olmamalı idi. | 

9. Bu yüzden öfkelendi ve “Bana sıkıntı vermeğe başlıyor- 
sun. Yazı yazmasını bilmiyor musun? Sana dilini 
tutmasını öğreteceğim, dedi. 

10. Onlar cidden hür olmayı istiyorlar, fakat harbetmeye 
korkuyorlar. | 

11. Olduğundan daha büyük bir deli görünmeyi mi, görün- 
düğünden daha büyük bir deli olmayımı tercih 
edersin? Böyle süallere cevap vermek âdetim değildir. 

12. Cesur olmasını öğrendi. Asker olması için ısrar edecekler, 

13. Yanında kalmam için beni kandırmaya çalıştı, 

14. Zaferinden faydalanmasını bilmiş olsaydı, şimdiye harb 
biterdi. 





2. vaz geçmek, desisto (İnf. ile). 

hiç bir tesir yapmamak, nihil efficio. 

mertçe olmıyan, parum virile. 

onunla birlikte gitmek, comes ire. 

bu dávada karar vermek, id iudico (1). 

şöhret kazanmak, gloriam consequor. 

sıkıntı vermek, molestus esse. 

dilimi tutuyorum, £aceo. 

daha büyük bir deli, szultior | 
14 еар vermek ádetim değildir, nihil respondere consuevi. 
4 bitmek, conficio ile. 


>... | 
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15. İtalya'ya gitmeye karar verdim. Mamafih hangi şehirlere 
uğramak doğru olacağını kararlaştıramıyorum. Pom- 
реп уе gitmeyi düşünüyorum. " 

16. Tek başına (ölmektense) arkadaşları ile beraber ólmeyi 
istiyorlar. | 

17. Bunu bilmeni istedim. | 

18. Düşünmüyorlar ki bunlar kendi başlarına gelebilir. 

19. Şerefli mi, âdi mi olduğunda tereddüt ediyorlar. 


15. uğramak, visere. 
doğru olmak, gerundo. ile. 
18. Benim başıma gelir, mihi accidit. 


TERCÜME 110 


Tsadas adında genç bir Ispartalı bilhassa şu hareketi ile 
temayüz etti. Üzerinde ne zırh ne elbise vardı, ve bir elinde 
mızrak, diğerinde kılıç tutuyordu. Bu vaziyette müthiş bir 
hırsla evini terketti, ve muharebeye ilk girişen o oldu. Her 
vuruşunda öldürücü yaralar açtı ve kendisi hiç bir zarara uğ- 
ramadan her karşı geleni yere serdi. Bu kadar garip bir 
manzara karşısında düşman mı şaşkınlığa uğradı, yoksa hari- 
kulâde cesaretinden dolayı tanrılar mı onu korudu, şurası 
muhakkak ki hiç kimse bu kadar hayret verici işler başarma- 
mıştır. Rivayete göre muharebeden sonra Ephorlar cesaretin- 
den dolayı ona bir taç hediye ettiler, fakat kendisini silahsız 
böyle büyük bir tehlikeye arzetmiş olduğu için ondan bin 
drahmi para cezası aldılar. 


Bilhassa, praeter omnes | Temayüz etmek, eniteo Bu vazi- 
yette, «böyle silahlanmış olarak” Öldürücü, mortifer Hiç bir 
zarara uğramadan, incolumis Yere sermek, sterno Manzara 
specíaculum Şaşkınlığa uğramış, pavore perculsus Keüdisini 
arzetmek, se obiicere (dat.) ; occurro (dat.) Рага cezası almak, mulcto 


aliquem (abl.) Drahmi drachma, ae, f. 
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TERCÜME 111 


Bóylece asker az zamanda şehirlilerden bir kalabalık tara- 
findan cevrildi. Bunlar onun kim oldugunu, nereden geldigini, 
nereye gitmekte oldugunu, ne maksatla sehirde bulunduğunu, 
neden dolayı kapılardan gelmeyip de gece vakti suru tirman- 
mış olduğunu soruyorlardı (sormakta olan şehirlilerden bir ka- 
labahk...). Hic korkmadan, bu kadar cok suallere birden cevap 
veremiyeceğini, ve adının ne olduğu, ve ne için geldiğinin 
gayr-i resmi vatandaşları alâkadar etmediğini söyledi. Bunun 
üzerine zorla resmi makamlara sürüklenip götürüldü. (ki) 
Onlar tekrar maksadı etrafında ondan sualler sordular. Ko- 
nuşmak istememesi üzerine tevkif etmek mi yoksa serbest 
bırakmak mı lâzım geldiğini müzakere ettiler. Fakat bir asker 
çıktı geldi. Esiri tanıdığını iddia etti, ve asilerin karargâhın- 
da görülmüş olup olmadığını sordu. 

Kalabalık, turba, multitudo 


Sürükleyip götürmek, ¿raho 
Tevkif etmek, retineo. 


Hiç (korkmadan), haudquaquam 
Resmi makam : magistratus, us, m. 


TERCÜME 112 


Bu mintaka yerlilerinin inandıkları garip hikâyeleri son 
zamanlarda büyük bir dikkatle öğrenerek bir kitapta yazdım. 
Diğerleri meyanında, onların itikadına göre, bizim şehrin yakı- 
nında akan çaya bir elbise atan kimse bir sene müddetle has- 
talıktan salim bulunur. Neden buna inandıklarını sordum. Çay- 
da bir tanrının ikamet ettiğini söylüyorlar. Fakat çay tanrısının 
neden böyle hediyeler istediğini anlamıyorlar. Yine inanıyor- 
lar ki, şehrin dışında çıkan bir menba, yazın muayyen bir ge- 
cede onu ziyaret edeni zengin yapabilir. Fakat yaz gecelerin- 
den hangisinde menbaın ziyaret edilmesi lâzım geldiğini söy- 
liyemiyorlar, ve bu şekilde zengin olmuş bir adama hiç rast- 
lamadım. 


Yerli, incola Son zamanlarda, nuper Elbise, vestis, is, f.; 
vestimentum Cay, rivus, i, m. Disinda, extra (acc.) Cik- 
mak, orior Bir, muayyen bir, quidam. 
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O vakit kumanda Hanno'ya tevdi edildi. Eğer o Hamil- 
car'ın misaline uysaydı, Romalılar hiç şüphesiz mağlup olurdu. 
Fakat uzun müddet kumandanlık yapmadan, kendisinin itima- 
da tamamiyle gayr-i lâyık olduğunu gösterdi. Her ne zaman 
kısmi bir muvaffakiyet elde etse, ondan faydalan amıyordu, ve 
kendi aklınca tam olan bir zafer kazanınca, ordugâhın bask ına 
uğrayıp zaptedilmesine fırsat verirdi. Bu şartlar altında Kar- 
tacalılar bir kere daha kumandayı Hamilcar'a tevdi ettiler. 
Mamafih evvelce bu kadar haksız muamele yaptıkları adamın 
yardımlarına gelmesini bekliyemezlerdi. Fakat Hamilcar yine 
de memleketini her şeye tercih ederek, kumand ayı almıya razı 
oldu. Sıkı inzibatı, gayreti ve Numidialı reisler üzerindeki bü- 
yük nüfuzu sayesinde düşmanı bir meydan muharebesinde mağ- 
lup etti, ve isyan etmiş olan şehirlerin epeyce bir kısmını is- 
tirdat etti | 


Uymak, utor Kumandanlik yapmak, imperium obtineo Kendi- 
sini göstermek, se praebere | İtimat, fides Kısmi bir muvaffakiyet 
kazanmak, ex parte rem prospere gerere Tam, certus, manifestus 
Muamele yapmak, utor Tercih etmek, antepono razı olmak, volo 
Sıkı, severus Inzibat, disciplina Gayret; studium Nüfuz, 
auctoritas apud Meydan muharebesi, iustum proelium İstirdat 
etmek, recipio. 


SÖYLEMEK ve DÜŞÜNMEK FİİLLERİ İLE 
İNFİNİTİVUS 
91. Söylemek ve düşünmek mânalarına gelen Fiiller Acc. 
ve Inf. alabilir. Bu ifade tarzinda Acc. ‚ İnf”un Oznesidir, ve 
İnf. bir İsim olarak değil, /ndic. Kipini temsil etmek üzere 
kullanılmıştır : Dixit te scribere Cümlesinde te scribere keli- 
meleri ille scribit Cümlesini temsil eder. 

Söylemek ve düşünmek Fiilleri dendiği zaman, başkasına 
bir hadiseyi ifade etmek mânasına gelen bütün Fiiller ve ifa- 
deler kastedilmektedir. Böylece, seribo “yazarak ifade ede- 
rim, bildiririm, , significo “işaretlerle ifade ederim, göste- 
ririm, ve video, intellego gibi anlamak, idrak etmek Fiilleri 
ile scio gibi bilmek anlamina gelen Fiiller, bu cümledendir. 

Bu ifadede Acc. ve Inf2un temsil ettiği Cümle, olduğu 
gibi Esas Fiilin Düz Tümlecidir, ve Асс. Halinde bir İsim gibi 
telâkki edilebilir. Cümlenin tekmil ifadede Acc. vazifesi gór- 
mesi, Látincede tesirini sadece Oznede göstermektedir. Böy- 
lece Özne Асс. Halinde bulunmaktadır. Fiil İnf. şeklinde kalı- 
yor. Türkçede böyle bir Cümlenin yapılışı başka şekilde 
inkişaf etmiştir: Tekmil cümlenin Acc. durumunda olmasının 
tesirini Öznede değil Fiilde görüyoruz. Bu bakımdan Dixit 
te scribere ile .Senin yazdığını söyledi Cümlelerini karsilas- 
tıralım: Latincede Асс. Halini te'de, Türkcede yazdığını ke- 
limesinde gö rüyoruz. Bu hareketin kime ait olduğunu göster- 
mek içinde Özne Gen. şekline konmuştur: senin. Böylece 
Senin ismini söyledi Cümlesine benziyen Senin yazdığını 
söyledi tarzında bir ifade şekli meydana çıkmıştır. 

İki dil arasındaki bu farka dikkat ederek tercümede hatâ 
yapmamağa çalışmalıdır. Senin yazdığını ifadesi Lâtinceye 
tuum scribendum veya tuum scripsisse şeklinde cevrilemez. 
Burada kaide olarak sunu bellemelidir: Bu gibi ifadelerde 


SÖYLEMEK DÜŞÜNMEK 
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Türkçede -in Halinde olan kelime (Özne) Ыналын ^ne 
Türkçede -i Halinde olan kelime (Rabit Sıygası şeklinde 1 
ЕШ), Latincede /nf. olarak gósterilir. 
O halde: | 
Latincedeki Асс. ve Inf. Türkçede Gen. ile Асс. Halinde 
Rabit Sıygasına tekabül eder. m u 
Daha kolay olarak Látinceyi Türkçeye çevirirken Lâtin- 


cedeki Acc.'un Türkçede Сел. olacağını hatırlamak kâfi gele- 
bilir. Zira Türkçede ifadenin kalan kısmı kendiliğinden mey- 


dana çıkar. 

Bu şekilde Acc. ve Inf. alan Fiillerden bazıları : — 

Söyleme Düşünme Anlama ve bilme 

dico puto video 

nego existimo sentio 

respondeo arbitror . intellego 

nuntio suspicor audio 

doceo, góstermek statuo [!] cognosco 

| 5210 

Ve söyleme veya düşünmeyi tazammun eden bazı deyim- 
ler: certiorem te facio, nuntius advenit — (bize... demek 
için) bir haberci geldi; suspicio est = - olduğu zannı mev- 


cuttur ; constat, herkes müttefiktir Ki... 


99. Bu fiillerden bir çoğu Dolaylı Soru da alabilir. Şu 
iki ifadeyi karşılaştırınız : — 
Dic quid fecerit, We yaptığını söyle, 
Dico eum fecisse, Onun yaptığını söylüyorum. 





[1] Ace. ve Inf. ile statuo bir düşünme Fiilidir: 
Statuo parandum esse exercitum, Ordunun hazırlanması 
lâzım geldiği düşüncesine varıyorum. 
Sadece Inf. ile bir irade Fiilidir: 
Statuo parare exercitum, Orduyu hazırlamağa karar veri- 
yorum. | 


Bak., 88 
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93. Ace. ve İnf. alan Fiillerden olmak üzere söyleme 
ve düşünme Fiüllerine şunları da ilâve etmelidir: 

simulo, iddiasında bulunmak 

spero, ümit etmek 

polliceor, vadetmek 

promitto, vadetmek 

luro, yemin etmek 

minor, tehdit etmek. 


Türkçede bunların ifade tarzları çeşitlidir. Lâtincede ise 
Асс. ve Inf. Пе kullanılmaları icabeder, ve istikbale işaret eden 
hallerde bunları /nf. Fut. ile kullanmak lâzımdır. Bu hal bil- 


hassa ümit etmek, vadetmek Fiilleri ile umumidir : 


Simulavit se esse pauperem, fakirlik iddiasında 
bulundu, Fakir imiş gibi hareket etti. 


Speramus nos venturos (esse), Gelmek ümidin- 
deyiz, Geleceğimizi ümit ediyoruz. 


Promiserunt se facturos (esse), yapmak vadinde 
bulundular, Yapacaklarını (yapmayı) vadettiler. 


SEVİNME ve ACIMA FİİLLERİ İLE ACC. ve INF. 


94. As ve Inf. alan Fiillere, söyleme ve düşünme ifa- 
de edenlerle beraber heyecan gósteren diğer bazı Fiilleri de 
ilâve etmelidir : — | | 

gaudeo, seviniyorum, doleo, acıyorum о. S., ve aynı 
mánaya gelen ifadeler: laetus sum, memnunum о. S. 

Gaudeo te valere, Senin sıhhatte olduğuna mem- 
nunum. фи 

Admiror eum .п05 secutum esse. Onun bizi takip 
etmiş olmasına hagret ediyorum. 
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DiCERE ve VÍDERE PASS. SEKILLERINDE 
(NOM. ve INF.) ALIR 
Dici | 
95. Dicere'nin Act. şekilde Асс. ve Inf. aldığını bili- 
yoruz: Dicunt Pompeium fuisse timidum, Pompeius un kor- 
kak olduğunu söylüyorlar. Pass. şekle geçtiği zaman Асе. уе 
Inf. almaz. Nom. ve Inf. alır. Yani kendisi hakkinda bir şey 
söylenen şahıs veya şey Nom. Halinde olur, dicere'nin Ozne- 
si mahiyetinde bulunur, ve tabiatiyle dicere bu Özneye uyar: 
Dicitur Pompeius fuisse timidus, Pompefus”un kor- 
kak olduğu söyleniyor. 

Buradaki Lâtince Cümle ile Türkçesini karşılaştıralım: Lâ- 
tincesinde Pompeius Dicitur'un Öznesidir. Pompeius yerine 
Plur. bir İsim bulunursa Dicitur da Plur. şekline geçer. Türk- 
çesinde ise olduğu, Nom. şeklindedir ve söyleniyor'un Öznesi 
durumundadır. Pompeius yerine Plur. bir kelime geldiği za- 
man yardımcı Fiil (olduğu) Sing. şeklini muhafaza edebileceği 
gibi "lur. şekline de geçebilir: Askerlerin cesurane harbettiği 
söyleniyor dendiği gibi — harbettikleri söyleniyor da dene- 
bilir. Fakat her iki halde de söyleniyor Sing. şeklini muhafaza 
eder. Látincede dicere /Vom. Halind bulunan kelimeye uymak 
mecburiyetindedir: Milites fortiter pugnavisse dicuntur. 


DİKKAT — Böylece dicere ve buna benzer bazı Fiillerin 
Nom. ve Inf. ile kullanılması daha ziyade Basit Zamanlara 
munhasırdır [t]. Mürekkep Zamanlarda (yani, bir Part. ile Esse 
den yapılan Zamanlarda) Асс, ve Inf. şekli muhafaza edilir :— 


Ariovistus adesse nuntiatur, Ariovistus'un yakında 
olduğu haber veriliyor. 
Fakat 


Nuntiatum erat Ariovistum adesse Ariovistus'un 
yakında olduğu haber verilmişti. 
/ 


— ağı skeci. ин 
[1] Esas Fiile bir Dat. ilâve edildiği "^ 

Acc. ev Inf. şekli tercih edilir: — € — — Zamanlarda dahi 
Caesari nuntiatur adesse Ariovistum 
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вы ey on ба erat Şahıssız olarak ааны, 
Birinci Cüm ede nuntiatur Şahıslıdır. Çünkü Nom. Halinde 
bir Oznesi vardir. : ' 


Videri 
96. Videre Pass : * 7 - 
. . şekilde öyl inü : Sn göl 
rünüyor mânalarına gel a A нир барлар ла 


diği zaman dai 
yani, Şahıslı olarak kullanılır 11: — aima Nom. ve İnf. alır, 


Visus est mihi scribere, Bana yazı yazıyor göründü, 
Bana öyle göründü ki yazı yazıyordu, Bana 
yazı yazıyormuş gibi geldi. 


97. Türkçe ve Lâtince ifade şekilleri arasında mühim 
bir fark daha vardır: Türkçede asıl ifadeyi tırnak içine alır 
veya bir konuşma işareti koyar ve dışına diyor, dıyorlar, diye 
düşünüyorum v.s. getirmek suretiyle bunu naklederiz. Lâtince- 
dede inquit ile yapılan böyle bir şekil varsa da 'nispeten azdır. 
Türkçede diğer bir şekil de diyor ki, dedi ki, düşünüyorum ki 
ifadesinden sonra cümleyi yine olduğu gibi nakletmektir: — 

О «Pompeius bir korkak idi» diyor. 

O, ' | 

— Pompeius bir korkak idi. dedi. 

Ben «Pompeius bir korkak idi» diye düşünüyorum. 
Zannederim Pampeius bir korkak idi. 

Diyorlar ki Pompeius bir korkak idi. 


Bunlar ifadenin Düz nakil şeklidir (Oratio Recta). Lâtin- 
сеуе tercüme ederken çok hallerde Dolaylı şekle koyarak o 
tertip üzerine .çeviririz: Pompeius'un bir korkak olduğunu 
söylüyor. Pompeius'un bir korkak olduğunu düşünüyorum, 
zannederim. v.s. Zt 


— [1] Videre bana elverişli görünüyor, kararındayım mânasına gelirse 
Şahıssız olarak kullanılır: visum est mihi scribere, yazmak kararındayım. 
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Burada demek Fiilinin Lâtince inquit gibi Düz ifade İçin, 


söylemek, v.s. nin de “Dolaylı ifade için küllanıldığına dikkat 
etmelidir. 


Bu izahata göre Látincede Мот. ve Inf. şu iki halde 
kullanılmaktadır : 


1. 


söylemek ve düşünmek Fiillerinin Pass.'sı ile: 
Dicitur esse sapiens, Ай olduğu söyleniyor. 
2. Volo, v. s. gibi 88 de gösterilen Fiiller ile : 
Nolo ire solus. Yalnız gitmek istemiyorum. 


İNFİNİTİVUS'UN ZAMANI 


98. Söylemek ve düşünmek Fiilleriyle kullanılan İnf.”un 


Zamanı şöyle tayin edilir: 


İnf. Praesens Esas Fiille (yani söylemek v. s. ile) aynı 
zamanda vakı olan, 


İnf. Perf. Esas Fiilden evvel vakı olan, 

İnf. Futurum Esas Fiilden sonra vakı olacak 
işi gösterir, | 

Türkcede bunlara tekabül eden şekiller :— 


Esas Fiille ayni zamanda (/nf. Praes.): 
yapmakta (yapıyor ) olduğunu, yaptığını, 
Esas Едет evvel (/ nf. Perf): 
yapmış “olduğunu, yaptığını, 
Esas Fiilden sonra (nf. Fut.): 
yapacağını. 

Görüyoruz ki “yaptığını, ilk iki halde müşterektir. Bunun 
için bu şekli tercüme ederken Esas Fiille aynı zâmanda veya 
evvel olduganu kati tayin ederek Lâtinceye cevirmelidir. 

Misaller : — 


l. Dieunt eum urbem condere, Onun -sehri kurmakta 
olduğunu (kurduğunu) söylüyorlar. 
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2. Dixerunt eum urbem condere, 
makta olduğunu 
Her iki ifadede de k 


xerunt ile aynı 


Önün şehri kur- 
(kurduğunu) sövlediler. 


urmak Esas Fiil olan dicunt ve Di. 
zamanda vaki 


olmaktadir. Düz ifade şekline 
çevirirsek bu vaziyet daha açık görünür, 
O şehri Kuruyor (condit urbem) diyorlar. 


O şehri kuruyor (condit urbem) dediler, 
Bu ifadeleri aşağıdakilerle mukayese edelim : 
3. Dicunt eum urbe 


m condidisse, Onun şehri kurmuş 
olduğunu 


(kurduğunu) söylüyorlar, 
4. Dixerunt eum urbem condidisse, 
muş olduğunu 
Her iki Cümlede de sehri kurmak, söyleme zamanından. 
evvel vaki olmuştur, 


Türkçede Düz ifade ile. 


Onun sehri kur- 
(kurduğunu) söylediler. 


O şehri kurdu (condidit urbem) diyorlar. 
O şehri kurdu (condidit urbem) dediler, 
DİKKAT — Düz i 


fadedeki Fiilin Zamanı ile 
dedeki /nf.'un Zamanı 


Dolaylı ifa- 
aynıdır: 
Düz Dolaylı 
Praes. condit urbem (kuruyor) urbem condere 
Perf. condidit (kurdu) > 
Fut, 


condidisse 
condet (kuracak) 


conditurum esse 
O halde ifade 


yi Düz şekle koyarak inf”un hangi Zamanda 
olacağını tayın edebiliriz. 


> 








İNFİNİTİVUS — FUTURUM 
L ACTİVA 


99. Üç şekilde ifade edilir: 
1. Part. Fut. ile esse (esse kaldırılabilir) : 


Dixit illum venturum (esse), O adamın geleceğini 
söyledi. 

Dixit illos venturos (esse), O adamların gelece- 
ğini söyledi. 

Dixit illam venturam (esse), O Zadının geleceğini 
söyledi. 


Participium bir Sıfattır, ve /nf.'un Öznesine uyar. 


2. Eğer Fiilin Part. Fut. şekli yoksa Şahıssız Futurum 
.esse ut veya Fore ut kullanılır (olacaktır ki, olmak üzeredir 
ki mânasına). Fiil tabiatiyle Subi. şekline geçer : 


Dixit fore (veya futurum esse) ut convalesceret, 
O adamın iyileşeceğini söyledi. 

Dixit futurum esse (veya fore) ut illa convales- 
ceret, О kadının iyileşeceğini söyledi. 

Dixit futurum esse (veya fore) ut convalescerent, 
Onların iyileşeceğini söyledi. 


Bütün yukarıdaki Cümlelerde Futurum [1] Neut. Acc. Sing. 
seklindedir. 


[1] Bu Cümlelerde ut- Yardımcı Cümlesi F uturum. esse”nin Özne- 
sidir: vakı olacaktır ki о (onlar v. s.) iyileşsin, 
olacaktır, dedi. Nitekim: Accidit ut rediremus ifadesinde de ut-Yardımcı 
“Cümlesi Öznedir: Ki biz dönüyorduk (bizim dönmemiz) tesadüfen vakr 
oldu. Türkçeye çevirirken futurum esse ut veya fore ut'a vakı olacaktır 


Onun iyileşmesi vakı 
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3. Fiilin Part. Риц, 
fore ut veya futurum ess 


| Dixit futurum esse ut (veya fore ut) Caesar 
veniret, Caesar ın gelmesi muhtemel aldu- 

Şunu (geleceğini) soyledi.. 
Bu Cümle mánaca hemen h 
Caesarem venturum esse, Caes 





seklikulunduğu hallerde dahi bazan 
e ut şekli tercih edilir: 


emen şunun aynıdır: Dixit 
ar ın. gel eceğini söyledi. 


П. PASSivA 
100. İki şekilde ifade edilir: 


1. Fore ut veya Futurum esse ut ve Subi.. 


Dixit futurum esse ut (veya 
rentur, Gallialıların maj 


2. Supinum ve iri: 


fore ut) Galli vince- 
tüp edileceğini söyledi 
Dixit Gallos victum iri, Gallialıların mağlup edi- 
leceğinf söyledi. 


Birinci şekil daha çok kullanılır. İkinci ifade tarzında vic- 
tum iri evvelce İnf. Fut. Pass. olarak gördüğümüz şekildir. 
Burada victum Supinum'dur; yenmek üzere, yenmek maksa- 
diyle demektir. İri, ire'nin Pass.si, Şahıssız olarak kullanılır : 
itur victum Gallos, Gallialıları genmek maksadiyle (üzere) 
gidiliyor, ` demektir. Şahıssız olduğu için bu ifadede Özne 
yoktur. Dixit'e tabi olup da acc. ve İnf. şekline geçeceği 
zaman Fiil olan itur yerine iri gelir. Özne olmadığı için Acc, 

da bulunmaz. Böylece Dixit Gallos victum iri, Gallialıları 
yenmek üzere hareket ediliyor, dedi, Gallialıları yenmek 
üzere hareket vaki olduğunu söyledi, ve binnetice Gallialı- 
ların yenileceğini söyledi, ifadesi meydana gelir. 








ki gibi bir şekil vermek, sonra vak: olacaktır ki o iyileşsin, onun iyileş- 
mesi vakı olacaktır, o iyileşecektir dedi, onun iyileşeceğini söyledi ifade- 
lerine intikal etmek faydalı olabilir. 
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edelim ki, victuni Supinum'dur; 
Bu sebepten victum u Part. гаппеде- 
da victos. V. 5" koymaktan 


| DİKKAT — Tekrar 
Gallos onun Tümlecidir. 
rek Gallos'a uyacak tarz 

bilhassa kaçınmalıdır. 
victum iri değişmez. 


şekline 
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1. Eflatun'un derslerini Demosthenes'in çok dinlemiş oldu- 
| #unu söylerler. 
2. Nehri geçecekleri ve bizim topraklarımı 
cekleri söyleniyor- 


3. Siz bana evvelkinden daha a 
yı memnunum, V€ geç geldi- 


га doğru ilerliye- 


ptal görünüyorsunuz. 


Sağ salim geldiğinden dola 
ğine hayret ediyorum. 
Konsul yapılmak ümidinde idim. 
Praetor bu adamın kölelerinden birinin fesat kurduğunu, 
ve bir çok köleleri silâha sarılmağa ikna ettiğin i 
söyledi. “Bu adam bana getirilmelidir. Böylesi devlet 
için bir tehlike teşkil eder. O çarmıha gerilecektir 
dedi. ” 
7. Rivayete göre o Yunanlıların en akıllısı idi. 


onun dersini dinliyorum, audio ват. 
4, sag salim, salvus. 
6. fesat kurmak, coniuro. 
"pr «böyle adam». 
edi, tercüme edilmiyecek, ve tekmi i 
| çarmıha —.. —– : hcm ifade Or. Obl. sekline konacaktir. 
. rivayete göre, traditur. Birinden diğerine ver : 
5 gelen bu Fil bir hikâyeyi Men пах 
gibi алый klar dü Kullanılır, ve diğer дын pow 
ğunu rivayet еле | ..—. Реа JENS regem, Onun kıral side 
di ə raditur fuisse rex, Kıral ıra oldu- 
с Rivayete yore o kiral İti. olduğu rivayet 


===. 
* 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


11. 
12, 


14, 


——— —. 
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Rivayete göre Pythagoras Tarquinius Superbus”un salta- 

| natının dördüncü yılında İtalya'ya geldi. 

Kendisine bir Şey vermemiz 
iddia etti. Ona bir az yi 

Üslüplarının zarafeti dolayısi 
nin C. Laelius tarafind 

Zira mektuplarını okudu 
geliyor: Adeta seni 
oluyorum. 


Balbus'a gelince, onun her zaman mükemmel bir vatan- 
daş olduğundan, bana karşı dost bulunduğundan, fa- 
kat diğerlerinin korkusunu aynen hissettiğinden fazla 
bir şey söylemiyeceğim. | 

M. Crassus'un bana düşman olduğu her 
duruyordu. 

Rüyamda annemin, âdeta ilâhi bir sesin bir felâketin 
pek yakın olduğuna dair kendisine ihtarda bulundu- 
gunu söylemek için bana dogru yaklaştığını görür 
gibi oldum. 


için karnının aç olduğunu 
yecek göndermeyi vadettik. 
yle Terentius'un tiyatroları- 
an yazıldığı zannedilirdi. 
gum zaman Roma'da imişim gibi 
görüyor, ve sesini işitiyor gibi 


gün söylenip 


saltanat, «regnare» 

üslüplarının zarafeti dolayısiyle, propter elegantiam sermonis. 

tiyatro, fabella, tiyatro eseri. 

-imisim gibi geliyor, gibi oluyorum, videor (inf.). 

Balbus'a gelince, de Balbo. 

-den fazla bir şey söylemiyorum, nihil amplius dico nisi... 

Bibulus'un korkusunu aynen hissediyorum, eadem timeo quae Bibulus. 
Bibulus'un korkusunu... söylüyorum, Dico me eadem timere quae 
Bibulum. Burada me'nin tesiriyle Bibulus'un da Асс. olduğuna 
dikkat etmelidir. Bu Cümle şöyle de olabilir : Dico me eadem 
timere quae Bibulus timeat. Karşl. Tere. 22, 1, not. 

in somnis. in. 

"och am divina quaedam vox. Bu ə a ч quamdam 
vocem se monuisse şeklinde cevrilirse Си ин — 5577 777 

phem kalabilir. Bu Cümleyi Pass.'ya 


mi yoksa se'mi olduğu mü ) tarafından ihtar edildiği» şeklinde 


çevirmek ve «kendisine (acc. 
tercüme etmek daha doğru olur. 


рек yakın olmak, impendere. 


bir felâket, aligaid mali. 
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eldi durdu. 


ne dair haberler g i 
geri çekil- 


15. Her gün onun nehri geçeceği 
fazlaca korkarak 


En nihayet yedinci gün 
miş oldugu bildirildi. 

16. Bir Roma vatandaşı (sıfatiyle 
ğından, ve mahkemesiz ma 
yete başladı: Roma'ya gidece 
verecekti. 


) kendisinin hapse atıldı- 
hküm edildiğinden şikâ- 
k ve onu mahkemeye 


e «nuntio» ile. 


15. haberler geldi durdu: sadec 
müdafaa etme 


16. mahkemesiz, indicta causa. Bir dâvayı 
Roma'ya gidecek..., Or. Obl. şeklinde. 


k, dicere causam. 
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olunca Antiokhos bunları selâmladı, ve 
elini Popilius'a uzattı. Fakat о mektupları verdi, ve ilk önce 
bunları okumasını rica etti. Bunları başından sonuna kadar 
okuduktan sonra kıral ne yapmak lâzım geldiği üzerinde arka- 
daşlariyle istişare edeceğini söyledi. Fakat Popilius elinde ta- 
şıdığı bir çubuk ile kıralın etrafına bir daire çizdi ve «Bu 
daireyi terk etmeden önce Roma senatosuna götürülmek üzere 
bana bir cevap ver» dedi. Kıral ilk önce elçiye itaati reddet- 
ya ж fakat Roma milletinin dostlugunu еи 
endi menfaati iktizasi Sını bili xd 
kendi mol itin lc, biliyordu, və ieget Roma 
Ancak o zaman Popilius kirala bir Ў а — "n" 
elini uzatti. əl vu RU. ACH 


Roma elcileri vasil 


Fakat o, qui tamen B 

| ' aşından sonuna kadar ok 

legi, lectum Selâmlamak, saluto (1) Uzatmak mak, perlego, 

S -— | Etrafina bir daire çizmek, circumscribo | =н E 
rk etmeden önce, priusquam hoc circulo excedas TIE daireyi, 

velut. (müttefik) Olarak, 
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Arkadaşlarımız taraf i 

| indan hiç bir kar! 5 | 

| Ы ы Ы s. Bü nü b şıklı 1 а 

rilmemesi için üçüncü nöbet sıralarında palet a m 
n hareket 
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ettik. Ben kardeşlerimi tekrar göreceğimi 
üç gün bir ayak derinliğinde karla ö 
ilerledik. Zaman zaman 


hiç unmuyordum. Otuz 
rtülü bir yol boyunca 
еск içimizden biri düşüyor, ve daha 
ileri harekete muktedir olamıyordu. Bizim muhafızlar onu sıkış- 
tırmıyordu, zira ertesi günden evvel kurtlara av olacağını iyi 
biliyorlardi. Ben şimdi böylece yolda bırakılmış olanlara gıpta 
ediyorum, ve allahın günü (her gün) üstümden eksik olmıyan 
musibetlere ölümü tercih ediyorum. Sopa ile çalışmağa icbar: 
ediliyorum, fakat bu benim felaketlerimin en küçüğüdür. Fazla 
olarak, bizimle birlikte hürriyet uğruna her şeye cesaret etmiş: 
olan kadınların ıstıraplarını görmeğe mecbur bulunuyorum. 


Karışıklık, fumultus, us, m.; motus, us, m. Sebebiyet vermek, 


excito (1) Moskova, Moscova Örtülü : operio ile Zaman; 
zaman, nonnunquam, interdum Düsmek, delabor, labi, lapsus Daha 
llri, longius, ultra Sıkıştırmak, urgeo, ursi Av, praeda 


Üstümden eksik olmıyan : insfo ile (dat.) 
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Mamafih kız, her çeşit yemeğe alisarak nihayet o yeşil 
rengi kaybetti. Bir çok yıllar kendisinin ve kardeşinin ilk ge- 
tirildiği zengin adamın yanında kaldı. Zaman zamah memleketi 
hakkında sual sorulduğu vakit, sakinlerinin yeşil renkte olduğu, 
hiç güneş görmedikleri, fakat bizim güneş battıktan sonra gör- 
düğümüz ışık içinde oldukları cevabını verirdi. Bu memlekete 
nasıl geldikleri sorulunca cevaben, sürülerinin peşinden gider- 
ken bir mağaraya geldiklerini ve burada tatlı çıngırak sesleri 
duyduklarını söylerdi. Bunu takip ederek uzun müddet mağara 
içinde dolaşmışlar, ve nihayet methaline erişmişlerdi. Bundan 
dışarı çıkınca güneşin fazla hararetinin tesiriyle şaşkın hale 
geldiklerini, ve böylece köy halkı tarafından yakalandıklarını 
anlatırdı. 


Alışarak, assuefus ad veya assuefactus ad ile Her сезїї yemek, 
omne genus cibi Isik içinde olmak : fruor ile Tatlı, iucundus 
Sürü, grey, gregis, m. Çıngırak, fintinnabulum Ses, sonus, i, m.: 
sonitus, us, m. Dolasmak, vagor; (1) Fazla, nimius Saskin 


hale gelmek, stupefactus Böylece, sic, hoc modo. 
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TERCÜME 118 


laketi duyunca, kalanları 


Romalılar Regulus'un uğradığı fe 
teçhiz ettiler. Bu esnada 


kurtarmak için büyük bir donanma 
Kartacalılar da haklı olarak Roma azminin bir felaketle kırıl- 
mıyacağına hükmettiler, ve kendilerini diğer bir istilâya karşı 
korumak için yeni bir donanma inşasına başladılar. Fakat Roma- 
lılar yetişmeden önce Clypea y! düsürmege beyhude çalıştılar. 
Küçük garnizon hayret verici bir cesaretle bütün hücumları 
tardetti, ve gelecek yaza kadar dayandı. O vakit de Roma 
donanması yetişti. Hermaea burnu açıklarında bir deniz muhare- 
besi cereyan etti. Romalılar galip geldi ve kurtuluşlarını böy- 
lece hakketmiş olan Clypea müdafilerini gemilere aldılar. 


Teçhiz etmek, instruo Kurtarmak, reduco Kalan, superstes, 
ilis veya superesse (Verb.) Düşürmek, redigo Açıklarında, 
contra (acc.) Burun, promontorium Hak etmek, bene mereo, 
mereor Müdafi, defensor Gemiye almak, in navem excipio. 








ŞART YARDIMCI CÜMLELERİ 


A. Her iki Cümlede de Subi. 


101. Her iki Cümlede de Subi. alan iki cins Şart Cüm- 
lesi vardır: | 

1. Belirsiz geleceği gösteren Şart. Cümleleri. 

2. Olmamış Şart Cümleleri. 


1. BELİRSİZ GELECEĞİ GÖSTEREN 
ŞART CÜMLELERİ 


Possim si velim 


| KURAL — Her iki Cümlede de Subi. Praes. veya Subi. 

Perf. kullanılır: — 

Possim si velim, Zğer istiyecek olsam yapabi- 
lirim. 

Sexcenta memorem, si sit otium, Zğer vakit mü- 
sait olsa, yüzlerce zikredebilirim. | 

Si a corona relictus sim, non queam dicere, Eger 
etrafımdaki dinleyiciler halkası tarafından terk 
edilecek olsam, konuşamam. 


Bu Cümlelerin en mühim hususiyeti geleceğe ait bir fara- 
ziyeyi göstermeleridir. Sartin gelecekte tahakkuku mümkündür, 
ve hattâ az veya çok muhtemeldir. 

Bu Cümlelerin Lâtincede ifadesi, ve tanınması kolaydır: 
Her iki Cümlede de Subi. Praes. veya Perf. bulunur. 


P. 13 


о 
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Türkçede ifadesi : 


Cümlenin geleceğe al 
ibare tertip edilir. Şart Y 
olsa) şekli mânayı ifadeye en uygundur. 
(. olabilir veya .. olur) şekli verilmelidir : 


A olacak olsa, B olabilir (veya olur). 


t bir faraziyeyi gösterdiğine göre 
ardımcı Cümlesinde (.. olacak olsa, 
Esas Cümleye de 


bir faraziye olduğu unutulmamak 


İadenin geleceğe ait 
kçede aşağıdaki şekilleri vermek 


şartiyle bu Cümleye Tür 
mümkündür. 

A olsa B olabilir. 

A olursa B olabilir. 
hattá A (gelecekte) olmuş olsa B olabilir. 


Bu Cümleleri tertip ederken üç şeyden sakınmalıdır : 


(a) Tekrar Cümlelerine “benzer şöyle bir şekil vermekten: 


(her zaman) A olursa B olur. 
> A olsa B olur. 


(b) Açık Gelecek Cümlelerine benzer şöyle bir şekil ver- 
mekten : | 
A olsa B olacak. 
A olursa B olacak. 
A olmuş olsa В olacak. 
A olacak olsa B olacak. 


| Bu ibarelerde Esas Cümle /nd. Fut. şeklindedir. Böylece 
ifade açık istikbal Cümleleri grupuna girer. 


(c) Olmamış Şart Cümlelerine benzer bir şekil vermekten: 


A olacak olsa B olabilirdi. 
A » y B olurdu: 
A olsa B olurdu. 

A olursa B olabilirdi. 


Bu ifadelerde Esas Cümle Geçmi 
I nal eçmiş Zama Г 
Tiepsinde de (fakat olmadı) mânası gizlidir. — 
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Bu Cümlelerde şu iki noktaya dikkat etmek lâzımdır: 


n , © İfadenin hakiki mahiyeti Esas Cümleden anlaşılmakta- 


Açık Gelecek Cümlelerinde . 


.. olacak. 
Olmamış Şart › 


ә olurdu, olabilirdi. 


gördüğümüz olsa ve olursa şe- 
bakımından katiyet göstermez. 


(6) Yardımcı Cümlelerde 
killeri Zaman ve hakiki mâna 
Yalnız olursa daha çok geleceğe bakar. 

Bu yüzden Şart Yardımcı Cümlesi ifadenin icabına göre, 
olsa, olursa, olacak olsa, olacaksa, olmuş olsa gibi şekillerden 
biriyle teşkil edilir. Asıl mâna Esas Cümlede gösterilir. 


AÇIK GELECEK ve BELİRSİZ GELECEK 
ŞART CÜMLELERİ 


102. Yukarıdakileri Açık Gelecek Şart Cümlelerinden, 
iyi tefrik etmelidir. Bunlarda /ndic. kullanılır : 


Si id dices, mentieris, Eğer bunu söyliyeceksen 
yalan söyliyeceksin, 


Si id fecero, virgis me caedet, Eğer bunu yapar- 
sam, beni sopa ile dóvecek. 


2. OLMAMIŞ ŞART CÜMLELERİ 


Possem si vellem 
Potuissem si voluissem 


| 103. KURAL— Her iki Cümlede de Subi. /mperfectum, 
veya Subi. Plusguamperfectum kullanılır. | 
Bu Zamanlar şartın уак clmamis bulunduğunu gösterir. 
Subi. İmperfectum şimdi vakı olmıyan, Subi. Plusguam- 
perfectum geçmişte vakı olmamış şart için kullanılır : 


Possem si vellem, Eğer (şimdi) istesem yapabili- 
rim (fakat istemiyorum). 
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Potuissem si voluissem, Eğer (geçmişte) istemis 
olsam (olsaydım, isteseydim), yapalilirdim 
(fakat istemedim). 

Si foret in terris, rideret Democritus, Eğer De- 
mokritos dünyada olsa (olsaydı), gülerdi. 


Si id scissem, numquam huc tulissem pedem, 
Eğer bunu bilmiş olsam (bilseydim, bilmiş 
olsaydım), katiyen buraya gelmezdim. 


Magis id diceres, si adfuisses, Eğer (0 zaman) 
orada bulunmuş olsan (olsaydın), bunu (simdi) 
fazlasiyle söylerdin. 

Bu son Cümlede Şimdiki ve Geçmişteki hadiseler için 
Zamanın nasıl değiştiğine dikkat ediniz. 

Bu Cümleleri Lâtincede İmperf. veya Pl-perf. Zamanların- 
dan tanımak kolaydır. 

Türkçede Esas Cümlede, gülerdi, gelmezdi, söylerdim 
gibi bir Geçmiş Zaman, Şart Cümlesinde de olsa, olmuş olsa, 
olsaydı, olmuş olsaydı şekilleri bulunmaktadır. Fakat en 
mühim nokta şartın vakı olmamış bulunması, ve fakat yapmı- 
yorum, fakat bilmedim gibi asıl söylenenin aksi bir mânanın 
kastedilmiş olmasıdır. 


B. İNDİC. ALAN ŞART CÜMLELERİ 


104. Yalnız Belirsiz Gelecek 
rinde Subi. kullanılır. Bu ikisi haricinde kalanlar İndic. alır. 
Bunlar için hususi kaideler vermeğe lüzum yoktur. Zamanlar 


için verilen umumi kaidelere dikkat etmek kâfidir (bk 47, 49 
Aşağıdaki Cümleler bu hususta bir misal wakil е 


ve Olmamış Şart Cümlele- 


Veniet si poterit, İmkânını bulursa gelecek, 


Veniet si İussero, Emredersem gelecek 


Veniebat si lusseram, 


gelirdi ть ту 


emretsem 
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NİSİ 


105. Eğer, Şayet Cümlesi menfi olursa si .. non kulla- 


nılmaz; nisi kullanılır, Eğer non muayyen bir kelimeye ait 
olursa si .. non kullanılır : 


Si non-veneris, İgnoscam, Eğer gelmezsen ( gelmi- 


yecek olursan) affedeceğim. 
Fakat: 


Nisi Veneris, ignoscam, Eğer gelmezsen (gelmemen 

şartiyle) affedeceğim, yani gelirsen affetmiye- 
себїт. 

Cün lenin başında nisi 


olduğu zaman menfi mâna Esas 
Cümleye geçebilir :— 


Desilite, nisi vultis aquilam hostibus tradere, 
Eğer Sancağı düşmana teslim e 


imek istemi. 
yorsanız, aşağı atlayınız. 


Bu Cümle.. istiyorsanız, inmeyiniz demeye muadildir. 
Yukarıdaki Si non-veneris Cümlesinde pon sadece veneris”e 
aittir, ignoscam”a intikal edemez, ve bu Cümleden gelirsen 
affetmiyeceğim gibi bir mâna çıkarılamaz, 
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1. Eğer sen ordugaha gelmiş olsan askerler tarafından gö- 
| rülürdüm. Fakat onlar tarafından görülmedin. O 
halde ordugâha gelmedin. | 
2. Nerede bulunabildiklerini de Ogretmese, tabiat altın ve 
| gümüşü beyhude meydana getirmiş olurdu. 


2. meydana getirmek, gigno. 
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4. Her hangi güzel 


10. 
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Eğer onu yaparsan çok minnettar kalacağım. Yapmaz- 


san affedeceğim. | 
bir beykel bulsalar, seve зеуе Verres'e 


irirlerdi. | 
"Pagus 707 ne zaman alacağım? Onları bana kim 
getirecek? Harekete mecbur kalmasam, onları Brendizi 
de beklerdim. Zira gemiciler iyı havayı kaçırmak is- 
temediler. fue Һи 
Eğer şiddet kullanmak isterse, ona boyun egmıyecegimi 
ümit ederim. | 
Ondan zarar görmüş bile olsam dostun Bibulus”a yardım 
ederdim. Mamafih, mektubundan anladığıma göre, 
madem ki benim selâmetimle çok meşgul oluyor, ona 


dost olmamak edimden gelmez. 
Senin tarafından ihtar edilmiş olmasam daha az ihtiyatlı 


olurdum. 

Eğer bir çocuk dünyaya getirmiş olmasam, Roma 
hücuma uğramıyacaktı. Eğer bir oğlum olmasa, hür 
bir memlekette hür bir kadın olarak ölmüş olurdum. 

Siyasi durum hakkında ne düşündüğünü soracak olsanız, 


belki hiç cevap vermez. 


şimdi 


yapmazsan, sf non ile. 


getirmek, perfero ile. 
hareket, denizde veya karada olduğuna göre tefrik edilmelidir. (De- 


nizde) hareket etmek, solvere. 
Brendizi, Brundisium. 
iyi havayı kaçırmak, #empestatem praetermitto (Sıfata lüzum yoktur). 
şiddet kullanmak, vi ago. | 
boyun eğmek, cedere. 
Rufum istum (bahsettiğin o Rufus) şeklinde başlayınız. 
senin selâmetinle çok meşgul oluyorum, salus tua mugnae mihi curae 


est. 
rmt elimden gelmez, non esse non possum. Bu gibi hallerde 
non un tekerrürü Látincede tenafür vücude getirmez | 
daha az ihtiyatlı, incautior. 1 
çocuk dünyaya getirmek, pario (3). 
ne düşünüyorsun? Fikirlerin ve düsü * ) 
"ias suncelerin nedir? j| ; 
siyasi durum, res publica, š Quid sentis? 


4 
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11. Bu haksızlıkları hatırlamam yakışık almaz: Onların intika- 
mını almağa muktedir bile olsam, yine de | onları 
unutmayı tercih ederdim. 


TERCÜME 120 


«Askerler! ihanet yüzünden bir çok yiğit insanlar kaybettik, 
ve dostlarımız tarafından terkedildik. Fakat ümitsizliğe düş- 
memeliyiz, ve eğer muzaffer olamazsak, bizi en büyük sefalete 
duçar edecek olan barbarların eline düşmektense şerefle öl- 
meyi tercih edelim. Eğer dedelerimiz İranlıların muazzam 
kuvvetlerine karşı koymak istemeselerdi, Yunanistan bugün 
barbarların elinde olurdu. Eğer biz onlara lâyık olduğumuzu 
ispat edersek, biz dahi memleketimize faydalı olacağız. Ahde 
sadakatsızlığın intikamını alan tanrılar bize yardım edecekler, 
ve, muahedelerin ihlâli onları darılttığına göre, bizi muhare- 
bede de takip edecekler, ve bizim için carpisacaklar.» 


Ümitsizliğe düşmek, despero, animum demitto Duçar etmek, 
aliquem afficere (abl.) Eline düşmek, in potestatem venire e- 
refle, (cum) summa laude Íntikam alan, ultor Ahde sadakat- 
sizlik, laesa fides Darilmak, aegre fero. 


TERCÜME 121 


General askerleri önünde şu nutku irat etti: «Düşman 


kuvvetlerinin ne kadar büyük olduğunu, ve mevzilerinin nasıl 
zaptı imkânsız olduğunu görüyorsunuz. Eğer biz onlara hücum 
edersek ağır bir maglübiyete ugriyacagimiza ар a” 
Fakat eğer bilakis onlar bize hücum edecek o —— er 
olmak ümidimiz kuvvetlidir; zira, bizim hatlarımıza yetişme 2 
önce derin bir nehri geçmek ve dik bir — ..... 
mecburiyetindedirler.? Bu sózlerle general adamlarını ta 


i tavsiyesi ordunun 
ici r ikna etti, ve onun 
matin içinde — nda Лини bon spa. bə 


kurtulmasını temin e 


_ n . 
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mevzileri bakımından üstün olan düsmana hücum etmis olsa- 
lar, hiç süphesiz mağlüp olurlardı. 


Hatlarımız, munitiones, munimenta 


Zaptı imkânsız, in expugnabilis 


Dik, praeruptus. 


TERCÜME 122 


Tib. Gracchus'un ölümünden sonra C. Blosius она karsr 
ir şekilde gösterdi. Zira senato 


dostluğunu şayan-ı hayret b 
onunla işbirliği yapmış “olan herkesin cezalandırılmasını irade 


etmişti. Blosius 'konsülların huzurunda itham edilince Gracchus 
ile olan dostluğunu bir özür olarak ileri sürdü eHakimle- 
rim beni mahküm da etseler, beraetime de karar verseler, 


Gracchus'un dostu bulundugumdan dolayı daima mesrur ola- 
eger Gracchus'u itham etmek suretiyle ha- 


cağım. Konsuller, 
bu şekild& onu kürtar- 


yatımı kurtarmayı emredecek elsaniz; 
mazdım. Eğer ölmem icabediyorsa, dostlarıma sadık öleyim.» 


İki konsul tereddüt etti. En nihayet onlardan biri Blosius'tan 
sordu: «Eger Gracchus sana lupiter mâbedini ateşe vermeyi 
emretmiş olsaydı yapar mıydın.> Blosius buna cevaben «Gracchus 


bunu emretmezdi» dedi. 


| Şayan-ı hayret, mirus İşbirliği yapmak, consentire cum Dost- 

ж mr” özür olarak ileri sürmek, amicitiae excusatione uti Konsul 

erin huzurunda, apud consules B 1 
егае 

tine karar vermek, absolvo 


Sadik, fidelis. 


TERCÜME 123 


Bir Hintli reis Ís | 

panyollar tarafindan esi l 
- Y эе» sahibi bir adam ilikli. rid 
arşı bir daha harb edememesi ici Mr: ika si 

: ) : çin elle kesti 
a intikamını almak inn: A r^ 
ek mutat cesaretlerini kaybetmed iklerini ны, el 
ara gös- 
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termeleri için yurttaşlarını teşvik etti. Hintliler İspanyolların ona. 
ve diğer arkadaşlarına yapmış oldukları zulmü görünce, her 
hangi birinin geri dönmek istememesi için evlerini yaktılar, ve 
ya İspanyolları şehirden koğmağa veya muharebede ölmeğe 
kati azmetmiş olarak İspanyol kolonisinin üzerine atıldılar, Mu- 


harebe cereyan etmekte iken, bizzat yaralı reis muharipler 
için ağzında ok (lar) taşıdı. 


Hintli, /ndicus (Subst. /ndus) Nüfuz sahibi: pollere ile 
Kesmek, deseco Yapmış oldukları (zulüm) : utor ile 


Koloni, colonia 
Azmetmiş olarak, obstinatis animis 


Yaralı, saucius 


İMKAN SUBİUNCTİVUS”U 


106. Belirsiz geleceği gösteren Şart Cümlelerinde Subi. 
Praes. veya Perf. kullanıldığını biliyoruz : 


Si id ex me quaeras nihil fortasse respondeam, 
Eğer onu benden sorsan, belkide hiç cevap 
vermem. 


Subi. Praes. ve Perf. buna çok yakın bir Енн Eğer 
'Cümlesi olmadan da kullanılabilir : | 


Velim scire, bilmek isterim. 
Dixerit quispiam, Birisi diyebilir, belki diyecektir 
Ouis putet, Kim düşünebilir. 


Bu Cümleler Türkçeye muhtelif şekillerde çevrilebilir. 
Subi. İmp. aynı suretle geçmiş Zaman için kullanılır. 
İkinci şahıs muhayyel bir “sen, mânasına gelir, ve umumi 
veya meçhul bir şahıs ifade eder: 
Maesti — crederes victos — in castra redierunt 
Hazin bir ifade ile, ki onları mağlup olmuşlar 
zannederdin, ordugáha döndüler. 


Bu şekilde kullanılan Subi. bilhassa iki vazife ifa eder: 
(a) Bir ifadenin siddetini azaltmaga yarar; onun daha müte- 
vazi ve daha nazikáne söylenmesini temin eder: Velim, ister- 
dim, isterim demektir, ve volo, istiyorum dan daha az sid- 
detli ve mütevazı bir ifadedir. (5) Bir işin, bir hareketin 
mümkün olduğunu gösterir. Bu takdirde çok hallerde -e bilmek 
ifadesiyle tercüme edilir: Ouis putet Cümlesinde kimin dü- 
sünmesi mümkündür, kim düşünebilir gibi bir mâna vardır. 

Bu Subi.'dan bir imkân mânası çıkarmak çok umumi ol- 
duğundan “İmkân Subi.'u, namı altında zikredilmektedir. 
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107. Eger velim v.s. ye tabi olan Fiilin Öznesi velim. 
v.s.’ nin Öznesinin aynı ise bu Fiil Inf. şeklinde olur: 


Hunc ego imitari nolim, Bu odamı taklit etmek 
istemezdim (istemem). (Burada ego hem imi- 
tari nin hem nolim'in Oznesidirl. 


Eğer Özneleri başka başka olursa velim v.s. ye tabi olan 
Fil Subi. Praes. şeklinde olur. [1]: | 


Tu velim scribas veya tu Scribas velim, Yazmanı 
isterdim, isterim. [Burada velim'in Öznesi ego, 
seribas'ın Öznesi tu'dur. Bu gibi hallerde tu 
mutlaka değilse de ekseriya zikredilir]. 


108. Eğer arzular artık tahakkuk edemez hale gelmiş 
bulunursa vellem, isterdim (fakat oldu, geç kalınmıştır, im- 
. kânsızdır,); mallem tercih ederdim şekilleri kullanılır. Bunlara 
tabi olan Fiiller umumiyetle Subi. şeklinde olur (bazan da ut 
veya ne ile). Zamanı, şimdi için İmperf., geçmiş için Pl-perf. 
dur. 

Vellem viverent, Saö olmalarını (hayatta olmala- 
rını) isterdim, Keşki hayatta olsalardı. 


Quam vellem adesses, Burada bulurmcnı nasıl 
isterdim. 

Vellem ne scripsisses, Yazmış olmamanı ister- 
dim, Keşki yazmasaydın. 


` 





[1] Özneler başka olduğu zaman velim'e tabi olan Fiil bazı hallerde 
Inf. seklinde de olabilir; bu takdirde Oznesi Acc. Halinde bulunur : 


Caedi discipulos minime velim, Talebelere dayak atılma- 


sını hiçde istemem. 





kullanmalıdır. Bu meyanda, meselâ, 
kullanmamak icabeder. 


1. 


10. 
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TERCÜME 124 


'unu mümkün olan her y 
| de possum, 4 de spero 


Bu parçalarda İmkân Subi. erde 


Fakat hiç bir vakit Eflátun'u haddinden fazla veya had- 
dinden cok methedemezsin. | | 
Hic kimsenin birisi için senin bana olduğundan daha 
aziz olmadığını düşünmeni isterim. 
Hiç tereddütsüz şunu iddia edebilirim ki 
şeydir. 
Eğer o kadar sık yazamazsam affedeceğini umarım. 
Harb bitince, işte hakikaten o vakit Catilina'nın ordu- 
sunda ne cüretli bir ruh bulunduğunu görebilirdin. 
Keşki Atticus burada olabilseydi. Keşki bizi terk edip 


belâgat en zor 


gitmeseydi. 
Sahsan ben Eflâtun'un yanın 
bilirdim. 
Belki biri, aynı şeyi yapmama müsaade edilmesini ister- 
dim, deyebilir. 
Geçen gün gönderdiğin mektup, kolayca anlıyabildiğime 
göre, Pompeius'un pek hoşuna gitti. 
Hannibal'in kumandan indinde mi yoksa ordu nazarında 
mı daha aziz olduğunu anlamak kolay olmazdı. 


da kendi rızamla hatâ ede- 


haddinden fazla, nimis valde. 

nec... nec kullanmalıdır. 

iddia etmek, confirmo (1). 

belâgat, eloguentia 

affedeceğini umarım, velim mihi ignoscas. 

görebilirdin, cerno (3) ile 

işte hakikaten o vakit, fum vero. 

kendi rızamla, non invitus. 

Etlâtun'un yanında, cum ile. 

Geçen gün, proxime. 

pek hoşuna gitmek, periucundus esse (dat.). 

-e göre, quod (-ki bunu). 

indinde, nazarında, sadece dat. ile. | 

anlamak kolay olmazdi, «kolayca anlıyamazdınız», discerno il 
H e. 
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11. Son olarak, belki az muhtemel görünebilir ama, ben bu 
adama karşı Clodius'un kendisinden daha çok nefret 
hissettim. 

12. Dostumuz Panaetius'un yanımızda olmasını ne kadar 
isterdim, 

13. Bu büyük harbin bir komutan tarafından bir yılda bitiri- 
lebileceğini kim bir vakit aklından geçirebilirdi ? 

14. O zamanlar tekmil milletin hususiyetini teşkil eden bu 
ruh büyüklüğünü şimdi nerede bir tek fertte bula- 
bilirsin ? | 


ll. muhtemel, veri similis (hakikate benzer). 
pek az, vix. 
ama, tercüme edilmiyecek, sadece bu kısım kere içine alınacaktır. 
-e karşı nefret hissetmek, «nefret etmek (acc. ile)», 
daha çok, odi ile peius kullanınız. 

13. bu büyük harbin, «hoc tantum bellum» şeklinde, | 
bir vakit, unquam. / 
aklindan gecirmek, arbitror. 

14. tekmil millet, populus universus. 
milletin hususiyetini tegkil eden, «milletin olan». 
ruh büyüklüğü, altitudo animi. 
bir tek fert, unus, 


TERCÜME 125 


Düşmanın yaklaşr-akta olduğu haberini alınca, şehrin va- 
lisi adamlarını topladı, ve şöyle konuştu: «Eğer her şey yolunda 
gitse kumanda ettiğim kimselerle istişare etmeyi bir vazife 
telâkki etmezdim. Fakat mademki düşman artık kapımızdadır, 
ve biz kâfi erzak toplamış bulunmuyoruz, eğer burada zayıf 
yürekli kimseler varsa, veya kıral uğrunda ölünceye kadar har- 
betmek niyetinde olmıyan her hangi bir kimse mevcutsa, uzak- 
lâşsın, ve bu muhasarada bize yük olmasın. Eğer elimden ge- 
lirse ben onu sağ salim nehrin öbür kıyısına çıkaracağım.» 
Bizzat kıral onlara hitap etmiş olsaydı, askerler bu nutku din- 
ledikten sonra gösterdiklerinden daha fazla gayret göstermez- 
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lerdi, ve eğer orada gitmek arzusunda olan her hangi bir kimse 
var idi ise, bunu itirafa cesaret etmedi. 

entum comparare 
k dar, usque ad mortem Yük 
İtiraf etmek, confiteor. 


Yolunda gitmek, proficto Erzak toplamak, frum 
Zayıf yürekli, timidus Ölünceye 
olmak, molestus esse Cikarmak, exponere 


TERCÜME 126 


Hiç şüphe yoktur ki bu felâketten Ya hainlikleri veya 
cehaletleri dolayısiyle en ziyade kılavuzlar mesul idi. Eğer ordu 
esas yoldan ilerlemiş olsaydı, zarar görmeden vasıl olacak, ve 
harebeye tutuşabilecekti. Fakat 
tarlaların arasından kestirme bir yol takip ederek yolu bir ta- 
raftan bataklık diğer taraftan uçurumlarla tıkanmış buldular. 
O vakit general subaylarını tapladı, ve «Eğer ilerlersek düş- 
manların âni hücumuna uğramak tehlikesine sürüklenmiş bulu- 
nacağız. Diğer taraftan eğer geri çekilirsek belkide fazla geç 
vasıl olacağız. Eğer esas yolu takip etmiş olsaydık, şimdi şehre 
yaklaşıyor olacaktık dedi. Kimse derhal cevap vermedi, ve her 
hangi bir plân kararlaştırmadan önce düşmanın yaklaşmakta 


olduğunu (gösteren) bir çığlık yükseldi. 


ertesi gün müsavi şartlarla mu 


Cehalet, inscientia - den mesul, auctor Esas yol, via, 
cerium iter Zarar görmeden, incolumis Müsavi şartlarla, aeguo 
Marte, aegua contentione Kestirme, «daha kısa» Uçurum, rupes, 
is, f. Áni hücum yapmak, opprimo, ere, pressi, pressum Tehli- 
keye 'sürüklenmek, in periculum adduci ut.. Diğer taraftan eğer, sin 


(ikinci ve zıt bir şartın önüne gelir). 


TERCÜME 127 


Eğer böyle büyük bir zaferden sonra Gallialılar kaçanları 
derhal takip etmiş olsalardı, muharebeden kaçmış нт, 
avdeti “üzerine yurttaşları hayret ve dehşet içinde bulunduk- 
ları için, Roma muhakkak surette zaptedilirdi. Mamafih Gal- 
lialılar, zaferin büyüklüğünü gerçekte olduğu derecede görmi- 
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yerek kendilerini ziyafetlere, ve ord 
sebepten şehri terk etmek 
lanlar ise şehri müdafaa iç 
kalan kısmını terk ederek 
kuvvetli siperle 
Zira biliyorlar 
bütün kuvvetl 


ugâhı yağmaya verdiler. Bu 
istiyenler kaçmağa fırsat buldü. Ka- 
in hazırlık yapabildi. Bunlar şehrin 
; Capitolium'a çekildiler, ve burayı 
rle tahkim ettiler (tahkim ettikleri Capitolium'a.) 
dı ki eğer Gallialılar onlara hücum ederlerse, 
erine ihtiyaçları olacaktı. 


Kaçanlar, fugitivi Gerçekte, revera 


: Górmek, reor, duco. 
Kendisini vermek, se dedere (dat.) Kalan 


kisim, reliqua pars. 


TERCÜME 198 


lam senatonun magister equitum'u geri 
mak lâzım geldiği meselesini müzakere ettiği 
bırakılan askerleri çıkarıp götürdüğü, 
bir muharebede büyük bir mağlübiyet 
haberler geldi. Diktator, senatonun neye karar vereceğini 
beklemek bile istemedi, ve acele ordugâha döndü. Magister 
egultum bir mahkeme huzuruna çağırılarak, neden dolayı Roma 
milletinin selâmeti kendisine tevdi edildiği halde, ordugâhta 
tutulması emredilen lejiyonları, diktatorun emri olmadan mu- 
harebeye götürdüğü soruldu. Verebildiği tek cevap şu oldu: 
Kumanda ettiği lejiyonları, her ne zaman bir fırsat düşse, 
Roma milletinin hayrına kullanması lâzım geldiği kanaatında 
bulunuyordu. 


çağırıp çağırma- 
gün, ordugâhta 
ve Samnit”lerle (yapilan) 
е uğramış olduğuna dair 


Mahkeme, £ribunal, lis, n. Emri olmadan, iniussu Verdi pi 
tek cevap su oldu, «Yalnız şunu cevap verebildi». Fırsat düşse, «fir- 
sat verilse». 


NİSPET YARDIMCI CÜMLELERİNDE 
SUBIUNCTIVUS 


Basit Cümledeki Subi. 

109. Basit Cümle şeklinde Subi. kullanmak icabediyorsa 
“fade Nispet Cümlesi şekline geçtiği zaman şüphesiz yine Sudi. | 
kullanılır : 

Basit: Haec dicere velim, Sunu söylemek isterim. 


Nispet: Haec habeo, guae dicere velim. 


Oratio Obligua'da: | 
110. Yukarıda gördüğümüz gibi Subi. nakledilen bir 
ifadeye (Or. ObL) dahil olan Nispet Cümlelerinde de kullanılır: 
O. R. Libros quos frater meus reliquit tibi dabo. 


(a) O.O. Dixit se libros quos frater suus reliquisset, 
mihi daturum. 


Düz İfade içinde nakledilen söz veya düşünce: 


111. Başka birinin sözünü veya düşüncesini nakletmek 
için bir söyledi, düşünüyor v.s. Fiiline (yukarıdaki dixit gibi) 
her zaman lüzum yoktur. Meselâ: 

40) Paetus omnes libros quos frater suus reliquisset 
mihi donavit. Bunun mánasi: Paetus kardesi- 
nin bırakmış olduğu (kendi ifadesine göre) 
bütün kitapları bana hediye etti, 

Burada reliquisset'in Subi. olması ve suus gösteriyor ki 
Nispet Cümlesi Dolayh bir ifadedir; yani, yazıcı (Cicero) bu 
Cümlede kendi düsüncesini yazmiyor, Paetus'un kendisine sóy- 
ledigi bir fikri naklediyor. 


NİSPET (CÜMLELERİNDE SUBİ. "209. 


Başka -bir mektubunda ‘Cicero şöyle yazıyor-: 


(c) Paetus mihi libros eos, quos Ser. Claudius reli- 
quit, donavit. 


u Bunun mânası daha açıktır: Ser. (Claudius”un bıraktığı 
kitapları Paetus bana hediye etti. 

Burada Cicero Paetus'un kendine söylediği bir sözü nak- 
letmiyor. Kendiliğinden bu kitapları ona Claudius'un bırakmış 
olduğunu söylüyor. 

Biz bu farkı Türkçede Mürekkep Cümle şeklinde göste- 
remiyoruz. Yukarıdaki birinci Cümlede &endi ifadesine göre 
veya bırakmış olduğunu söylediği gibi ilâveli 'bir ifade 'kul- 
lanmazsak Lâtincedeki fikri tam olarak çeviremeyiz. Yalnız 
bunu müstakil bir Cümle olarak ifade edersek Türkçe kolay- 
laşır: Nakli (-mişli) Geçmiş Zaman kullanmak kâfi gelir : 
Bunları ona kardeşi bırakmış. Fakat Cümleyi bu şekilde ayır- 
mak her zaman uygun düşmez. İlâveli ifade daha muvafık olur. 

Lâtincede Subi. böyle bir ifadede çok kullanışlıdır: ifa- 
desine göre, iddia ettiği gibi, söylediğine bakılırsa gibi söz- 
lere lüzum olmaz. Sadece Subi. bu nakli fikirleri belirtmeye 


yetişir. 


Gaye gösteren Nispet Cümlelerinde 


112. Gaye gösteren Nispet Cümlelerinde de Subi. kulla- : 
тїш. Burada qui — ut is. Bu şekil gelmek, göndermek, vermek, 
seçmek gibi Fiillerden sonra bilhassa umumidir [1]. 

[1] Buuunla birlikte Lâtincede Gaye ifadesi için dórt muhtelif sekil 
görmüş oluyoruz : 

(1) Legatos miserunt ut pacem peterent. 
(2). Legatos miserunt qui pacem peterent. 
(3) Legatos miserunt ad pacem petendam. 

Legatos miserunt pacis petendae causa. 
(4) Legatos miserunt pacem petitum. 


Gaye bazan Part. Fut. ile de ifade edilebilir : 


Legatos miserunt pacem petituros. 
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Venerunt qui nuntiarent, H aber vermek için adam. 
lar geldi. | | dim apilaa“ 

Missus sum qui dicerem, Söylemek için gönderildim. 

Litteras заа. eum scripsi quibus monerem, Ona 
ihtar etmek için mektup yolladım. 


| m" 
Delegisti quos Romae relinqueres, Кота da örrak- 
mak için adamlar seçtin. 


113. Eğer Gaye Cümlesinde bir Comparativus bulunursa 
başına guo gelir, ve bir Nispet Cümlesi şeklini alır. Burada 
quo, gui'nin' Abl, şeklidir: 


Murum aedificaverunt quo facilius equitatum 
impedirent, .Süvarileri daha kolay önlemek 
için bir duvar inşa ettiler. 


Netice ve temayül gösteren Nispet Cümlelerinde 


114. Bir netice veya temayül gösteren Nispet Cümlele- 
rinde Subi. kullanılır. Bu şekil Netice Yardımcı Cümlelerindeki 
ut'u takip eden Suği.'a benzer, Buradaki qui, ut is veya talis 
ut is yerine geçer: 


Nemo tam sapiens est qui sciat omnia, Hiç 
kimse her segi bilecek kadar akıllı değildir. 


| Asagidaki ifade sekillerine ve bunlardaki Subi.'un gördüğü 
vazifelere dikkat etmeli, ve bunların tercüme şekilleri üzerinde 
bilhassa durmalıdır : | 


Sunt qui putent veya nonnulli sunt qui putent 
veya non desunt qui putent, Düşünen bazı 
ınsanlar vardır, Bazıları vardır ki 


= | düşünürler, 
üşünecek cinsten bazı insanlar U 


ardır, v.s. 


Nemo est qui me doceat, Beni okutacak kimse 
yoktur. 
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Nemo est unde discam, Kendisinden öğreneceğim 
kimse yoktur. 
Habeo guod dicam, Söyliyeceğim var. 


Nihil est guod dicas, Söyliyeceğin hiç bir şey 
yoktur. | 

Quid causae est cur doleas? Müfeessir olmana 
ne sebep var, Ne sebep var ki müteessir olu- 
yorsun? 

Nihil est (veya nulla causa est) cur doleas, Mü- 
teessir Olman için hiç bir sebep yoktur. 


Dignus v. s den sonra 


115. Nispet Cümlesi ve Subi. aynı şekilde şu kelimeler- 
den sonra da kullanılır: dignus, /dyık, idoneus, uygun, aptus 
elverişli, uygun, is (....edecek bir adam), talis, tantus, unus, 


solus : 


Dignus est quem imiteris, Taklit etmene lâyık 
bir adamdır. 


Unus est gui nobis subveniat, Bize yardım edecek 
tek adamdır. 


Non sum ego is qui te decipiam, Ben seni alda- 
lacak cinsten bir adam değilim. 


Non tu is es unde pecuniam exspectem, Sen ken- 
disinden para bekliyeceğim bir adam değilsin. 


SUBİ. VE GELECEK ZAMAN 


116. Lâtincede Nispet Cümlelerinde Subi. kullanarak 
ifade edilen hususi mânalar için Türkçede umumiyetle -cek, 
- cak ile biten Part. Fut. şekilleri kullanılır : 


Beni okutacak kimse yoktur. 
Söyliyeceğim var. 
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Müteessir olacak ne var? — ки 

Hiç kimse her şeyi bilecek kadar akıllı değildir. 
Türkçede bu Part. Fut. şekilleri içinde bazı Sıfatların má. 
naları'da gizli bulunabilir. Bu takdirde ifade sadece Part. ile 
gösterilebileceği gibi bu Sıfatı ayrıca zikretmek suretiylede 


gösterilebilir : 
Taklit edecek (edilecek) adamdır — Taklit etmeğe 
lâyık adamdır. 


Crassus gönderecek (gönderilecek) adam değildir— 
Crassus göndermeğe elverişli bir adam değildir. 

Bu gibi hallerde ifadeyi Sıfatlı şeklinden Lâtinceye çevir- 
mek muvafık olur, 

Subi. ile Fut. arasındaki bu münasebet, üzerinde ehemmi- 
yetle durulacak bir noktadır. İleride 4 cü Bölümde Sıygaları 
ve Zamanları teşekkülleri, yani tarihçeleri bakımından mutalâa 
ederken bu Subi. ve Fut. münasebetine daha etraflıca temas 
edilecektir. 


TERCÜME 129 


Bu parçalarda ut kullanılmıyacaktır. Her Cümlede Nispet 
Zamiri qui veya unde, cur gibi bir Nispet Zarfı bulunacaktır. 
109-115 de verilenler cinsinden olan Cümlelerde Nispet keli- 
meleri Suği. alacaktır. Nispet kelimelerinin İndic. aldığı Cümle- 
ler de vardır. 


1. Devrilmiyecek kadar kuvvetli hangi devlet vardır? 


2. Hiç kimse harbe dair yazı yazmağa daha uygun görün- 
müyor. 


3. Ağlıyacak ne var? (Ağlamanın sebebi nedir ?) Sorma 
yoksa seni de ağlatırım. | | 


1. devirmek, evertere, 
2. daha uygun, aptior 
J. seni de ağlatırım, «seni 


de ayn | 
te adduco. уп! ağıta sevkederimə in eundemYfletum 


со MO C aus 


9. 


11. 
12, 
13. 
14. 
15, 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
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Senatodan yardim istemek için 
Fazilet bize dost olmiyanlari se 
Toprak hiç bir vakit aldığını faizsiz iade etmez. 

taat etmesini bilen kumanda etmeye de lâyıktır. 

İhtiyarlığa dair söyliyeceğim bu idi. 

Onu yemeğe dâvet etmen için bir sebep yoktur. 

Ali'ye borcunu ödemek için Veli'yi soyuyorsun. 

Kimse onu inkâr edecek kadar aptal değildir. 

Sen neler olup bittiğini bilecek adam değilsin. 

Crassus'u sen göndermeğe elverişli birisi saydın. 

Senin için korkacak hiç bir şey yok. 

Kendisinden yardım bekliyebileceğimiz kim vardır? 

Bana söylediğini sana da söyliyecek. | 

Şimdi yapacağı bir vait var. 

İtimat edebileceğimiz yegâne adamdır. 

Dün ondan bir mektup aldım : Söyliyeceği çok şey yok- 
tu. Kız kardeşinin satın aldığı bazı heykelleri ba- 
na yolluyordu. Lütfen naklivesini ödiyecek bir adam 
gönder. 

Yazacağım hiç bir şey yok. Zira yapmanı istiyeceğim 
hiç bir şey yoktur. Çünkü sen hiç bir şeyi ihmal 
etmemişsin. Söyliyeceğim de bir şey yok. Çünkü 
hiç bir havadis mevcut değildir, ve alay etmeye 


Roma'ya elçiler yolladılar. 
vmemizi emreder, 


faiz, usura. | | 

onu yemeğe davet ediyorum, invito eum ad cenam. 

«Ali'ye verebilmen igin Veli'den soyuyorsun (еғіріо + dat.) 

Ali, Veli için, bu İsimleri zevksizce Lâtinceleştirmekten sakınmalı ve 
her hangi iki Lâtin ismi kullanmalıdır. 

saymak, iudicare. 

evadedeceği bir şey var.” 


nakliyesini, pro vectura (veho, araba veya gemi ile taşıyorum, nak- " 
A , 


hiç S. plane deest. Sonraki Cümleleri nec ile başlamalıdır: 


Nam, nec... nec... nec... je а | ия 
yapağı istemek (yani, bir arkadaş veya hizmetçiden bir şeyi yap 
masıni istemek, emretmek), mandare. 
ihmal etmek, praetermitto. | 
alay etmeye mahal, locus iocandi. 
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de mahal yoktur. O kadar çok endişelerim var. Şu 
. kadarından haberin olsun ki, martın on dördünde 
yalnız hakikaten olan- 


çıkacağım. Bu sebepten, la 
| dulardan da haberim olmasi için, 


Onlari Brendizi'de alacagim. 
k niyetindeyim. 


214 


yola 
lardan degil, dediko 
mektuplarını uzun yaz. 
Zira' baş komutanı orada bekleme niy i 
Eğer o bana senin duymak istiyeceğin bir şey söy- 
lerse yazacağım. 

endişelerim var «o kadar çok şey beni endişelendiriyor (sollicitare)» 


şu kadarından, fantum. | 
haberin olsun, scio'nun /mperat.'u, sci değil scito dur. 


martin on dórdünde, bak 158. 
hakikaten olanlar, res, ramores'in zıddı olarak. 


niyetindeyim, consilium est (inf.). 


TERCÜME 130 


Hannibal ilk olarak elli bin piyade ve dokuz bin süvarilik 
bir ordu ile Pireneleri hiç zorluk çekmeden geçmişti. llerleyisi- 
ne mâni olacak hiç bir Roma ordusu meydanda yoktu. Ron 
nehrine selâmetçe yetişti, ve karşı koyacak hiç bir Romalıya 
rastlamadı. Mamafih Gallialılar yolunu kesmeye hazır idiler, ve 
Roma generali Scipio Marsilya'ya vasıl olmuştu. Bu yüzden 
Hannibal hiç durmadan nehri geçmeğe karar verdi. Hazır bu- 
lunan kayıkların getirilmesini, ve başkalarının inşası için ağaç- 
Y kesilmesini emretti: İki gün içinde kayıklar hazır oldu, 
fakat Goliati karaya gn mâni olmak igin diğer sahile 
че» a га да әд m a a = arının. büyük bir kısmını 
bir işaret verilincs Galli hl o terek nehri geçmelerini ve 
ә allialılara arkadan hücum etmelerini emretti, 

Pireneler, Pyrenaei 2n; 
obsto, obsisto (dat); ui Pa аас a koymak, m kesmek, 
biduo Iki gün (müddetle), biduum — ki gun ipada, 
Karaya çıkma, egressus, us, m. Nehri ' Viger sahil, altera ripa 

flumen, adverso flumine. rın yukarısına, in adversum 
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TERCÜME 131 

.,, Kartacalılar artık dağların en yüksek noktasına yetişmiş- 
ti. Bir kaç gün istirahat edebilecekleri geniş bir yaylada or- 
dugâh kurdular. Fakat bu soğuk ve ıssız bir yerdi, ve bilhassa 
kış yaklaşmakta olduğu için uzun müddet kalabilecekleri bir yer 
değildi. Bir çokları yürüyüş esnasında erzak darlığı ve zorluk- 
ların tesiriyle geride bırakılmıştı. Bilhassa İspanya ve Afrika'dan 
gelen adamlar için soğuk korkunç idi. Fakat Hannibal onlara 
cesaret verdi, ve bu mevkiden itibaren yolun aşağıya doğru 
gittiğine, ve az zamanda onları dost bulabilecekleri bir ülkeye 
götüreceğine işaret etti. Bağırarak «(İşte) İtalya orada uzam- 
yor? dedi «Roma'ya giden yol oradadır.» 

Kartacalı, Poenus (adi. Punicus) Yayla, planities, ei, f. | Soğuk, 


frigidus (Subst. frigus, oris, n.) Issız, desertus Bilhassa, 
praesertim .Erzak darlığı, inopia Zorluk, labor Korkunç, 
terribilis . Aşağıya doğru, deorsum  . İstirahat etmek, se reficere 
.Cesaret vermek, confirmo (1) Giden, ducere ile. ou 
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Odysseus Phaiakia adasina varinca kendisine, o zamanlarda 
yabancıların her yerde gördükleri misafirperverlikle muamele 
edildi. Onu ilk karşılayan kıralın kızı Nausikaa oldu. Nausikaa 
Odysseus'u babasının sarayına götürdü. Genç kızların dokuduk- 
ları en iyi elbise ona hediye edildi, ve ev sahiplerinin temin 
edebildiği en parlak ziyafet verildi. Ertesi gün oyunlar oynandı. 
O dysseus bunlara iştirake davet edildi. O bu şerefi ilk önce 
reddetti. Fakat Sonra, bir misafire karşı vazifesini unutmuş 
yegâne şahıs olan kıralın oğlunun hareketleri yüzünden heyecana 
n hemen Truva'ya karşı çarpıştığı za- 


lerek, kuvvetinin heme 
T UM ә ve Phaiakialılara kendi 


manki kadar büyük olduğunu gösterdi, 
sporlarında tefevvuk etti. 


Odysseus Ulixes, is, m. Phaiakia, Phaeacta Misafirper- 
verlik, hospitium Muamele etmek, afficio m Her yerde, ... 
Dokumak, £exo, ere, texui, textum Ev sahibi, nr n 
magnificus, lautus Oyunlar oynamak, ludos celebro (1) R, - 

. etmek, inferesse Misafir, hospes Temin etmek, praebeo ediye 
; Sporlar, ludi Tefevvuk 


etmek, dono (1) Phaiakialılar, Phaeaces 
etmek, supero (1), 
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Normat kiralinın Karâya çıktığı haberi ona yetişir yetişmez, 
Haraldus cebri yürüyüşle cenube doğru ilerledi. Onun yeni 
düvaffakiyetleri ПЕ şevkleri artan askerleri, zaferden ümitsiz 
deyil" idiler, ve muhar ebeden evvelki geceyi yemek ve içmekle 
geçirdiler. Bütün gün inatçı ve kararsız bir muharebe cereyan 
etti, ve hangi tarafın üstün geleceği belli olmadan evvel ак. 
şam yaklaştı. Nihayet Norman kıralı ricat ediyormuş gibi yapa- 
rak düşmanı mevzi inden ileri çekti, ve Norman süvarisi Brit- 
(annia piyadesi saflarında büyük telefata sebep oldu. Fakat 
kırallarının gözüne bir ok saplanarak öldüğünü görünceye kadar 
Saksonlar kaçmamışlardır. Onun ölümünden sonra bozguna. 
uğradılar, ve her istikamette kaçıştılar. 


Nörmanlar, /Vormahni Cenup, meridies, ei, m. Sevkleri. 
агі elati Ümitsiz olmak, spem abiicio Yemek ve içmek, epulor 
Kararsız bir muharebe cereyan eder, ancipiti: proelio dimicafur -miş 
gibi yapmak, simalo (1) Telefat, strages, is, f: Sebep olmak, edere- 

eri çekmek, elicio, ere, cui, citam Saksonlar, Saxones Saplan- 
mak, £ransfigo, ere, fixi, fixum. 


SEBEP YARDIMCI CÜMLELERİ 


117. Cum Subi. alır: 


Quae cum ita sint, Mademki bunlar böyledir (va- 
ziyet böyledir, bu böyle olmakla). 
Quod, quia, quoniam /ndic. alır. 


Quod ve quia: 


Bunlar qui ile ilgilidir. Filhakika quod, qui'nin Асс. n. 
Sing. şeklidir. Şöyle bir cümle bunun nasıl “zira, mânasını 
aldığını gösterir : 


Expulsus est propterea ($u sebepten) quod (ki, 


zira) filium defendit veya ob eam causam 
(su sebepten) quod (ki) v.s. 
Propterea, ob eam causam, idcirco gibi ifadeler çok 
kere quod ve quia ile birlikte kullanılır. Bu ifadelerdeki -ea 
eam, id- kısımları Nispet Zamiri olan quod'un Merciidirler. 


Quoniam: 

Bu kelime aslında Cum iam “mademki şimdi, artık, idi. 
Klâsik Lâtincede bir zaman ifadesi için kullanılmaz, fakat 
mânasında yine de zamana işaret eden bir cihet vardır. Bu 
hususu takviye için çok kere bir iam ile birlikte kullanılır: 

Ouoniam iam nox est, in vestra tecta discedite, 
Artık karanlık olduğundan evlerinize gidiniz. 


118. Quod, quia, quoniam Or. О. da Subi. alır: 
Bunun böyle olması gayet tabiidir, zira Or. Obl. da bütün 
Yardımcı Cümleler Subi. alır: 
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ut ab urbe discederent, quod hostis 


Monuit eos жш 
k etmelerini ihtar 


adesset, Onlara şehri ter 

etli, zira düşman yakında idi. 

Burada guod Cümlesi ihtarın bir parçasını teşkil etmek- 
tedir. Şu Cümlede ise vaziyet başkadır: 

Ouod hostis aderat monuit eos, V.S. 

kında olduğu için . . . ihtar etti. 

Burada guod Cümlesi ihtarın bir parçası değil, 


sebebidir. 


Düşman ya- 


fakat 


Quod, quia, guoniam'ın Subi. alması: 


119. Bazan yazıcı sebebi kendiliğinden vermez, fakat 
başkalarının sözü veya düşüncesi olarak ileri sürer. 

Bu takdirde söylemek, düşünmek v.s. kelimelerini hazfedip, 
yalnız Sebep Cümlesinin Fiilini Subi. şekline koymak suretiyle 
ifadenin nakledilmiş olduğunu belirtebilir : 

Expulsus est patria Aristides, quod praeter modum 
iustus esset, Aristeides vatanından kovuldu, 
zira, hallan. dügüncesine góre, haddinden fazla 

.. doğru idi. | 

Görüyoruz ki Lâtincede Fiilin Subi. şeklinde olması ile 
sebebin halkın bir düşüncesi olduğu, yazıcının bunu kendili- 
ğinden göstermediği ifade edilmiştir. ` | | 


Su Cümlelerde de aynı şeyi görüyoruz: 


Socrates accusatus est guod corrumperet iuven- 
tutem, Sokrat gençliği ifsat ediyor düşüncesiyle 


w 


itham edildi. - | 
Queritur quod fecerim, Ben yaptım diye şikâyet 
ediyor. | 


Dolebat quod fecissem, Benim yaptığımı düşüne- 
rek müteessir oluyordu. ^ — “© © | 
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Quod = -е gelince 


120. Quod çok kere bir Cümlenin başında kullanılır, ve 
-e gelince, -işinde gibi şekillerle Türkçeye tercüme edilir. 
Í, 


Quod scribis de Pompeio, nulla causa est cur 
timeas, Pompeius'a dair yazdığına gelince, 
korkman için hiç bir sebep yoktur. 


2. Ouod hominem condemnavi, recte feci, Adamı 
mahküm etmem işinde doğru hareket ettim, 
Adamı mahküm etmem işine gelince, bunda 
doğru hareket ettim. 
Buradaki tercüme şekillerine dikkat etmelidir. 
Bu gibi quod Cümlelerinin dahi Or. Obl. da Subi. alması 
gayet tabiidir: 


2. Quod hominem condemnasset, recte se fecisse 


TERCÜME 134 


Mümkün olan yerlerde quod, quia, quoniam kullanma- 
lıdır. “Mademki, -için, karşılığı olarak cum kullanmak bir çok 
cümlelerde muvafık düşerse de aşağıdaki parçalarda başka 
şekilde ifade etmelidir. 


1. Саеѕаглп emri olmadan geri çekildiği için иә edildi. 
2. Caesar onun idam edilmesini emretti, zira kendi emri ol- 
madan geri cekilmisti. 
3. Nakris illetinden muztarip olduğun için yatakta kaldığını 
- söyledi. 
Artık harb bahsini bitirmiş olduğumdan, bir azda kendi 
işlerimden bahsedecegim. 
Bu parayı ödiyemediği için hapse atıldı. | 


P. 


zira (kendi ifadesine gör) emri olmadan... | 

nakris illetinden muztarip olmak, ex pedibus re (1) 
harb bahsini bitirmig olmak, «harbe dair söylemiş olmak» : 
bir az da bahsetmek, pauca dico. 


s web сл 








10. 


11. 


12. 


13. 


13. 
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Onu sadece sen bana emrettiğin için yaptım. 

Artık hastalıktan iyileşmekte olduğun için, dikkat eder- 
sen yakında daha kuvvetli olacağını ümit ediyorum, 

Asker düşmanı yendiğinden dolayı seviniyor. 

Themistokles gece gezinirdi, zira Kendi ifadesine göre: 
uyuyamazdı. | 

Scaurus, Mithridates'den hainane bir maksat için para. 
almakla itham edildi. | 

Komutanim olan subaydan emir almadan ordugáha hücum. 

‚ etmem meselesine gelince, bunu, müttefiklerimiz bizim 

gemilerimizin zaptindan korkmus olmadığımızı derhal. 
görmedikleri takdirde, hep isyan ederek Germanlara. 
iltihak edecekler diye düşündüğüm için yaptım. (Or.. 
Obl. şeklinde de yapılacaktır: .... hücum etmesine. 
gelince, bunu .... yaptığını söyledi.) | 

Caesar gemilerini tamir için bu taraflarda kaldığı esna- 
da Morini'nin elçileri, Romalılara karşı harbetmeğe: 
komşuları tarafından icbar edildikleri iddiasiyle af 
istemek, ve ne emrederse yapacaklarını vadetmek için. 
geldiler. 


Caesar sulh istedikten sonra sebepsiz hücum etmiş olduk- 
larından şikâyet etti, fakat yirmi rehine verdikleri tak- 
dirde onları affetmeğe razı olacağını söyledi. Harbet- 
meğe icbar edildikleri iddiasına gelince, bunu söy- 


sadece ... ettiğin için, ob eam unam cqusam. 

dikkat etmek, diligentiam adhibere. 

uyumak, somnum capere. | 

hainane bir maksatla, «devlete ihanet etmek maksadiyle (ob, )» 
ihanet etmek, prodere, acc. 


. Komutanım olan subay, imperator veya legatus. 


Evvelâ Or. Recta şeklinde çeviriniz: af istiyoruz, zira ... icbar edildik... 
ne emredersen ... vadederiz. 

kalmak, moror (1). 

bu taraflarda, in his locis. 

e karşı harbetmek, bellum facere (dat.). . 

Evvelá Or. Recta seklinde çeviriniz: Sulh istedikten sonra .. hücum 
ettiniz ... sizi affetmek istiyorum ... hayret ediyorum ... haberim. var. 
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lemeğe cesaret ettiklerind 

... ə en dola 1 һ ret ° 
Onlarm Nervii'yi fesat hareketine işti, ` «чти, 
ıştıklarından, fakat NerviPnin bunu reddettiği; 
haberi vardı. ettiğinden 


14, Hayatını bağışladığımdan dolayı bana teşekkür etti 


sebepsiz hücum ediyorum, bellum sine сац 


sa infe 
reddetmek, nolo a infero. 


TERCÜME 135 


Bazı kimseler memleketlerinde bir ihtilâl çıkarmak suçun- 
dan mahkemeye verilmişlerdi. Bunlar hukuk-u düvele muhalif 
hiç bir şey yapmadıklarını iddia ettiler. Zira yabancılar memle- 
ketlerine zulmediyorlardı, ve kendileri sadece onu haksız bir 
hakimiyetten kurtarmağa çalışıyorlardı. Bu şartlar altında yap- 
tıklarından hiç bir suretle pişman olmadıklarını söylediler. Bil- 
hassa şundan dolayı ki, bu milleti kendi arzusu hilâfına idare 
etmenin kolay olmadığını göstermişlerdi. Bu sözler hazır bulu- 
nanlardan bir çoğunun hoşuna gitmedi. Fakat mahpuslar genç 
olduğu, ve evvelce hiç bir cinayetten mahküm edilmiş olma- 
dıkları için bağışlandılar. 


İhtilâl çıkarmak, seditionem facere veya movis rebus studere Mah- 


kemeye verilmek, reus sum Hukuk-u düvel, ius gentium Muhalif, 


contra (acc.) Zulmetmek, opprimo, ere, pressi, pressum Haksız, 
iniustus Hakimiyet, dominatus. · 
TERCÜME 136 
lâyık her 


Yurttaşları tarafından iyilikle muamele edilmeğe A 
hangi bir чий var idi Е bu Tib. Gracchus idi. — y! 
sulha kavuşturan - bir iş ki bunda diğer bir çok ər ~ 
vaffak olmamıştı- bir babanın oğlu olduğu, her iki A 2 ча š 
ile de akrabalığı bulunduğu için, eğer kanunlara = - =ч 
istese, ve onları değiştirmeğe çalışmasa idi, — "a “зи 
mevkij kolayca ihraz edebilirdi. Fakat ilk eyaleti uim dnd 
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dı, ve O vakit- 


giderken Etruria'dan geçmek mecburi | lerle ekilip biçilen 


ler bosalmis, hür kimselerden mahrum, . bu teşeb- 
bu memleket onun üzerinde öyle bir intiba bıraktı ki, di 
ini bulmağa karar V ` 


büste kendisi mahvolsa bile, bir gare ai anun 
Roma'da bir çok kimseler onun teklif ettiği - umumun eğil- 
de idi, ve eğer bir tribunus on& engel olmasa, | | 


se de ekseriyetin rizasi ile işini başaracaktı. 
ГЕ š | ; W a ë " Her hangi bir kimse 
| ла re 
İyilikle muamele etmek, beneficiis rem . yik di» Sulha 


var idi ise, «T. Gracchus, eğer her hangi 
kavuşturmak, paco (1) Akrabalığı bulunan, 
Bir iş ki... v.s., «bir iş ki (id quod) bir çok diğe | 
dan (re infecta) ium i Her iki Afrika fatihi, uterque nü” 
En yüksek mevki, principatus, us, m. İhraz etmek, usurpo | au 
rum, nudatus, vacuus İntıba bırakmak, commovere Çare, reme- 
dium Teşebbüs, conatus Umumun değilse de, пе dicam omnes 


Rızası ile, approbare ile. 


cognatus, natu coniunctus 
r konsullar muvaffak olma- 


TERCÜME 137 


Antonius tarafindan kanun harici Лап edildiğini işitince 
Cicero deniz yakınıdaki villasına iltica için kaçtı, ve Makedon 
ya'ya geçmek niyetiyle bir gemiye bindi. Defeatla denize açıl- 
dı. fakat muhalif rüzgârlar tarafından geri atıldı, ve en nihayet 
bunca defalar kurtarmış olduğu memlekette öleceğini söyliye- 
rek villasına avdet etti. Yatağına yattı, ve tehlikeli vaziyetine 
nazaran iyi uyudu. Mamafih köleleri, (maruz bulunduğu) tehli- 
keyi önceden görüyormuş gibi onu uyandırdılar, ve bir tahtı- 
ravana koyarak ağaçlıklar içinden denize götürdüler. Az zaman 
sonra onu takibe gönderilen askerler yetişti. Onlar gelince 
uşaklarını herhangi bir mukavemet göstermekten nili 
boynunu sediyeden disari uzatarak askerlere vazifelerini t dm 
lamalarını söyledi. xi 


Kanun harici ilün etmek, proscribo 
, | Denize a | 
çilmak, ; 
altum) Muhalif, adversus Təhfkali нале n evehor (in 
tanto discrimine Tahtiravan, sediye, lectica G É azaran, uf in 
Dışarı uzatmak, porrigo Boyun, cervices, f pl eri atmak, repello 
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TERCÜME 138 
Bütün bu zorluklara galebe 


dar parlak şekilde yendikten 
rebede değil, bir tuzakla az 


ettikten, ve Gallialıları bu ka- 


| | kalsin mahvediliyordu. Alplerin 
tepesine hemen hemen yetişmiş olduğu bir sırada, ihtiyar bazı 
kimseler, kendilerine elçi süsü ve 


lâketlerinin kendileri için bi $ olduğunu söy- 
lediler. Kartacalıların kudretinden daha ziyade dostluğunu 
tecrübe etmeyi tercih ediyorlardı, ve ne isterse yapmağa hazır 
idiler. Hannibal onlara düşünmeden ne itimat etmek ne de 
istihfaf etmek caiz olmadığını hesap ederek bunları kılavuz olârak 
kabul etti. Ordusu muharebeye hazır vaziyette olduğu halde takip 
etti. Bunlar dar bir geçide girer giremez, düşman her yandan 
pusularından ileri fırladı, ve ona hem cepheden hem geriden, 
hem uzaktan ve hem de yakından hücum ettiler. 


Galebe etmek, supero (1) Bu kadar parlak şekilde, tanta sirage 


Muntazam muharebe, iustum proelium; acies Süsü vererek, more 


ihtar teşkil etmek, exemplo esse Tecrübe etmek, experior Hesap 
ederek, ratus (reor) Düşünmeden, inconsulte, temere İstihfaf 
etmek, aspernor (1) Tuzak, insidiae Pusularından ileri fırlamak, ex 


insidiis invadere Dar, angustus, artus. 


İMTİYAZ YARDIMCI CÜMLELERI 


mlelerinin başında gerçi, her 
olmakla beraber, v. s. mâna- 


121. İmtiyaz Yardımcı Cü 
ле kadar, olduğu halde, ise de, 
larına gelen bir Coni. bulunur. | 

Bunlar Esas Cümleye karşı yapılan veya mevcut olan bir 
itiraza müsaade eder, Onu âdeta bir imtiyaz gibi kabul 
eder mahiyettedirler. Bu bakımdan İmtiyaz Cümleleri adı 
verilmiştir. 

Bu yardımcı Cümlelerin Fiilleri için iki ihtimal vardır: 

(a) Kabul edilen bu hususi hal bir vakia, bir hakikat ise 
Fiil İndic. şeklindedir. 

(b) Bu hal sadece bir faraziye, bir ihtimal olursa Fiil 


Subi. şeklinde bulunur. 
Bu münaya gelen muhtelif Coni. lar şu şekilde olur:— 


Quamvis, licet, cum, ut yalmz Subi. ile kullanılır. 
Ouamguam yalnız İndic. ile kullanılır. 


Etsi, etiamsi, tametsi, mânaya göre Subi. veya İndic. alır. 


MİSALLER : 


(a) Romani, quamquam fessi erant, procedunt, Roma- 
lılar yorgun oldukları halde ilerlerler. 


Cur nolint, etiamsi tacent, satis dicunt, Sustuk- 
lart halde neden istemediklerini káfi derecede 
ifade ediyorlar. 


(b Quod turpe est, id, quamvis occultetur, tamen 
honestum fieri nullo modo potest, Âdi olan 
bir şey, her ne kadar gizlense de, hiç bir suretle 
şerefli olamaz. 
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Rectum est, etiamsi nobis indigna audiamus, ira- 
cundiam repellere, pahsımıza yakışmıyan şey- 
ler dahi işitsek, öfkemizi tutmak doğru olur. 

Licet vitium sit ambitio, frequenter tamen causa 
virtutum est, İhtiras bir kusur da olsa, yine 
çok kere faziletlerin saiki olur. 


DİKKAT — Türkçede bir vakia olan İmtiyaz Cümleleri 
için gerçi isede, her ne kadar isede, olduğu halde, olmakla 
beraber, ve faraziye olan İmtiyaz Cümleleri için daha ziyade 
olsa ile teşkil edilen /er ne kadar... olsa, .. de olsa., olsa 
dile, bile olsa gibi şekillerin kullanıldığına dikkat etmelidir. 


TERCÜME 139 


= 


Hava güzel oldušu halde, içeride kalmay: tercih ediyor. 

2. Gerçi acele ediyorsan da, Roma'ya öğle üzeri bile vasıl 
olmıyacaksın. 

Beni arasalar bile bulamıyacaklardı. 


3, 

4. Rezil bir adam olduğu halde, kadınları ve çocukları 
esirgerdi. 

5. Mevki bizimkiler için elverişli olmadığı halde, muharebe 
verdim. 

6. Yavaş konuştuğu halde, ben bile nutkunu anlıyamadım. 

7. O süali (onu) ondan üç kere sordukları halde, cevap ver- 


meyi reddetti. 
8. Ne kadar çok senden susmanı istesem, sen daima konu- 


şursun, 


l. güzel hava, serena tempestas 
içeride, intus 

2. acele etmek, festino 
öğle üzeri bile, ne meridie quidem 

4, rezil bir adam, scelestus 

5 elverişli olmamak, iniquus esse 

9. ben bile, ne ego quidem 

8. IStemek, iubere 
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9. Ne kadar çok hediye alsam, bunu bütün diğerlerinden 

| fazla seveceğim. | B 

10. Denizcilikte mahir “olmadığımız halde, o kayıkla denizi 

t “geçmeye! cesaret ettik. ` 

11. Suçlu olduğunuz halde, cinayetinizden pişman olmuyor- 
sunuz. 

12. Her ne kadar aptalca da konuşsa, herkesi memnun edi- 
yor görünüyordu. 

13. O benim Kizim bile olsa, onu görmemeyi tercih ederdim. 


9. bütün diğerlerinden fazla, praeter cetera omnia 
10. kayık, scapha 
11. suçlu. sons, sontis 


TERCÜME 140 


Lucullus her ne kadar bir çok muvaffakıyetler kazanmış 
idiyse de, Mithridates ile olan harbi nihayete erdiremedi. Kıral, 
Triarius”u Zela”da bir meydan muharebesinde yendikten sonra 
muvaffakıyetinden memnun olarak dağlara çekildi, ve Lucullus 
onun takip edilmesini emretti. Fakat kendisi, her ne kadar kıralı 
yakalamak arzusunda idiyse de, adamlarını kendini takibe 
istekli bulmadı. Bir çokları aşağı yukarı yirmi yıldır İtalya”dan 
uzakta idi, ve Lucullus kumandayı alahdanberi büyük sıkıntı- 
lara maruz kalmışlardı. Lucullus iyi bir general olmakla bera- 
ber askerlerin muhabbetini kazanamıyordu. Fazla olarak da 
askerleri çök vakit yoksulluktan sıkıntı çektikleri halde, kendisi 
büyük debdebe içinde yaşardı. Netice itibariyle ordu Pontos”u 
Mithridates”e karşı müdafaaya razı oldu, fakat yeni bir sefere 
girişmeyi kati olarak reddetti, 


Nihayete erdirmek, conficio 
kazanmak, studium conciliare 
luxus, us, m. 


Memnun, contentus Muhabbetini 
Yoksulluk, inopia Debdebe, 
Netice itibariyle, evenit ut 


. K . | . 
(Olumsuz kelimelerle) Girignisk, auaclplo: ati olarak, omnino 
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TERCÜME 141 


Caesar'ın karşısına çıkan ordu çok daha büyük de olsa 
9 yine muharebeden muzaffer çıkardı. Askerlerinin inzibatı 
ve tecrübesi öyle idi ki, talih aleyhlerine dahi olsa onlar ёе 
saretlerini kaybetmezlerdi. Bu bilhassa Dyrrhachium civarmdaki 
muharebede kendini gösterdi. O kadar zahmetle inşa ettikleri 
hatlar hücuma uğradığı ve müdafiler sürülüp çıkarıldıkları 
halde, panik olmadı ve askerler kaçarak her istikamette ova 
üzerinde dazilmadilar, Fakat maglübiyetten sonra kalan asker- 
ler toplu bir halde dağlara doğru giden bir yol boyunca ricat 
ettiler. Ertesi gün Caesar, her ne kadar küçülmüş de olsa yine 
de bütün tehlikelere karşı koymağa hazır bir orduya malikti, 


Çıkmak, evado, ere, si, sum Tecrübe, usus, us, m.; peritia 


Aleyhte, adversus, iniquus Zahmet, labor Hatlar, munitiones, 
um, f. pl. Toplu bir halde, conferto agmine Küçültmek, diminuo 
Karsi koymak, obeo (acc.) Her ne kadar küçülmüş: İmtiyaz Cümle- 


lerinde Fiil zikredilmediği zaman ekseriyetle guamvis kullanılır, 


TERCÜME 142 


Büyük diktatörün kabiliyeti üzerinde bir çok kimseler arasın- 
da ihtilâf bile olsa, hiç şüphe edilemez ki, o askerleri üzerinde 
harikulâde bir nüfuz elde etmişti. Onlar bazan emirlerinden gizli 
gizli şikâyet de etseler, yine de muharebeye sevkettiği zaman 
uğrunda hayatını tehlikeye atmıyacak bir fert bulunmazdı. 
Hiç bir vakit askerlerinin hayatını esirgemeye çalışmadığı, ve 
kendi tarafında her ne kadar büyük zayiat da olsa, yine düş- 
manlarını ezmeye azmettiği halde, askerleri itaat ederdi. İşte 
bu şekildedir ki, bir çok kuvvetli düşmanların muhalefetine 
aynı zamanda maruz kaldığı halde, bu memleket bunca çarpış- 
malardan muzaffer çıkmıştır. 


Aralarında ihtilâf olmak, inter se differre Üzerinde, apud 
Elde etmek, acquiro, nanciscor Şikâyet etmek, queror de, aegre fero 
Hayatini tehlikeye atmak, periculum capitis subire Ezmek, opprimo, 


profligo (1) Muhalefetine maruz kalmak, «tarafından muhalefet edilmek», 
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TERCÜME 143 
Ludovicus (Louis) o vakit Tunus'u muhasara edemiyordu, 
zira kardeşi Sicilya kıralı Carolus (Charles)'dan takviye alma- 
mıştı. Bu esnada ordusuna bir hastalık arız oldu, ve bir kaç 
gün içinde askerlerinin oldukça büyük (daha büyük) bir kısmını 
götürdü. Kıral dahi (kendisi) hastalığa tutuldu, ve bundan 
öleceğini hissetti. Fakat, askerlere cesaret vermek ісіп bir 
kıralın. bütün . vazifelerini ifa etti, ve her suretle ordugáhinin 
selâmeti ile meşgul oldu. Fakat sonunda çadırında kalmağa 
mecbur oldu, ve çok geçmeden, adamlarına muhasarayı katiyen 
(hiç bir vakit) kaldırmamalarını söyliyerek öldü. 


Tunus, Carthago Sicilya, Sicilia Bu esnada, inferea, interim 
Arız olmak, afficio, ere, feci, fectum (Bir kısmını) götürmek, deleo, 
ere, evi, etum ; conficio Cesaret vermek, confirmo Her suretle, 
omni modo Meşgul olmak, studeo (dat.); curo (acc.) Cok gecme- 
den, mox Muhasarayı kaldırmak, obsidionem relinquo; obsidione desisto. 





. MUKAYESE YARDIMCI CÜMLELERİ 


122. Mukayese Yardımcı Cümlelerinin başına olduğu gibi, 
olduğu şekilde, benzer şekilde, başka şekilde,.:. olmuş gibi, 
v.s. ifadeleri gelir. | 

Lâtincede eğer bu Yardimcı Cümle bir vakıayı gösteriyorsa 
Indic. alır, ve Türkçeye olduğu gibi, olduğu şekilde v. s. 
ifadeleriyle tercüme edilir. | | 

. Eğer sadece farz ve tasavvur edilen bir işi gösteriyorsa 
Subi. alır ve Türkçeye -miş ile yapılan -miş gibi v.s. ifadele- 
riyle tercüme edilir. 

İndic. alması halinde Mukayese Cümlesinin başına şu 
kelime ve ifadeler gelir: 

sicut, olduğu gibi 

perinde ac, aynen... olduğu gibi 
aegue ac, müsavi şekilde 
aliter ac, başka şekilde 

alius ac, farklı şekilde 

idem ac, aynı şekilde 

similis ac, v.s. | 

Bu ifadelerdeki ac, atque seklinde de olabilir, ve bununla 
óndeki: perinde, aeque, v.s. ifadeleri arasına bazı kelimeler 
girebilir. Bu takdirde baştaki kelimeler Esas Cümlede kalır, 
ac veya atque yardımcı Cümlenin başında bulunur. 

Subi. alması halinde Mukayese Cümlesinin başında şu ta- 
birler bulunur : 

velut, quasi (guamsi), tamquam, tamquam si, ut si, 
v.s. Bunlar güya ..miş gibi, âdeta ..miş gibi, ..miş gibi şek- 
linde tercüme edilir. | 


MUKAYESE CÜMLELERİ 


Misaller: — 


Poenas dedi 
şekilde cezasını çekti. 
Simili ratione atque ipse feci iniurias vestras 
persequimini, Benim yaptığım gidi (yaptığıma 
benzer şekilde) uğradığınız haksızlıkların in. 


tikamını alınız. 


t sicut meritus est, Müstahak olduğu 


Virtus eadem in homine ac deo est, Fazilet in- 
sanda ve tanrıda aynıdır. | 

Assimulabo quasi nunc exeam, Simdi dışarıya 

çıkıyormuşum gi bi yapacağım. 

o dimicaretur ita concurrerunt, 


Tamguam de regn 
çarpışiyorlarmış gibi mu- 


Âdeta kırallık için 
harebeye giriştiler. 
Tamquam si claudus sim, cum fusti est ambu- 
landum, Güya topal imişim gibi bir sopa ile 
yürümeliyim. 
Eius negotium sic velim cures, ut si esset res 
mea, Onun işine benim işim imiş gibi dikkat 


etmenizi isterim. 


123. Mukayese Yardımcı Cümleleri meyanında şu çift 

ifadelerle yapılan Cümleleri de mütalâa etmelidir : — 

(a) talis ...qualis, ...о/аији gibi — 
tantus ...quantus, ..kadar büyük 
tot ...quot, ..kadar çok: | ; 

tam (Sifat veya Zarf ile) ...quam, ...olduğu kadar 


(b) quo. ..eo, ne kadar ...o kadar 


(Daha ziyade Mukayese derecesin 


de bir Sifat ile) 
Misaller: — 
Non falis est qualis fuit, O evvelce olduğu gibi 
değildir. 


r 
= O шы uuu 
~ еј 
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a 


Ist int Mu mi ads. GLAM иль E be. кәл 
rbs tanta quantum Brundisium est, Şehir Bren- 
dizi kadar büyüktür, | 
Tot sunt equi quot homines, İnsanların miktarı 
kadar at var. haq 4 | 
Quo plus iae habent, eo plus cup; 
, , Pecuniae habent, eo plus cupiunt, Ne 
kadar cok paralart olursa, о kadar çok isterler. 


Ouo maior est domus, eo plures . сарі. Ev. пе 
kadar büyük olursa o kadar çok istiap eder. 


Quo magis studet, eo minus scire videtur, Ne 


kadar cok okursa o kadar az biliyor gözü- 
küyor. 


TERCÜME 1442 


Adeta deli imiş gibi hareket etti, 

Lâyık olduğu şekilde mükâfatlandırıldı. 

Devletin kurtuluşu yalnız ona bağlı imiş gibi harbetti. 

Zannettiğin gibi, onun tek gayesi bizi aldatmak idi. 

Devleti vaziyetin icabına göre değil, fakat mütebaki in- 

. — sanhga numune: teşkil ediyormuş gibi, idare ediyor. 

Pek de zannettiğin kadar sana merbut değildir. 

Yaptığı is verdiği söze uymuyor.. Банан ea d 

Kendi selâmetime çok kıymet verirsem de devletin selâ- 
metine çok daha fazla kiymet veririm. 


hareket etmek, se gerere. 
mükâfatlandırmak, praemio afficio. 
ona, bağlıdır, ponitur in: 

onun tek gayesi...idi, id solum egit ut 
numune olmak, exemplo esse 
merbut olmak, studeo (dat.) T NEN 
İki cümleyi uf... ifa, veya cum... tum ile mukayese etmelidir. Bir 


Cümleye diğerinden fazla şiddet vermek istendiği zaman «hem... 
hem, bir taraftan... diğer taraftan,.. isede... -daha da fazla». kar- 
şılığı olmak üzere çok kere bu ifadeler kullanılır. 
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11. 
12. 


13, 
14. 


15. 


9, 


12, 
14. 
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Bóyle zamanlarda olabilecegi gibi, hangi {агайп galip ge. 
lecegi uzun müddet süpheli idi. 

Biz başkalarına aynen onların bize yapmasını istediğimi» 
şekilde muamele etmeliyiz. 

Birisi onu takip ediyormuş gibi sık sik arkasına döndü. 
gü müşahede edildi. | 

O kadar zor durumlarina góre, mümkün mertebe makul 

| hareket ettiler. 

Górmek inanmaktan baska seydir. 

Yunanlılar ve Romalılar aynı faziletlerle temayüz etmiş 
değillerdi. | 

Hakikaten düşmanını kurtarmak istiyormuş gibi kendini 
nehre attı. 


olabileceği gibi: yalnız ut ile. Misal: Satis impavidus ut in re trepida, 
Böyle buhranlı bir darumda ne kadar  beklenebilirse o derece 
soğuk kanlılığını muhafaza ederek. 

o kadar zor durumlarına göre, utin tanto discrimine. 

temayüz etmiş, insignis. 


TERCÜME 144 5 


| Romalıların Kartacalılarınki kadar gemisi vardr. 


Biz Yunanlıların kullandığı harflerin aynını kullanırız, 

Evvelce hiç görmed iğim şekilde fırtına var. 

Roma'da Romalıların yaptığının aynını yapar. 

Bahçeyi kendi ödediğim kadar bir fiate satın aldı. 

Mevkiin istiap edeceği kadar büyük bir şehir inşa edelim. 

Ne kadar (daha) sık acıkırsan, o kadar (daha) çabuk 
yemek yersin. 

Senin bana tavsiye ettiğinin aynını onlara tavsiye edeceğim. 

Ne kadar fazla idman yaparsan, o kadar iyi oyniyacaksin. 

Bana söylediğin şey bir Ro ma vatandaşına yakışmadığı 
kadar da inanılmaz gözüküyor, 

Ne kadar çok altın satın alırsa, deliliğinden o kadar 
fazla pişman oluyor, 
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TERCÜME 145 
Zama muharebesinde Hannibal hatlarim tertip hususunda 
on dört sene önce Cannae muharebesindeki maharetinin aynını 
gösterdi. Fakat talih onun aleyhine idi, ve o bunu biliyormuş 
gibi muharebeye girdi. Evvelce Kartacalılar için bir emniyet 
kaynağı olan filler bu sefer (şimdi), Romalıların bağrışmaların- 
dan korkarak, kendi ordularının üzerine döndü, ve ilk hatta 
bozgun yarattı. Ucretli askerler ilk hattı teşkil ediyordu, ve 
bunlar geri atılınca ikinci hatta tertiplenmiş olan Kartacalılar 
safları arasından bunları bırakmak istemedi, ve bunlara düş- 
man imiş gibi hücum ettiler. Bu Hannibal'ın tahminine müha- 
lif idi. İtalya'dan getirilmiş eski askerlerden ibaret olan üçüncü 
hatta, bu bozguncu “güruha hücum ederek muharebe meydanın- 
dan dışarı atmalarını emretti. Nihayet · bunun ikmali üzerine 

Romalılarla muharebe yeniden başladı. 


Zama muharebesi, pugna Zamae facta Ücretli askerler, merce- 


narii milites Teşkil etmek, consistere in Bırakmak, admittere 
Tahminine muhalif, praefer spem, opinionem Eski askerler, veterani 
Bozguncu, fumultuarius Güruh, #urba. 


TERCÜME 146 


Haberciler, emredildiği veçhile, halka üç gün içinde evle- 
rini terkedip başka bir mahalle gitmeleri lâzım geldiğini bildir- 
di. Bunlar ilk önce, onlarin ne istediğini anlamamış gibi, hiç 
cevap vermediler. Fakat bu şartlar altında büyük soğukkanlı- 
lk gösteren reis babercilerden bu talebin sebebini daha açık 
izah etmelerini istedi. Bunlar sadece almış oldukları emir gere- 
ğince: hareket etmekte oldukları cevabını verdiler. O vakit tek- 
mil köyden, âdeta ölüm cezasına çarpılmışlar gibi, feryatlar ve 
iniltiler yükseldi, ve tekmili birden, o kadar büyük bir tehev- 
vür ve infial ile onların etrafına yığıldılar ki, bunu ancak bu 
adamlar kendileri onların felâketlerinden mesul olsalar göstere- 


bilirlerdi. 


Soğukkanlılık göstermek, se intrepide gerere İzah etmek, "m 
edo Feryat, clamor İnilti, gemitus, us, m. Cezaya çarpılmak, 
poenam subeo Tehevvür, furor, oris, m. İnfial, ira; dolor, oris, m. 


Etrafına yığılmak, circumfundor (dat.) 
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TERCÜME 147 


vu, Antiokhos ilk baharın başlangıcında. Misır'ı işgal etmişti. 
Fakat aynen adamlarından. bazılarının dediği gibi çıktı (vaki 
oldu) : İskenderiye'ye. yaklaşır. yaklaşmaz, Roma elçisi Popilius 
onu. karşıladı, ve ona senatodan bir mektup verdi. Kıral 
bunu okudu, ve arkadaşlarını bir içtimaa çağırıp onu müzakere 
edeceği cevabını verdi. Fakat Popilius bir çubuk ile kıralın et- 
rafına bir çizgi çizdi, ve cevabını vermeden önce o mevkii 
terk etmemesini istedi. Kıralın sorduğu suallerin de hiç birine 
cevap vermedi, ve kıral elçinin cüretinden korkarak, senato- 
nun iradesini yerine getireceğini vadedinceye kadar, onları 
işitmemiş gibi sessiz durdu. Bu şekilde her nereye gittilerse 
Romalılar, âdeta dünya hakimiyeti onlara ait imiş gibi hareket 
ettiler. 


Müzakere etmek, delibero de Etrafına çizgi çizmek, circumscribere 
Sessiz, facitus Hakimiyet, imperium. 


TERCÜME 148 


Bir çok Yunan devletleri isyan etmiş olduğu halde, Atina- 
lıların metaneti sarsılmamış idi. Kendileri tekmil donanmanın 
üçte ikisini teçhiz etmiş oldukları halde, İspartalılara hem ka- 
rada hem denizde baş komutanlığı memnuniyetle verdiler. Bü- 
yük Themistokles; Atinalılarda uyandırdığı şevkden bir nebze 
de: diğer “Yunanlılara ilham etmeye çalıştı. Kiyaseti kadar cesa- 
ret de göstermiş olmasa, Yunan hürriyeti dâvayı kaybetmiş 
olurdu. Onun tavsiyesi üzerine müttefikler ölünceye kadar mu- 
kavemete, ve muvaffakıyet halinde, kendiliğinden İranlılara 
teslim olan devletlerin mal ve mülklerinin onda birini Delphoi 
tanrisına vakfetmeğe karar verdiler. 


Sarsılmamış, immotus Üçte ikisi, duae partes Şevk, sfudium 
bir nebze, «bir parça, bir az» İlham etmek, iniicio aliquid alicui 
Göstermek, praestare Dâvayı kaybetmek: actum estZde ile Vakfet- 
mek, vodeo (Kumandayi) vermek, do, mando, trado. 





KORKMAK FİİLLERİ 


124. Korkmak Fiilleri üç şekilde kullanılır: 
(a) İnfinitivus Prolativus ile. 


Bu şekil yalnız iki Fiilin Öznesi 


MELLON aynı olduğu zaman 
mümkündür. 


(b Korkmak Fiiline tâbi Cümle Olumlu oldüğu zaman: 
one ve Subi. ile. 


(c) Korkmak Fiiline tâbi Cümle Olumsuz Tum zaman 
ne non ve .Subi. ile. 


(Bazan ve bilhassa vereor dan sonra ne non yeri- 
ne ut kullanilabilir.) 


Misaller :— 
(a) Timeo redire, Geri gitmeğe. korkuyorum. 
(b Timeo'ne redeat, Geri dönmesinden korkuyorum, 
Korkarım geri dönecek. 
(c) Timebam. ne non rediret, Geri ə. kor- 
kuyordum, Geri gelmiyecek diye korkügordum. 
Timeo. ne non redierit, Geri dönmemiş olmasından 
korkuyorum, Korkarım geri gelmedi. 
Timebam ne non rediisset, Geri dönmemiş olma- 
sından korkuyordum, Geri dönmedi diye kor- 
küyordum, Korkuyordum ki geri gelmemişti. 
Vereor ut hostes vincamus, Düşmanı yenmiyece- 
ğimizden korkuyorum, Korkuyorum düşmanı 


. yenmi yeceğiz. 


- DİKKAT — 1; Korkmak Fiillerinden sonra ne ve ut 
şimdiye kadar bildiğimizin aksi mânalara geliyor: Olumlu 
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KORKMAK 


icin ne, Olumsuz igin ut veya ne non. (b) ve (с) de bu ci- 
hete dikkat etmelidir. 


2. Korkmak Fiillerinden sonra Gelecek Zaman için ayrı 


bir şekil kullanılmaz. İlk Zamanlardan sonra Subi. Praes. hem 
Şimdiki Zaman hem Gelecek Zaman için kullanılır. Hikaye Zaman- 
larından sonra da Subi. İmp. aynı vazifeyi görür. Yukarıdaki 
Cümlelerin tercüme şekline bu bakımdan dikkat etmelidir. 


10. 
11. 


12. 


13. 
14. 


15. 


TERCÜME 149. © 


Bunların kendi nazarında menfur olduğunu söylemesinden 
korkuyorum. | mE 
Dostum Gaius'un konsul seçilmesinden korkuyorum. 


“Hepsi şehrin zaptedileceğini zannettiler. Bizimkilerin mağ- 


lâp olacağından korkmıyân hiç kimse yoktu. 

Parayı ödiyememesinden korkuyorum. 

Kâfi buğdayları olmamasından korkarak bize çok miktar- 
da para vereceklerini vadettiler. | 

Doktor çocuğun iyileşmiyeceğinden “korktuğunu söyledi. 

Yağmur yağacak diye korkarak eve döndü. Mamafih ben 
köye gitmekten menedilmedim. 

Kim kıraliçeye yardım etmesine muhalefet edecek. 

Bunları söyleyince hepimiz onun düşmana teslim olma- 

— sından korktuk. — | 

Hakikati söylememiş olmasından korkuyorum. Zira çok 
fena bir adam olduğu söyleniyor. 

Eğer bunları yaparsan korkarım ölüme: mahküm edile- 
ceksin. | 

Kâfi paraya malik olmamaktan korkmiyan kim vardır ? 

Barbarların, erzak tedariki için gidenleri takip edecek- 
lerinden korkuyorum. | 

Sulh istemek için adamlar yollamak icabetmez mi? Bir 
miktar altin vadetmek lâzım değil midir ? 

Bu memlekette olduğu söylenen kız kardeşimi almağa 
geldim. Ölmüş olmasından korkuyorum. ` | 





QUOMINUS 


125. Quominus ve Subi. “mâni olmak, manasına gelen 
Fiillerden sonra kullanılır. Bu Fiiller Olumlu veya Olums 2 
olabilir : m 

Yalnız, bu mönaya gelen Fiillerden prohibeo ve veto 
daha ziyade Inf. ile kullanılır, ve çok hallerde bu gibi Cüm- 
leler prohibeo ve /nf. ile tercüme edilebilir. 


Misaller : — 
Nihil me impediit quominus scriberem, Hiç bir 
şey beni yazmaktan menetmedi. 
Obstat mihi quominus eam, Benim gitmeme mu- 
halefet ediyor, Beni gitmekten menediyor. 
Nihil deterret sapientem quominus reipublicae 
consulat, Hiç bir sey bir filozofun devlete 
hizmet etmesine máni olmaz. 
Non recusabo quominus epistulam legas, Mektubu 
okumana itiraz etmiyeceğim. 
omnia legant, Ve de 


Negue repugnabo guominus 
onların her şeyi okumasına muhalefet edeceğim. 


Ouominus şu ifade ilede çok kullanılır: per me (te, v.s.) 
stat, benim (senin v.s.) .sayemde, yüzümden, sebebi benim 
(sensin, v.s.). 

Per Afranium stetit quominus proelio dimicare- 
tur, Muharebe yapılmaması Afranius'tandır, 
Muharebe yapılmamasının sebebi Afranius'tur. 

Ouominus'un bu şekilde kullanılmasının menşel su Cüm- 


lede açıkça görülebilir: — 
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Quo minus ametis hominem narrabo ea quae 
fecit, Adamı daha az sevmen için yaptıklarını 
anlatacağım. 
Burada daha az sevmen için, sevmemen için demeye 
muadildir. 
TERCÜME 150 
l. Gaius hareket etmeme mâni oldu. 
2. Annem bunu yapmana muhalefet edecek. 
3. Bizim bile kaçıp kurtulmamız senin sayende oldu. 
4. Kasırga gemilerin yoluna devamına mâni oldu. 
5. Süvariler bizim daha fazla ilerlememize mâni olacak. 
6. Benim şimdi zengin olmamamın sebebi oğullarımdır. 
7. Düşmanın şehri zaptetmemesi benim sayemde oldu. 
8. Bu mektubu yazmama artık kâfi miktarda mâni oldun. 
9. Bizim de ölmüş olmamamızın sebebi tanrılardır. 
10. Hâkimler konsullerin ayrılmasına mâni oldu. 
11. Hiç bir kanunla onun konsul seçilmekten menedilemiye- 
ceğini söyledim. 
12. Büyük sefalet içinde olan bu adama yardımı reddetmeli 
mi idim? 
13. Beni aptal telákki etmenize itiraz etmiyorum. 
14. Eger evine gelmeme her hangi bir máni çıkarsa sana 
haber göndereceğim. 
15. Balbus”un arkadaşlarım arasında bulunmasına hiç kimse 
möni olmıyacak. 
16. Onun asker olmasına hiç bir şey engel teşkil etmiyecek. 
2. obstare'nin Dat. aldığını unutmamalıdır. 
3. bizim bile, etiam nos. 
kaçıp kurtulmak, effugio. 
4. yolana devam etmek, cursum tenere 
kasirga, turbo, inis, m. 
5. daha fazla, longius. 
11. söylemek ve Olumsuz ifade için: nego. 
12. büyük sefâlet içinde, miserrimus. 
14. efer her hangi bir mâni çikarsa, «eğer her hangi bir şey mâni olursa». 
15. arkadaşların arasında bulunmasına, «arkadaşlarım arasında malik 


olmama», 





OUİN 


126. Quin ve Subi. şu iki yerde kullanılır: 
(1) (a) Şüphe etmek ve inkâr etmek [1] ve 
(Ы) Мапі olmak [2] Fiillerinden sonra. 
(Yalnız bu Fiillerin Olumsuz veya Olumsuz cevap bekliyen: 


bir soru şeklinde olması şarttır. | 
Bu gibi hallerde quin, gui-ne'ye muadildir, 
qui eski bir Aöl. şeklidir. 


ve burada: 


Misaller: — 
(a) Non dubitare 


ante Homerum poetae, Homer 
şairlerin Lulundu$unda şüphe etmemeliyiz. 
(veya bulunduğunu inkâr etmemeliyiz). 

4 bilhassa su iki ifadeye raslanır: 
.., Süphe etmiyorum ki... 


(veya negare) debemus guin fuerint 
os'tan evvel de. 


Şüphe etmek mânasın 
Non dubito quin. 
Non dubium est quin, Süphe yoktur ki... 

oficiscar, Hiç bir sey: 

Imıyacak. 

Haud multum afuit guin Ísmenias interficeretur,. 
Az kaldı (kalsın) /smenias öldürülüyordu 
(/smenías'in öldürülmesine mâni olacak çok: 
bir şey yoktu). 

Bu (6) grupuna dahil bazı mühim ifadeler vardır: 
Non potui facere guin flerem, Ağlamamazlık 

edemedim, Ağlamamak elimden gelmedi. 


[1] Negare'nin bu şekilde kullanılmasına Livius”dan evvel raslanmaz.. 
[2] Prohibeo, ve veto daha ziyade Inf. ile kullanılır. 


(5) Nihil me deterrebit quin pr 
benim hareket etmeme mâni o 


— 
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Fieri non potuit quin vincerentur, //ağ/üp olma. 
maları imkânsızdı. 
Haud multum afuit quin... А2 Za/dı, az kalsın... 
(2 Bazı Olumsuz ifadelerden sonra. Burada quin, ut non 
veya qui non yerine gecer. 
Yukarıdakinden farklı olarak burada guini teşkil eden 
qui /Vom. şeklindedir. 


Misaller: — 
Nemo est quin hoc sciat, Bunu 


goktur. 
(Bu cümle nemo est qui nesciat'a muadildir) 


bilmiyen kimse 


Nullum est aedificium quin collapsum sit, Çökme- 
miş hiç bir bina yoktur. 
DİKKAT — Ouin daima Olumsuz ve Olumsuza 


(mes. vix, aegre veya Olumsuz cevap bekliyen soru) bir ifa- 


deden sonra gelir. 


muadil 


QUİN ve —OLMADAN, —ETMEDEN 


127. Quin ile teskil edilen su Cümlenin tercüme sekline 
dikkat etmelidir : 
Nullum diem praetermitto quin legam, Okumadan 
hiç bir gün geçirmiyorum. 

.. Aynı şekilde Türkçeye -meden, olmadan tarzında bir Ha- 
fif Mastar ve -den ile tercüme edilen su ifadeleri de dikkatle 
mütalâa etmelidir : 

Kitabı anlamadan okudu, Librum ita legit ut non 
intellegeret. 
(ita ... ut non ile) 


Te - | | 
eşebbüs etmeden muzaffer olamayız, Vincere non 
Possumus nisi conamur. 


(Nisi ile) 
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İşini bitirmeden gitti, Opere non confecto abiit. 
(Bir Part. ve çok kere Abl. Abs. ile) 


Bu ifadeler sine ve Gerund. ile asla tercüme wi line 


Quin ve Quominus | 


— 128. Bu izahata göre mâni olmak, menetmek mânasına 
gelen Fiiller Olumsuz şekillerinde quin veya quominus alabi- 
lirler. Mana değişmez. Esasen quin = qui - ne deki qui Abl. 
olduğu için guo'ya, ne de hemen hemen minus'a muadildir. 


quominus 


Non te prohibeo | | abeas. 


guin 
Seni gitmekten menetmiyorum. 


TERCÜME 151 


Esirin doğruyu söylediğine şüphe etmiyoruz. 

Faziletin servetten iyi olduğunda kim şüphe ediyor? 

Cicero ile samimi olduğumuza kimse şüphe etmiyor. 

Caesar'ın mutat sürati ile hareket edeceğinde şüphe 
yoktu. 

Talihin cesurlara yardım ettiğine şüphe etme. 

Onu hatırlamam lâzım geldiğinde şüphe etmiyorum, 

Senin deli olduğuna inanmıyan kimse yoktu. 

Onu hainlikle dahi itham etmekten geri duramıyorum. 

Crassus'u çok zengin bir adam olmaktan hiç bir şey 


mp 


б се; t^ 


| menedemez. 
10. Çok bal yemekten kendimi alamıyorum. 


l. doğruyu söylemek, vera dicere. 
3. Cicero ile samimi olmak, Cicerone familiariter utor. 
ы mutat sürati ile, solita celeritate. | 
" eri duramıyorum, (10) kendimi alamıyorum, facere non possum 9011... 
F. 16 
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11. Bizim siperi yarmış olmamaları imkánsizdir. | 

12. Şair az kalsın mese ağacı tarafından öldürülüyordu. 
13. Onu neden yaptığını anlamıyan kimse yoktu. 

14. Bunu gülmeden katiyen söyliyemem. 

15. Köyde üç gün kalmamam için bir sebep var mıdır? 


ll. siperi yarmak, vallum perrumpere. | 
14. katiyen sóyliysmem, nunquam dicere possum quin... 


15. bir sebep var midir, num quid causae est... 


TERCÜME 152 


Senin mektubunu gülmeden hiç okumammıştır. 

Biz ondan korkmazdık, ona hayrandik. 

pair hiç kimsenin hoşuna gitmiyen şeyleri yazmamalıdır. 

Elçiler bir cevap vermeden uzaklaştılar. 

Gayene erişmeden eve dönmeye mecbur kalmadın mı? 

Kendilerini mahvetmeden devleti mahvedemezler. ` 

Bir çokları iyi olmadan iyi görünmek isterler. 

Senin şiirlerini okumadan hiç bir gün geçirmiyeceğim. 

Harfleri öğrenmeden okumayı öğrenemezsin. 

Onun babasına çok. benzediğini düşünmeden onu hiç 
görmüş değilimdir. 


| 


TERCÜME 153 


Roma'nın düşmanlarının, üzerinden şehre girmek istedikleri 
köprüyü Horatius Cöcles'in nasıl yiğitçe müdafaa ettiğini bütün 
dünyâ işitmiştir. İlk önce iki arkadaşı ile birlikte, ve sonra tek 
başına kendisine yapılan bütün hücumlara mukavemet etti: 
ve düşmanları geçmekten menetti, Hiç şüphe yoktur, ki Roma 
devletinin kurtulmasını o temin etti. Düşman tokrar tekrar 
hücüm etti. Fakat daima büyük zayiatla püskürtüldü. En niha- 
yet, köprü Romalılar tarafından hemen yıkılmış vaziyette iken 
hemşehrileri onu geri çağırdılar. O, nehir tanrısına dua ederek 








GUİN 243 


kendisini suya attı. Arkadaşları boğulmasından korktular. 
Fakat hem arkadaşlarının, hem düşmanların tahmini hilâfına 
sağ salim öbür kıyıya ulaştı. 


m Kurtulmasını temin etmek, saluti esse Tekrar tekrar, identidem 
Büyük zayiatla, plurimis amissis, magna strage Dua etmek, precor 
Boğulmak, submergo, ere, mersi, mersum Tahmini hilâfına, praefer 
opintonem, spem Püskürtmek, repello. 


TERCÜME 154 


Bu sene Gallialılar Brennus'un kumandası altında Alpleri 
geçtiler, ve Roma'yı harble tehdit ettiler. Rivayete göre 
bunlar Gallialılar ve Etrüskler arasındaki bir muharebeye isti- 
rak etmek suretiyle devletler hukukunu ihlál eden bazı Roma 
elçileri tarafından kışkırtılmış idiler. Senato bu elçileri ceza- 
landırmayı reddettiği için, Gallialılar tanrıların inayetiyle bu 
haksızlığın intikamını almaya yemin ederek Rama'ya doğru yo- 
la çıktılar. Allia nehri yakininda Romalılara karşı büyük bir 
zafer kazandılar, ve sonra da mukavemet görmediler (Pass.) 
Roma'ya girmelerine hiç kimsenin karşı koymamasına çok 
hayret ettiler, ve surların dışında bir müddet durdular. | 


Tehdit etmek, minor (mortem mihi minatur) Kiskirtmak, lacesso 
İştirak etmek, interesse (dat.) Tanrıların 

İntikamını almak, ulciscor, i, ultus Yemin 

Bir müddet, aliquamdiu. 


İhlal etmek, violo (1). 


inayetiyle, cum dis 
etmek, iuro Hayret etmek, miror (1) 


TERCÜME 155 


Caesar”ın yaklaştığı haberi gelince Arvernus'lar, topraklarını 
:«tilà etmesinden korkarak, nehir üzerindeki bütün köprüleri 
yıkmağa karar verdiler. Caesar mümkün mertebe erkence bu 
nehri geçmek arzusunda idi. Zira bütün yaz nehrin kendisine 
mâni olmasından korkuyordu. Bunu şu hile ile başardı: Kuv- 
vetlerinin büyük bir kısmını ileri gönderdi, ve düşman tekmil 
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ibetti. Bunun 

ordunun hareket ettigini zannederek bunlari ja qi tn m geri 

üzerine bir kaç kişi ile geride kalmış olan Caesar, — onÀ 
gelmeden ónce (isi) bitirememelerinden korkarak, < 
kóprünün birini son süratle tamir etmelerini emretti. 

; i gelme, 

İstilâ etmek, invado, ere, vasi, vasum (in ve асс.) Geri gelme 


reditus, us, m. 
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Bir köylü ölüm halinde iken oğullarını çağırdu, m haya- 
tının sonuna yaklaştığını söyledi. «Evlátlarim» dedi cEmirlerimi 
dinlememenizden, ve öldükten sorra beni unutmanızdan kork- 
muyorum. Bunun için size sadece bağımda gayretle çalışmanızı 
emrediyorum. Zira bunu yapmakla büyük bir servet keşfedecek- 
siniz.» İhtiyar ölünce evlatları onun sözlerini hatırladılar, ve 
büyük servetin orada gizlenmiş olduğunu ümit ederek bütün 
kuvvetleriyle toprağı kazmağa başladılar. Mamafih az sonra 
aldanmış olmaktan korktular. Zira ne altın ne gümüş bulabili- 
yorlardı, ve evvela emeklerinden dolayı pişman oldular. Fakat 
nihayet babalarının ne kastetmiş olduğunu anladılar: Çünkü 
toprağı gayretle kazarak onu o derece münbit yaptılar, ki 
mükemmel asmalar meydana getirmeğe başladı. 





Köylü, agricola Bağ, vinetum Di 
e | | , . inlememek, ne li 
lexi, lectum Kazmak, effodio, ere, fodi, Fossum g — ere, 
decipio, fallo Pişman olmak Mdatmak, 


› me paenitet (Gen.) 


Münbi HH 
Meydana getirmek, edo, edidi, ын nbit, fertilis 


um. 


Asma, vitis, ta, 1. 
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129. Supinum'un iki şekli vardır : 


1. Um ile biten şekil: amatum, sevmek için, sevmeğe; 
monitum, favsiye etmek için, tavsiye etmeğe; rectum, hük- 
metmek için, hükmetmeğe; auditum, işitmek için, işitmeğe. 

Bu şekil Fiilden yapılma 4 cü çekimden bir İsmin Acc. Ha- 
lidir. (Nom. laudatus, methetme, medih). Gitmek, gelmek, gön- 
dermek, sevketmek gibi hareket ifade eden Füllerle kullanılır, 
ve bu hareketin gayesini, hedefini ifade eder. Türkçede bu ga- 
ye bir Mastarın için veya —e Hali ile gösterilir: sevmek için, 
seumege. 


Lusum it Maecenas, dormitum ego, Maecenas ogun 
oynamağa gider, ben uyumağa. 

Venerunt rogatum ut sibi ignosceret, Kendilerini 
affetmesini istemek için geldiler. 

Athenienses miserunt Delphos consultum, Azina- 
lılar danışmak için Delphoi'ye adamlar yolladı. 


Venerunt questum iniurias, /7aksizliklardan siká- 
yete geldiler. 


9. U ile biten şekil : amatu, sevmek bakımından, sevmesi; 
monitu, tavsiye etmek bakımından, tavsiye etmesi; rectu, hük- 
mekmek bakımından, hükmetmesi; auditu, işitmek bakımından, 
işitmesi. Е 

Bu sekil Fiilden yapılma 4 cü gekimden bir İsmin ABI. veya 
Dat. veya Loc. Halidir. Facilis, dulcis, turpis, mirabilis, incre- 
dibilis gibi bazı sıfatlarla ve fas, nefas ile birlikte kullanılır. 


Türkçeye sevmesi, sevmek v.s. gibi M m a 
cüme edilir. - astar şekilleriyle ter- 
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Misaller :— 
Kulağa 


Cümlesi şu dört şekilde Lâtinceye 


сә ә 


00 UA 


PAR 


Res iucunda auditu, İşitmesi hoş bir şey, 
hoş gelen bir şey. 

Visu mirabilis, Görmesi hayret veren, Sagan-t hay- 
ret bir manzara. 

Difficile dictu est, Söylemesi zordur, 
dur. 

Facile factu, Yapması kolay bir şey. 

Nefas est dictu Deum non esse, Tanrının mevcut 
olmadığını söylemek caiz değildir. 

bir şeydir, Kolay öğrenilen bir şeydir 

tercüme edilebilir :— 


Söyl emek zor- 


Öğrenmesi kolay 


Res est facilis ad cognoscendum. 
Res est facilis cognitu. 

Res facile cognoscitur. 

Facile est rem cognoscere. 
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Hepimiz ona tebrike gidelim. 

Hangi avci gönülsüz köpeği ava götürmek ister? 

Bu kadar büyük bir mağlübiyetten sonra kumandan sulh 
istemek için elçiler göndermeğe mecbur oldu, 

Makul sözlerle dolu bir nutku dinlemek (dinlemesi) kadar 
hoş ne vardır? 

Bize itimat edip etmediğini söylemek kolay değildir. 

O nm, okuduktan sonra ikamet maksadiyle köye 

Biz buraya yine şikâyete geldik. 

jea E a bazıları tepelere yem tedariki için 


gönülsüz, invitus. 


‚ söz, sententia. 


köye, rus. 
yem tedarik etmek, pabulor. 
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9, Bunlar seyretmege geldiler. Bazilari ise kendileri seyredil- 
sin diye geldiler. bar 

10. Beni selâmlamağa gönderdiğin kimselerle konuşmağı red- 
dettim. anl? 


10. reddettim, nolui. 
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m On sene sonra, Tiberius'un küçük kardeşi Caius, ağabey- 
sinin ölümünün intikamını alması lâzım geldiğini düşünerek, 
bütün devlet teşkilatını alt üst edecek kanunlar teklif etti. 
Halk Tiberius'un ölümünü unutmamıştı, ve senatörlerin tekmil 
kudreti, onların Caius'u halk tribunus'u seçmesinin önüne 
geçemedi. Fakat Tiberius kanunlarını halk tabakasına olan 
merhametinden teklif etmişti. Caius ise intikam hırsını daha 
kolaylıkla tatmin etmek maksadiyle ileri sürüyordu. Kırallığı 
istihdaf etmiş olmakla da itham ediliyordu. İki sene halk 
önünde bir çok nutuklar söyledi, ve senatonun kudretini azal- 
tabilecek her cins (bütün) kanunu teklif etti. Fakat bunların en 
haksız olanı ekmeğin halk tabakasına çok aşağ! fiyatla veril- 


mesini temin eden kanun oldu. 


Bütün devlet teşkilâtını alt üst etmek, evertere rempublicam — (Ka- 
Halk tabakası, plebs, plebis İntikam 
İstih- 


nun) teklif etmek, fero 
hırsı, ulciscendi libido 
daf etmek, peto 

Kırallık, regnum, 


iniquus. 


Tatmin etmek, indulgeo, ere, si, tum 
Ónünde nutuk söylemek, orationem habere apud 
regia potestas Azaltmak, diminuo Haksiz, 


TERCÜME 159 


Kartaca'ya geri çağırmak için İtalya'da Hannibal'a elçiler 
geldiği zaman, o bunları büyük bir hiddetle kabul etti, ve göz 
yaşları dökmekten kendini zor alabildi. «Hiç şüphe yoktur ki» 
dedi «beni mağlüp eden Romalılar değil, nefret ve kıskanç- 
lıkları yüzünden kendi kavmim olmuştur. Beni nereye ister. 
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alya”yı terketmem icabediyor , 


“seniz götürünüz. Madem ki lt 
seniz gó hemmiyeti vardır.» Elçiler 


nereye gittiğimin benim için az е 
— dn lale daha fazla hizmət reddetmesinden korkuyordu. 
En mühim şeyin Kartaca”yı müdafaa olduğuna onu -iknaa "ad 
lıştılar. Fakat o cevaben, generallerine itimat etmekten p 
bir sehir onlar tarafindan müdafaa edilmeğe lâyık değildir, 


dedi. 
(Göz yaşları) dökmek, effando Nefret, odium Kıskançlık, 
invidia En mühim şeyin : maximi interesse ile. 
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Rusların komşuları kadar düşmanları olduğu bir zamanda, 
İsveç kıralı Novgorod'u muhasara etti, ve İsveçliler az zaman- 
da şehri zaptettiler. Bu, hiç şüphesiz sakinlerinin dikkatsizliği 
yüzünden oldu. Bazı kimselerin söylediğine göre de bir iha- 
netin neticesi idi. Fakat sonuna kadar mukavemete azmetmiş 
bazı kimseler vardı, ve bunlar arasında” bir de papaz bulunu- 
yordu. Bu papaz bir kaç arkadaşı ile bir eve kapandı. 
Arkadaşları papazın cesaretinden kuvvet alarak teslim olmayr 
reddettiler, ve düşman üzerine ateş ettiler. Onlara teslim ol- 
mayı tavsiye için tekrar tekrar haberciler yollandı. En nihayet 
düşman evi ateşe verdi. Fakat bu cesur kimseler teslim olmak- 
tansa evin içinde ölmeyi tercih ettiler. Zira memleketlerinin 
istiklâli (kaybolduktan) sonra yaşamamağa azmetmişlerdi. 


= Ruslar, Scythae Komşuları kadar düşmanlar: tot... quot ile 
Komşu, vicinas İsveçliler, Suevi Novgorod, Forum Novum. 
Sonuna kadar, ad ultimum, ad extremum Kapatmak, claudo, ere, si, 
sum Kuvvet alarak, confirmatus Ateş etmek, tela immittere 


“Den sonra yaşamak, superesse (dat.) İstiklâl, libertas. 
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Kıralın ordusu sayıca asi generalinkinden çok daha üstün 


idi. Fakat o gece o derece büyük bir dikkatsizlikle mevzi 


almışlardı ki, az kalsın asılerin | baskınına uğrayıp yok 
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ediliyorlardı. Tesadüfen, generalin itimat ettiği kılavuzlar 
kıralın ordugâhının önünü müdafaa eden yirmi beş ayak 
genişliğinde bir hendeğin bulunduğunu söylememişlerdi. Bu 
yüzden asiler siperlere hücum etmek için tam ileri atılacakları 
sırada, bu hendeğin önünde durakladılar. Subaylar adamlarına 
arabaları hendeğe atmalarını emretti. Fakat bu sefer diğer 
ordunun muhafızları uyandı, ve topları asiler üzerine mermi 
yağdırmağa başladı. Rivayete göre general adamlarını cesa- 
retle harbetmeğe ve yerlerinde tutunmağa teşvik ettikten 
sonra, kendisinin selâmette olabileceği bir yer bulmak ümidi 
ile atını sürüp muharebe meydanından dişarı gitti. 


Çok daha, /onge, multo Dikkatsizlik, negligentia Baskın 
yapmak, opprimo Önünü, a fronte Araba, plaustrum 
Toplar, tormenta, n. pl.; ballistae Mermi yagdirmak, saxa ingerere in 
Ümidi ile, s? forte (ve Subi.) Atını sürüp dışarı gitmek, avehi. 
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130. 
(1) Audi, Dinle. 
(2) Fac (ut) venias, Her halde gel, 

gap gap gel. : 

(3 Cura ut venias, Gelmeğe gayret et, gelmeğe çalış. 

Böylece Emirler üç şekilde ifade edilir: (1) İmperativus 
ile, (2) Fac ve Subi. ile [Еас, facio'nun Imp. şeklidir, ve 
bundan sonra ut da gelebilir), (3) Cura ile ut ve Subi. kul- 


lanarak. 


mutlaka gel, ne 


YASAKLAR 


131. 

(1) Noli putare, Zannetme veya lutfen zannetme. 

(2 Cave ne eas, Sakın gitme gitmemeğe dikkat et. | 

Cave putes, düşünmekten sakın (kaçın), rica ederim 
düşünme 

(3) [Bu şekil azdır) Hoc ne feceris, Bunu yapma (veya 
bunu yapmıyacaksın). 

Böylece Yasaklar şu üç şekilde ifade edilir: (1) Umumi- 
yetle noli veya nolite ve Inf. ile (noli, nolite, istemiyorum, 
arzu elmiyorum mânasına gelen nolo'nun İmperat. şekilleri- 
dir). Noli, bahis mevzuu olan hareketi muhatabın istememesi 
için ona müracaatı ifade eder. Bu, nezaketli bir söyleyiş şek- 
lidir. ¿Lütfen bunu yapma» der gibi bir mânaya gelir. Bir 
emirden daha ziyade rica ve hitap şeklidir. Bu sebepten da- 
ima bir hatip tarafından hakimlere veya memnuniyetlerini 
celbetmek istediği diğer kimselere hitap ederken kullanılır: 
Nolite, iudices, isti credere, Ey hâkimler, ona inanmayınız. 
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(2) Yasaklar bazan Cave ve Subi. ile ifade edilir, ara 
ne de gelebilir (cave, dikkat, ihtiyat ederim ә ^ 
nasına gelen caveo”nun İmperat. şeklidir). Cave ә 
bahis mevzuu hareket hususunda ihtiyatlı ит» tenbih 
eder. Bu de nezaketli bir yasak şeklidir: zira muhatabın, ken 
di menfaati icabı, bir hareketten kaçınmasını ileri be. | 


“aa ik. kati ve şiddetli bir Emir ifade 
ine TT SS yapılmamasını arzu ettiğini en kuv- 
vetli şəkildə gösterir. Muhatabın hissiyatına hitap etmek, ne- 
zaketli ve mültefit olmak arzusu yoktur. Basit ve tereddütsüz 
bir emirdir. Türkçedeki şekli; bunu yapma, yapmıyacaksın'dır. 
Bu sebepten birisinin kendi emri altındaki kimselere emir ve- 
rirken kullanacağı şekildir. Aynı suretle bir arkadaşa, bir dos- 
ta hitap ederken arada resmiyet bulunmıyacağı için, bu se- 
kil uygun düşer. Fakat yine de sadece söyliyenin heyecana gel- 
diği, ve muhatabın yapmak üzere olduğu bir hareketten onu 
menetmek için telâşlandığı zamanlarda kullanılır. Bu sebep- 
ten bir hatip tarafından hâkimlere ve memnuniyetlerini celbet- 
mek istediği başka cins bir kalabalığa hitap ederken kullanılmaz. 
Şiirde yasaklar için çok kere ne ve İmperat. kullanılır: 


Eguo ne credite, Teucri, 7ruvalılar, ata güvenmeyiniz. 
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Çoğul ve Üçüncü Şahıs 
Kipinin yerini tutar : 


132. Subi. Praes. Birinci Sahis 
Tekil ve Cogul sekillerinde Imperati vus 
Cedamus, Teslim olalim. 


Suum quisque noscat 
fatri kabiliyetini bilsin. 


133. Söyliyenin arzusunu ifade için kullanılan bütün 
Cümlelerin (İstek Cümleleri) Menfi şekli non değil, ne ile ya- 
pli. Сауе Cümlelerinde ne kullanılması da bununla ilgilidir : 
Hiç kimse zannetmesin. 

Geri gitmiyelim. 


ingenium, Herkes kendi 


Ne guis putet, 
Ne redeamus, 
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İmkân Subiu ile karşılaştırınız : 
Ouis non laudet, kim methetmez? 
Non”dan sonra neque kullanıldığı gibi, 
Menfi müna tekerrür ettigi takdirde ne-ve kullanılır : 
Ne timeamus neve desperemus, Korkmıyalım ve 


ümidimizi kesmiyelim. 


ne'den sonra da 


TEREDDÜTLÜ SORU SUBİ.”U 
134 Bir Soru Cümlesinde bilhassa Sabi. Birinci Şahıs, 


söyliyenin bir tereddüdünü ifade eder, ve emir şeklinde bir 
cevap bekler. Buna Tereddütlü Soru Subi.'u adı verilir. 
Huic cedamus, Bu adama boyun mu eğelim (Buna 
boyun eğmemizi mi emrediyorsun?). 
Eloquar an sileam? Söyliyeyim mi yoksa susayım 
mı? Söylemem mi yoksa susmam mt lâzım ? 
Bu Cümleler yukardaki cedamus'a benzer; yalnız Soru şek- 


line konmuşlardır. 
Bu cins Subi. daha ziyade Birinci Şahsa mahsustur. Di- 


ğer Sahislarda nadirdir. 
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135. Yukarıda Subi.'un Emir veya Teşvik için kullanıl- 
dığını gördük (130, 132) : 
Eamus, Gidelim. 
Ne quis dubitet, /7ic kimse şüphe etmesin. 
Subi.un bunlara çok benzer diğer bir kullanılış yeri daha 


vardır : 
Stet haec urbs, (Dilerim ki) bu şehir baki kalsın 


Moriar, Öleyim. 
| Ви Cümlelerde emir ve teşvikten ziyade dilek vardır. Sóy- 
liyenin bir dileğini veya duasını ifade ederler, Bunu | d : 
Dilek Subiunctivus'u denir. | asss 
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136. Bu mânada kullanılan .Subi.dan evvel çok kere 
utinam getirilir : 
(a) Gelecekte : 
Utinam veniat, Keski gelse, İnşallah gelir. 
Ütinam ne veniat, Keşki gelmese, İnşallah gelmez. 
(6) Şimdi: 


Ütinam adesset, Keşki burada olsaydı, Burada ol- 
masını isterdim. 


Utinam ne adesset, Keşki burada olmasaydı, Bura- 
da bulunmamasını isterdim. 


(c) Geçmişte : 


Utinam venisset, Keski gelmiş olsaydı, Gelmiş ol- 
masını isterdim. 


Utinam ne venisset, Keşki gelmiş olmasaydı, Gel- 
miş olmamasını isterdim. 


Bu Cümlelerde Subi."un zamanına dikkat ediniz. Şart Cümle- 
lerinde olduğu gibi : 

і. Subi. Praes. Gelecek Zamana işaret eder, ve dileğin 
veya şartın tahakkuku henüz mümkün olduğunu gösterir. 

li. Subi. Imperf. ve Pl.perf. dileğin veya şartın tahakku- 
ku artik mümkün olmadığını gösterir. /mperf. şimdi, P/-perf. 
Geçmişte olmamış bir şeye işaret eder : 

(a) Gelecek: 

Si veniat, Zğer gelecek Olsa, gelse. 

(b) Şimdi: 

Si adesset, Zğer burada olsaydı, olsa. 

(с) Geçmiş: 

Si venisset, Eğer gelmiş olsaydı, olsa. 


Utinam yerine İmkân Subi.'u velim veya vellem kullanı- 


labilir, bak, 106 : 
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(a) Gelecek : 


velim venia 


(b) Simdi: 

vellem adesset, Burada bulun 
(c) Geçmiş : | 
em venisset Gelmiş olmasını isterdim: 


E. Gelmesini isterim. 


masını isterdim- 


vell 
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e kendini as. 
erefsizlikten daha menfur, hiç bir sey esaret- 
ğrenç değildir. Ya muhafaza 
edelim, ya serefimizle ölelim. 
3. Sihhatina dikkat et, ve her ne zaman adam bulursan 
“mektup yolla, ki sehirde olup biteni öğreneyim. 
4. Bu müziç adamlardan kaçınmak için ne tarafa döneyim? 
Eger seni burada beklemesem, derhal köye giderdim. 
5. Avdetimde her halde gel ben! gór. 
6. Ošlun ne yapiyor (diye) kendini üzme. Onun hocasina iti- 
mat etmemen için sebep yoktur. 


Cabuk git v 
o, Hiç bir şey š 
ten daha i 


= 


hürriyetimizi 


bana 


1. çabuk, cito. 
2. şerefsizlik, dedecus, oris. 


menfur, dedestabilis. 
iğrenç, foedus. 

в muhnfaza etmek, feneo. 

. eedikkat et ki sihhatte olasın» € ; 
biri olursa (habes cui ra igo me Av yeme — 

sehirde, Romae. мән це 
olup bitmek, ago (pass.). 

4 müziç, molestus. 
kaçınmak, fugio (acc.) 
gitmek, abire. 

5. 02) gelir górürüm, venio ad fe 
her halde gel, fac venids. š 

6. itimat etmemek, diffido (3), dat 


T. 


6. 


9. 
10. 
Li 


12. 
13. 
14. 
15. 


10. 


11, 


12. 
13, 
13. 
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Keşki beni yaşamağa icbar ettiğin için sana teşekkür edé- 
yl, za günü bir görsem. Bu âna kadar cidden çok 
pişmanım, 

Ah Roma'da olsaydın | Eğer bunun уак olacağını düşün- 
müş olsak, kalırdın. Zira şayet orada “olsaydın, düş- 
manımızı kontrol altında tutmakta zorluk çekmez, ve- 
ya ne yapacagina dair her halde malümat alabilirdik. 

Kendini topla, ve kim olduğunu ve ne yaptığını mülâha- 
za et. 

Rüyasında ona bir tanrı (şöyle) diyor gibi geliyordu : 
Şunu yapacaksın, şunu yapmıyacaksın. 

Sakın zannetme ki senatoda seninkinden daha iyi karşı- 
lanan bir mektup okunmuştur. 

Son olarak, unutma ki sen Cicero'sun. 

Eğer hissettiğim gibi yazmıyorsam öleyim. 

Kapılar açıktır, git ve devleti korkudan halâs et! 

«Yalan yok hal Bana karşı suikast hazırldı mı?» «Evet, 


hazırladı. > 


edeceğim günü, ille dies 

bu ána kadar cidden, adhuc quidem. 

ah olsaydın, utinam ile. 

vakı olmak, sum ile. 

«kolaylıkla kontrol altında tutar (feneo)” 
her halde, certe. 
malümat almak, scio. 
kendimi topluyorum, те colligo. 
mülâhaza etmek, considero (1). 
bir tanrı, deus quidam. 
yapacaksın “yap, facito». 
yapmıyacaksın, “yapma” 

iyi karşılanan, gratus. 
okumak, zecifo (1). 

son olarak, denique. 
hissettiği gibi konugmuyer» 
yalan, eyalan sóylemek» 


yok ha, cave. 


aliter loquitur ac sentit. 
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16. Sakın, bir parça alaylı yazdığımdan dolayı zannetme ki, 
ben devlet uğrundaki bütün gayretimden sarf-ı 
nazar etmişimdir. Emin ol ki, gece gündüz yurttaş- 
larımın selâmet ve hürriyetinden başka bir endişem 
yoktur. 

16. bir parça alaylı, iocosus'dan mukayeseli Ado. şekli. 

devlet uğrundaki: ger. ile. 

gayret, cura. 

sarf-i nazar etmek, abicio. 

emin ol ki, sic tibi persuade. 

-den baska bir endigem yoktur, nihil aliud curo nisi ut. 
«ki yurttaglarim selâmette ve hür olsunlar.» 


TERCÜME 163 


General surlara ilk tırmanan adama en büyük mükâfatı 
vadederek işareti verdigi anda artık tan ağarmakta idi. Du- 
varların yıkıldığı yerde şehre girdikleri, veya merdivenlerle 
surlara tırmandıkları zaman onlara hakikaten kimse mukave- 
met etmedi. Şehrin zaptedilmiş olduğunu gösteren bir çığlık 
işitilir işitilmez, Asyalılar hep mevzilerini terkettiler, ve ka- 
leye sığındılar. General, kısmen şehir halkına kızmış olduğu 
için, kısmen de bundan evvel zaptedilen şehirleri yağmadan 
daima menedilmiş olduklarından, ve en nihayet kahramanlık- 
larının bir mükâfatını elde etmelerini arzu ettiğinden, adamla- 
rının şehri yağmasına müsaade etti. Filhakika o bunu kin duy- 
gusunu tatmin etmek için yapmış olmakla da itham edilmiştir. 


Yıkılmak, proruo Sığınmak, 


Tan ağarıyor, i/lucescit, illuxit 
Kismen, partim 


Kızmış olduğu için, iratus (dat.) 


confugio ad 
Kin duygusu, invidia. 


Bundan evvel, adhuc 


TERCÜME 164 


Atinalılar Sphaktereia adasını zaptetmeğe boş yere teşeb- 
büs edince, ne gibi tedbirlere baş vurmak lâzım geldiğini mü- 
nakaşa etmek üzere bir meclis toplandı. Bu mecliste, sadece 
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= tert olan, ve muharebede tamamiyle tecrübesiz 
ulunan Kleon böyle generaller istimal ettikçe adayı kati 
zaptedemiyeceklerini beyan etti. «Ben imdi l 2 ye 
arıdan an olursam» dedi 
€— pe ə gün mukavemet edemiyecektir.» Bunu 
| alleri istihfaf etmek maksadiyle söylediğine şü 
| ( | yle söylediğine şüph 

p fakat Atinalılar derhal seferin idaresini ona anlami 
n air hemen harb sahnesine hareket etti. Burada, talihin 

yar ımiyle, herkesin tahmini hiláfina üzerine aldığı işi başardı, 

ve yirmi gün içinde Atina'ya muzaffer olarak döndü. | 


Avamdan bir fert, privatus Tamamiyle, omnino (Olumsuz bir 


... ile) | Mukavemet edemiyecektir, non fore ut hostes resistant, 
ak, 99 Seferin idaresi, totius belli summa; summa imperi Tevdi 
etmek, апуффио Harb sahnesi, sedes belli ^ (Muzaffer olarak, victor. 


TERCÜME 165 


ndiği bir adam olan Ksan- 
dildi. Bunun üzerine derbal harb istiyen bir bag- 
nsma oldu. Zira hiç kimse Ksantippos'un kumandası altında 
galip geleceklerinden şüphe etmiyordu. O böylece komutan 
tayin edilince ordusunu ovaya götürdü, ve Romalılarla muha- 
rebeye tutuşmağa hazırladı. İlk önce fillerin Romalıların mer- 
kezine hücum etmelerini, ve süvariye her iki taraftan cenah- 
lara atılmalarım emrelti. Sayıca çok aşağı olan Roma süvarisi 
hiç bir iş göremeden kaçtı, ve filler Roma piyadesinin ön saf- 
larına saldırarak, ber yandan düşmanı yere serdi. Cepheden 
yanlardan süvarinin, ve arkadan "illerin hücumuna 
lejiyon efradı cesurane mukavemet gösterdi- 


idüler. 


Kumanda, herkesin en çok güve 


tippos'a tevdi e 


piyadenin, 
uğrıyan Roma 
ler, ve bulundukları yerde Ó 


Derhal harb istiyen, «ki derhal bir muharebe yapilsin.» Bir bağ- 
rışma oldu, clamatum est - İle muharebeye tutuşmak, proelium com- 
mittere cum (Ordunun) merkezi, media acies Her iki taraftan 
utrimque Cenah, ala Hiç bir ig górmeden, re integra Ön 
saflar, primi ordines Saldırarak, invecti Düşmanı ye | v 
prosternöre hostem | Lejiyon efradı, legionarius miles емее 


F. 1T 
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TERCÜME 166 
hareket etmesiyle 
dildiğini duyunca 
ostları, ve onun 


Afrika'dan süratle 
onun mahve 


onlar «denizin d 


Roma donanmasının 
gururları kabaran Kartacalılar, 


dahada çok sevindiler. Şimdi n dostları, 9" n 
üzerinde dolaşan herkesin düşmanı” olmakla övünebilirlerdi ! 


Bu sebepten Romalılar onları, bütün kara kuvvetleri, 140 fil ve 
orduya yardım edecek bir donanma le harbi Sicilya'ya intikal ` 
ettirmekten menedemediler. Kartacalilar dogruca adaya gittiler; 
ve kuvvetlerini harekete geçirerek ovalık mıntakaları yağmaya 
hazırlandılar. Fakat Romalılar yenilmez azimleriyle, yen! bir 
donanma inşasına giriştiler. Üç ay içinde 230 yeni gemi inşa 
edilmiş, ve harekete hazır vaziyette idi. 

discessus, us, m. 


İntikal 
Kuvvetlerini 


campestres loci 


Gururu kabaran, elatus Hareket etme, profectio, 
Övünmek, iacto (1) Kara kuvvetleri, terrestres copiae 
ettirmek, transfero Doğruca gitmek, recto cursu peto 
harekete geçirmek, copias educere Ovalik mıntakalar, 
Yağma etmek, populor (1); vasto (1) Yenilmez, invictus, indomitus 


Girişmek, suscipere ve Geründivum. 
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137. Aşağıdaki Cümlelerde görülen ifade şekillerini öğ- 
renciler artık iyice kavramış olmalıdırlar : 
1. Tullia dixit se illum in carcerem coniecturam, 
Tullia onu hapse atacağını söyledi. 
2. İmperavit (ut) ad urbem rediret, Ona şehre 
dönmesini emretti. 
3. Quaesivit ex eo num epistulam amisisset, 
Acaba mektubu kayıp mı etti diye sordu. 
Birinci Cümle Dolaylı Haber, ikincisi Dolaylı Emir, Üçün- 
cüsü Dolaylı Sorudur. Bu ifade tarzlarının üçüne birden, yani 
Dolaylı Haber, Dolaylı Emir, Dolaylı Soru ifadelerine hep bir- 
den umumi bir isim olmak üzere Oratio Obligua (Dolaylı İfa- 
de) denir. 
Gerçi fiiliyatt 


1 


a Or. Obliqua dendigi zaman hatira uzun 
dolaylı ibareler gelir, fakat kısa Dolaylı Haberler, Emirler ve 
Sorular için de bu tabiri kullanmak gayet doğru bir hareket 
olur. Böyle umumi bir tabir kullanmanın ameli faydası da var- 
dır. Dolaylı ifadeler tabiri bu üç Cümle şeklini ihtiva ettiğine 
göre Oratio Obligua'nın esas kaidelerini şöylece zikredebiliriz: 


1. Haberler Acc. ve İnf. şeklinde olur. 

2. Sorular Subi. şeklindedir. 

3. Emirler Subi. › 
seriyetle almaz. 

Bu üg kaideye sunu da ilàve etmeliyiz : 

4 - Yardımcı Cümlelerde Fiil Subi. şeklindedir. (Bu son 
çin nispeten yeni olduğundan bunu daha 
[да etmelidirler). Bu kaideyi doğ- 


Bazan ut alabilirse de ek- 


kaide öğrenciler i 
büyük bir ehemmiyetle müta 
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ru olarak tatbik edebilmek için bir Haber ifadesinde Yardım- 
cı Cümle ile Esas Cümleyi dikkatle ayırt edebilmelidir. Türk. 
çede Esas Cümlenin Fiili ekseriyetle ifadenin sonunda gelir. 
Yardımcı Cümlenin Fiili buna muhtelif şekillerde bağlanır. Ev. 
velki derslerde çeşitli Yardımcı Cümleleri mütalâa ederken 
bunları gördük. Yardımcı Cümlelerin en büyük hususiyeti tek 
başına bir mâna fade etmemeleridir : Sana verdiğim mektubu 
kayıp mı ettin ibareside sana verdiğim ifadesinin tek başına 
bir mânası yoktur. Zira bu bir Yardımcı Cümledir. 


138. Bu dördüncü kaideyi yukarıda verilen üç Cümleye 
birer Yardımcı Cümle ilâve etmek suretiyle Fiili olarak göste- 
relim : 

1. Dixit se illum, nisi epistulam repperisset, ір · 
carcerem coniecturam. (Bu ifadenin Düz 
şeklinde esas kelimeler şunlardır : nisi epistu- 


lam reppereris /Fut. Perf.] in carcerem te 
coniciam.) 
2. Imperavit ut ad urbem rediret unde venisset. 
(Asıl kelimeler: ad urbem redi, unde venisti). 
uam illi 


3. Ouaesivit num epistulam amisisset, g 
ami- 


dedisset. (Asil kelimeler: num epistulam 
sisti quam tibi dedi?) 


n ve devam- 


139. Simdi bu üç Cümleyi mezcederek uzu 
elde edebil- 


һ bir ifade sekline koyabiliriz. Daha iyi bir тапа 
mek için de Soru ile baslamak muvafık olur : 
sivit num epistulam amisisset, guam 


illi dedisset. Ad urbem rediret unde venis- 
Se illum nisi epistulam repperisset in 
Ilia kendisine ver 
sorarak, gel [- 
ktubu bulmadt- 


Tullia quae 


set. 
carcerem. coniecturam. Tu 


diği mektubu kayıp mt ettiğini 
ğı şehre geri gitmesini, ve me 
ğı takdirde onu hapse atacağını söyledi. 
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. Lâtince ifadeye dikkat edersek görürüz ki imperavit (ve 
bununla ut) ve dixit hazfedilmiştir. Bütün ifadenin başına 
sadece quaesivit getirmek yetişmektedir. 


OR OBLİGUA'DA İNDİCATİVUS 


140. Yukarıdaki dört kaideden 
neticeye de bilhassa işaret etmek lâ 
İndicativus katiyen kullanılmaz. 


Yukarıdaki parçada tek İndic. guaesivit dir. Bu da ifade- 
nin başında gelmekte ve Or. 


Obliqua'ya dahil bulunmamak- 
tadır. 


çıkarılabilecek şu zaruri 


zımdır : Or. Obligua'da 


Bu suretle Or. Obligua'da hangi Kipin kullanılacağı mese- 
lesi tam olarak ifade edilmiş oluyor (1). 


O. O. HANGİ FİİLLERE BAĞLI OLABİLİR. 


141. O. O. söylemek, düşünmek, bilmek, hissetmek 
mânasına gelen her hangi bir Fiile tabi olabilir. Söylemek Fiil- 
lerinden yalnız inguit müstesna olduğu gibi, bir şeyi muhtelif 
şekil ve edalarla söylemek mânasına gelen bağırmak (bağıra 
bağıra söylemek), israr etmek, vadetmek, şikâyet etmek v.s. 
Fiilleri dahi O. O. nın başında bulunabilir. Bu Fiillere, söyle- 
mek veya düşünmek mânasına gelen bazı ifadeleri dahi ilâve 
etmelidir : Suspicio est, -den şüphe ediliyor, gibi. Umumi ola- 
rak denebilir ki, yazıcı bir başkasının zihninden ne geçtiğini 


[1] Yalnız mühim bir istisna vardır: Hitabet Soruları, Or. O. da /nf. 
ile gösterilir. Or. R. da ise Indic. şeklinde ve birinci veya üçüncü Şahısta 
olur. Bu cins Sorular, daha canlı “şekilde “ifade edimiş bir Haber Cümle- 
sidir, ve cevap beklemez: Quid est turpius quam iniussu imperatoris 
sscadam Kumandanın emri olmadan geri çekilmekten daha âdi ne 
vardır? О. О. da bunun şekli şudur: Quid esse turpius...? Bununla, cevap 
bekliyen hakiki bir suali karşılaştırınız : Quid est qr m yapması 
muhtemeldir? O. O. da bu, Quid esset facturus? şeklinde olur. 
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bize ifade etmek istediği her yerde O. O. kullanabilir. Bu 
sebepten Látince kitaplarin hemen her sahifesinde bu ifade 
sekline raslariz, ve bunun hususiyetlerini iyi kavramamız, Là. 
tinceyi kolay ve doğru anlamamız için şarttır. 

Türkçede uzun dolaylı ifadeye bilhassa mahkeme kitabe. 
tinde raslarız. Nispeten eski metinlerde de uzun ve dolaylı 
şekle konmuş parçalar çoktur. Yeni Türkçede ise böyle ifade. 
ler, devrin sadelik ve açıklık istiyen zevkine uygun düşmemek. 
tedir. Bu bakımdan Lâtincedeki uzun O. O. şeklindeki parça. 
ları Türkçeye çevirirken çok hallerde O. K. şekline koymak, 
ve Cümleleri parçalamak daha doğru olur. Derslerde, bilhassa 
metinler üzerinde çalışırken, öğrencilere bu hususta pek çok 
temrinler yaptırmalıdır. 

Bu meyanda öğrenciler Türkçedeki O. O. nın hususiyet- 
lerini de müşahede ederek, bunları Latincenin kesin kaideleriy- 
le mukayese etmeğe çalışmalıdır. | 


Oratio Recta'yı Oratio Obliqua'ya çevirmek 


142. Lâtincede O. K. şeklindeki bir ifadeyi O. O.'ya çe- 
virirken ilk önce başına tekmil ifadeye hakim olacak söyle- 
mek, düşünmek v.s. Fiillerinden birini getirmeli, sonra ifadeyi 
kelime kelime taramalı, yukarıdaki dört kaideye ilâve olarak 
aşağıda vereceğimiz iki kaideyide göz önünde bulundurmak 
suretiyle icabeden değişiklikleri yapmalıdır. Bu iş bazan zor 
gibi görünür. Fakat yapılacak şey basitt r. Kaideleri iyi kavra- 
dıktan sonra bir ifadeyi O. O. ya çevirmek istendiği zaman 
derhal onu kelime kelime taramağa başlamalıdır. Bu yapıldığı 
takdirde görülür ki, sadece Zamirler ve Fiillerle diğer bazı 
kelimeler üzerinde ufak tefek bazı değişiklikler yapmak kafi 
gelecektir. İfadedeki kelimelerin ekserisi olduğu gibi kalır. Кай 


tatbikat yapıldığı t kdi d E | | 
randigi тәки irde bu degisikliklerin de kolaylikla kav 
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ORATIO OBLIQUA'DA FİİLLERİN ZAMANI 


için kaideler 137 de verildi. 
altıncı kaide de diğer zaruri 


143. O.O.da Kip ( modus) 
Aşağıdaki beşinci kaide Zamanları, 
değişiklikleri gösterecektir : 

iil hangi Zaman- 
zamani mu- 


5. (i) Infinitivus'un Zamanı : O. R. da F 
da ise, O.O. da /nfinitivus şekline geçince aynı 
hafaza eder. Böylece : 
değişerek (Dixit) se scribere olur. 
> se scripturum ? 


Praes. scribo 
Fut. scribam > 
Perf. scripsi | 

/ mac > > » scripsisse > 
Imperf. scribebam 
m : Subi. şeklinde hulunacak Fiillerin 


(ii) Subi.'un Zama 
Uyumu kaidesini takip etmelidir. (bak, 20) 


Zamanı için Zamanların 
Bu kaidenin neticesi şudur : | 
O. O. mn başındaki Fiil Geçmiş Zamanda ise (ki bu kitap- 
ta yalnız bu hal mütalâa edilecektir) : Subi. Hikâye Zamanla- 
rından birinde olur, yani İmperfectum veya Plusguamperfec- 


tum Zamanında bulunur. 


Subi. İmperfectum: 
İlk Zamanlar, yani, Praes. veya Fut. İndic. ile Emirler ve 
Yasaklar O. О. da Imperf. Zamanına geçer : 
si seribit 
veya değişerek 4 si scriberet olur. 
si scribet | 
scribe (yaz/) > ' scriberet (yazsın!) olur. 


Subi. Plusquamperfectum : 
Hikâye Zamanları, yani Perfectum, Futurum Perfectum ve 
Plusquamperfectum O. O. da Sub. Plusquamperfectum Zama- 


nina geger : 
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si scripsit | О, | 

si scripserat ` değişerek / si scripsisset olur. 

si scripserit | 

О. R. da Suli. olan Ыг Fiil O. O. da tabiatiyle yine Subi. 

olarak kalır. Bunun Zamanı, Zamanların Üyumu kaidesine uya- 
rak değişebilir. Böylece Mittam qui pacem petant, Sulh iş. 
temek için adamlar göndereceğim Cümlesi Dixit se missurum 
qui pacem peterent şekline geçer. 


Şu üç noktaya dikkat ediniz: 

144. Yukarıda söylenenler iyi anlaşılırsa O. O, da hatâ 
yapmak için bir sebep kalmaz. Verilmiş olan kaideleri takviye 
etmek üzere şu üç noktayada dikkat edilmesini bilhassa tav- 
siye ederiz : 

1. /ndicativus kullanmayınız. 

2. İnfinitivus kullandığınız zaman (bunun yerini de ga- 
yet iyi bellemiş olmanız lazımdır) bunun Zamanı O. 2. deki 
Zamanın aynı olacaktır. 

3. Eger bir Fiil /nf. şeklinde değilse muhakkak Subi. 
şeklinde olur, Bunun da yalnız iki Zamanı kullanılabilir: Tmper- 
fectum, Plusquamper fectum. O. Р. yı çevirirken Zamanların 
Uyumu kaidesini daima göz ónünde bulundururuz. 


Fiillerden başka kelimelerde değişiklik : ` 

145. O.O.'nin altıncı kaidesi de şudur : 

6. О. К.у O. О. ya çevirirken yalnız Fiillerde değil 
Zamirler ve Zarflarda da bazı değişiklikler yapılır : 

Zamirlerde : — 

Birinci ve İkinci Şahıslar Üçüncü. Şahsa geçer : 

Ego, meus, nOS, noster değişerek se, suus olur. [!] 

TUR SP n SML 

[1] Se ve suus ya sadece konusan kimseyi, veya dinliyenlerle birlikte 


nb. — eder, ki bu takdirde konugan kendisini dinliyenlerle bir 
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Tu, tuus, vos, vester değişerek Ше, illius, is, eius v.s. 
olur. 


Hic ve iste  degiserek ille ve is olur. 
Zarflarda : — 

Hodie değişerek illo die 

Hic > ibi 


Nunc > 


olur. 
> 
lam veya tunc > 
Tekrar ihtar etmek lâzımdır ki, /7f.'un Öznesi muhakkak 
zikredilmelidir. Meselâ şu Cümlelerde Ego ve Tu zikredilmiye- 
bilir, fakat se ve illum'u çıkarmağa imkân yoktur : 


(Ego) meum librum amisi. 
Dixit se suum librum amisisse. 
(Tu) librum amisisti. 

Dixit illum amisisse librum. 


O. K. yi çevirirken söyliyen, dinliyen ve anlatan şahısları 
göz önüne getirmek suretiyle yapılması lâzım gelen diğer bazı 
değişiklikler kolayca bulunabilir. Ders tatbikatında bu noktaya 
bilhassa ehemmiyet vermelidir. Aşağıdaki misalleri bu cihete de 
dikkat ederek okumak faydalı olur. 


MİSALLER 
146. Aşağıda Geçmiş Zamanda bir Fiile tabi olan 0. O. 


numuneleri verilmiştir. Yardımcı Cümlelerin Fiillerinde yapıla- 


cak değişikliği göstermek için misaller bunların Zamanına gö- 
re tasnif edilmiştir. 


İNDİCATİVUS — PRAESENS 


Oui docent discunt. 
İntellegebat eos, gui docerent, discere, İnsanların 
öğreterek öğrendiğini anlıyordu. 


Servos, si necesse est, in crucem tollo. 

Fatebatur se servos, si necesse esset, in crucem 
tollere, Zaruret hasıl olduğunda kölelerini çar- 
mıha gerdiğini itiraf ederdi. 





266 ORATIO OBLİQUA 


FUTURUM 
147. 


Si conabor, opus brevi tempore conficiam. 


Sperabam me opus, si conarer, brevi 
confecturum (veya), Sperabam fore 
Si conarer, brevi tempore conficer 
sebbüs ettiğim takdirde işi kısa zama 
receğimi umuyordum. 


tempore 
ut opus, 
em, Te- 
nda biti. 


Si pugnabit, vincetur. 
Putabamus eum, si pugnaret, 
putabamus fore ut, si pug 


Harbettiği takdirde mağlup 
yorduk. 


Burada Fiilin /nf. Fut. Aci. sı ile yapılan ifade şekli yeri- 
ne fore ut ile yapılan şeklin çok kullanıldığına dikkat etme- 


lidir. Fiilin Pari, Бија bulunmadığı zaman fore ut'un kulla- 
nılması zaruri olur. Meselâ : — 


victum iri (veya) 
naret, vinceretur, 
olacağını düşünü- 


Sperabam fore ut disceret. 
Negaverunt fore ut convalesceret. 


Pass. sekilde ise fore ut'un Supinum ve iri den meyda- 


na gelen garip ifade tarzi yerine kullanılması çok daha fazla 
vakı olur. 


PERFECTUM 
148. 


Qui mihi insidias paraverunt, eos capitis dam- 
navi. 


Scripsit se eos, qui sibi insidias paravissent, 
capitis damnavisse, . Kendi aleyhine suikast 
hazırlıyanları idama mahküm ettiğini (bana) 
yazdı. 
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FUTURUM PERFECTUM 
149. 
Cum urbem cepero, faciam te certiorem. 
Promisit se me, cum urbem cepisset, certiorem 


facturum, Sehri alınca 


bana haber yollınace 
ğını vadetti. по уасс- 


PLUSOUAMPERFECiUN 
150. 
Qui flumen transierant ab hosiibus interfecti 
sunt. 


Imperatori renuntiavit eos. qui flumen transissent, 
ab hostibus esse interfectos, Mehri geçmiş 
olanların düşmanlar tarafından öldürüldüğünü 
komutana bildirdi. 


SUBİUNCTİVUS — PRAESENS 
151. 

Nihil interest mea utrum hodie an cras abeas, 
Bugün veya yarin gitmenin benim için hiç 
bir farkı yoktur. 

Negavit sua quidquam interesse utrum ille Шо 
die an postero abiret (o gün veya ertesi gün). 


Belirsiz Gelecek Şart Cümleleri için bak. 156. 


PERFECTU и 
152. 


Oblivisceris guantas tu in me iniurias commiseris. 


Dixi illum oblivisci quantas ipse in me iniurias 
commisisset, Kendisinin bana ne büyük fena- 
lıklar yaptığını unuttuğunu söyledim. 
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iMPERFECTUM ve PLUSQUAMPERFECTUM 


153. 
Cum haec confecissem et iam requiescerem adiit 
Tallia, Bunları bitirip artık istirahate başladı- 


ğım sırada Tullia geldi. 
Cum ea confecisset et iam requiesceret ad 
Tulliam dixit. 


Olmamis Sart Cümleleri icin bak, 156. 


lisse 


EMİRLER 


154. 
pugnae : 


Imperator Nondum est, inquit, tempus 
hostium 


castris vos tenete: nolite perturbari 
clamoribus: ne quis a loco discedat, Gene- 
ral «Muharebe zamanı henüz gelmemiştir» de- 
di « Orduğahta durunuz. Düşmanların bağrışma- 


larından telésa düşmeyiniz: Hiç kimse mevzii- 


ni terk etmesin!» 
m esse tempus pugnae 


İmperator respondit nondu 
r hos- 


castris se tenerent : ne perturbarentu 


tium clamoribus: ne quis a loco discederet. 


ortales in Galliam te revocant: redi: ne- 


Di imm 
Ebedi tanrılar seni geri 


transieris Rubiconem, 
Gallia'ya çağırıyor, dön git, Rubicon'u geçme. 
Deos immortales in Galliam illum revocare : re- 


diret: ne transiret Rubiconem. 
Dolaylı Emrin ifade şeklinde tereddüt edilirse bunun başı- 
na impero veya hortor-veya bunlara benzer bir-Fill- getirmek > 
faydalı olur: imperavit ut se 
turbarentur, v.s. 
Tekrar dikkat etmelidir, 


tenerent : imperavit ne per- 


ki ne feceris veya noli facere 


değişerek ne faceret sekline gecer. 
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SORULAR 


155. 
Non intellego cur in meam domum veneris: quis 
te invitavit ? Quid cupis ? Quando exibis? 


Clamavit se non intellegere cur in suam domum 
venisset : quis illum invitasset? quid cupe- 
ret? quando esset exiturus ? 

yerine exiturus esset kullanılmasına bil- 

Sorularda /ndic. Fut.'un yerini tutmak 

Fiilinin icabeden Zamanından mey- 

Bunu /nf. Fut. teskili için 

dir: dixi eum exitu- 


Burada exibis 
hassa dikkat etmelidir : 
üzere Part. Fut. ile sum 
dana gelmis bir ifade kullanılır. 
Part.'un kullanılması ile mukayese etmeli 


rum esse. 

Eğer Dol. 5o 
nun ónüne zihnen bir 
Quaesivit quis illum invitasset 
quaesivit quando esset exiturus. 


e treddüt edilirse Soru- 
k faydalı olur. Meselâ, 
quid cuperet ; 


ru'nun ifade seklind 


quaero getirme 
: quaesivit 


ORATIO OBLİQUA”DA SART CÜMLELERİ 
Obl. da geçen her cins 

Şart Cümlesi istisna 
k, ve (b) Olmamış Şart 


aki kaideler Or. 
z iki nevi 
Gelece 


156. Yukarıd 
Cümleye tatbik edilir; yalnı 
teskil eder. Bunlar (a) Belirsiz 
Cümleleridir : 


Belirsiz Gelecek : 

(a) Si adsit (veya, venerit Subi. Pref.) certiores nos 
faciat (veya, fecerit, Subi. Perf.) Eğer gelecek olsa (gelirse) 
bize haber verir. 

Or. Obl. da şu şekle geçer : 

Putabam eum, Si adesset (veyâ; venisst). certiores 

nos facturum 6552- 
ilgilendiren bi 
Inf. 


Burada Geleceği r mâna olduğu için Esas 
Fut. Sekline tebdil edil- 


Cümledeki faciat veya fecerit 
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miştir. «Eger» Cümlesinde ise Zamanların Uyumu kaidesi ta- 
kip edilerek veniat, veniret sekline, venerit de venisset 


sekline gecmistir. 
Belirsiz Gelecek ve Acik Gelecek 


Or. Obl. da Belirsiz Gelecek ile Açık Gelecek Zamanlar 
tefrik edilemez: Si aderit (Fut.) veya venerit (Fut. Perf.) cer- 
tiores nos faciet (Eser gelirse bize haber verecek) Cümlesi 
Or. Obl. da aynen yukarıdaki Belirsiz Gelecek Cümleleri gibi 
gösterilir : 

Putabam eum si adesset (veya venisset) certiores 
nos facturum esse. 


Olmamis Sart Cümleleri : 
(Ы) 1. Si adesset certiores nos faceret, Eger burada ol- 
sa, bize haber . erirdi (fakat burada değildir). 


2. Si venisset, certiores nos fecisset Eğer gelmiş ol- 
saydı, bize haber verirdi (fakat gelmedi). 


Bunların Or. Obl. daki şekilleri: 


1. Putabam eum, si adesset, certiores nos facturum 
fuisse. 
2. Putabam eum, si venisset, certiores nos facturum 
fuisse. 
Burada «Eger» Cümleleri değişmemiştir : faceret ve fe- 
cisset değişerek facturum fuisse olmuştur. Bu gibi hallerde 
facturum esse kullanmamaya bilhassa dikkat etmelidir. 


Bir kaç misal daha : 


(a) Si id dicas, mentiaris, Eğer onu sógliyecek olursan 
(söylersen) yalan söylersin. 


Dixi illum, si id diceret, mentiturum esse, Bunu 
söyliyecek olursa yalan söyler dedim. 


Si id fecerim, virgis me caedat. Eğer bunu yapa- 
cak olsam, beni sopa ile döver. 
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Cogitabam eum me, si id fecissem, virgis caesu- 
rum esse, Eğer onu yapacak alsam beni sopa 
ile döver diye düşünüyordum. 


(b) Si id dixissem, mentitus essem, Eğer öyle söylemiş 
olsam yalan söylemiş olurdum. 
Sensi me, si id dixissem, mentiturum fuisse, Mis- 
settim ki eğer öyle söylemiş olsam yalan 
söylemiş olurdum. 


Caederem te nisi irascerer, Eğer kızıyor olmasam, 
seni döverdim. 

Respondi me illum, nisi irascerer, caesurum fuisse, 
Cevaben dedim ki, eğer kızıyor olmasam, onu 


döverdim. 


İLK ZAMANLARDAN BİRİNE TABİ 
ORATİO OBLİQUA 


157. Şimdiye kadar verdiğimiz kaideleri hakkiyle öğren- 
miş ve misalleri takip etmiş olanlar Or. Obl.'nın mahiyetini 
ve hususiyetlerini kavramışlardır. Söyliyen şahsın ben, sen, o 
v. s. olması, dinliyenin ve kendisinden bahsedilenin de değiş- 
mesi hallerinde vuku bulacak başkalıkları tesbit etmek de zor 
degildir. Yalnız dikkat etmelidir ki, şimdiye kadar baştaki Fiili 
Geçmiş Zamanda kabul ettik, ve diğer Zamanları ona göre 
tesbit ettik. Eğer baştaki Fiil bir İlk Zamanda olursa 5 inci 
kaidenin değişmesi icabeder: bu takdirde 5 inci kural muci 
bince Subi. Imperf. kullanılan yerlerde Subi. Praes.; ve Subi. 
Pl-perf. kullanılan yerlerde de Subi. Perf. kullanılacaktır. 

Böylece: . | 

si scribit | değişerek si scribat olacaktır. 
si scribet 


si scripsit 


si scripserit (Fut. Perf.) 


değişerek si seripserit 
| olacaktir. 
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Bu başkalık, şüphesiz, Zamanların Uyumu kaidesinin za. 
ruri bir neticesidir. Yalnız bir istisna vardır : Olmamış Şart 
Cümleleri, bir İlk Zamandan sonra bile, Hikâye Zamanını. 
muhafaza eder. MeselA: 


Seribit se, si exercitui praefuisset urbem deletu- 
rum fuisse, Kendisi ordunun başında olsa 
şehri tamamiyle tahrip ederdi diye yazıyor. 


TERCÜME 167 


Her cümle evvelâ Oratio Recta sonra Oratio Obliqua ile 
tercüme edilecektir. 


Bu parçaları tercüme ederken 137-157 de verilen misallerdeki kelime 
tertibini dikkatle mütal3a etmelidir. 

Bilhassa şu noktaları daima göz önünde bulundurmalıdır: ` 

(1) Yardımcı Cümleler çok kere Асс. ile İnf. arasında gelir. Meselâ: 
Dixit se, si posset, ventuzum, Eğer imkânını bulursa geleceğini söyledi. 

(2) Sahis Zamirlerini bir arada zikretmek tamayülü çok kuvvetlidir. 
Meselâ: Dixit se mihi, si'posset, subventurum. 

(3) Aşağıdaki 3 cü Cümlede kelime sırası Türkçedekine çok yakin 
olacaktır, yâni, Helvetii başta gelecek, sonra Yardımcı Cümle ve sonunda 
esas Fiil bulunacaktır. Mamafih Türkçede şöyle bir tertipde mümkündür : 
Eğer Helvetii Funa teşebbüs ederlerse bizim eyaletten geçecekler. Burada 
Özne Eğer Cümlesinin içine alınmıştır. Lâtincede ise umumi kaide şudur: 
Esas Fiilin Öznesi Yardımcı Cümle içine alınmamalıdır. Buna göre Lâtin- 
cede sıra şu tertibe uygun olacaktır: Helvetii, buna teşebbüs ettikleri 


takdirde, eyaletten geçecekler. 


1. Kardeşinin bıraktığı bütün kitapları bana vereceğini va- 
detti. (Or. Recta : Kardeşimin bıraktığı bütün kitap- 
ları sana vereceğim.) 

2. İranlıların kıralı Serhas yeni bir zevk kesfedene büyük 
bir mükâfat vereceğini vadetti. (Or. Recta: . . Keş- 

| fedecek olan kimseye . . . verecegim.) 

l. birakmak, relinguo. 


2. keşfetmek, invenio. 
Serhas, Xerxes. 
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J. Helvetii yurtlarını terke teşebbüs ettikleri takdirde eya- 
letin içinden geçeceklerine dair kuvvetli bir şüphe 
vardı. 

4. Şehirde bulunanların açlıktan ölmekte olduğunu haber 
verdiler. (Yine bu habere göre) üç gün içinde onla- 
ra yardım yollamadığımız takdirde şehri tamamen tes- 
lim edeceklerd:. 

5. Bunca kölesi olan bir adam için köle harbinin büyük 
bir tehlike teşkil edeceğini anladım. 

6. Ona para verdiğimiz takdirde bizi yola götüreceğini 
sandım. 

7. Antakya istikametinde ilerlemiş olan Parthialıları Bibulus”- 
un geri atmış olduğu şayiası vardı. (Buna göre) bize 
sadık olan reisler de çok büyük bir tehlikeye maruz 
idiler. İran kıralı zaruret halinde Parthialılara yardım 
edecekti. Bu sebepten, tekmil eyaleti kaybetmek 
istemediğimiz takdirde, durmadan Antakya'ya doğru 
ilerlememiz icap ediyordu. | 

8. Eğer bizim ordunun gemilerle irtibatını keserlerse galip 
geleceklerini anladılar. 

9. Cevaben dedi ki, eğer onlar vadettikleri rehineleri ge- 
tirmezlerse şehirlerini yakacak, tarlalarını yağma 
edeceğim. Rehineleri alınca sulh aktedeceğim. 

10. Onu görünce tam aradığım şey olduğunu zannettiğimi 
onlara söyledim. 


3. içinden geçmek, per (+ acc.) iter facere. ! 
4. Bu Cümlede nuntiaverunt'a tabi birden fazla İnf, bulunacaktır. Böyle 
sıra ile müteaddit /nf.'lar bulunması Or. Obl. da çok görülür. 
5. bunca, fot. 
köle harbi, servile bellum. 
6. götürmek, şahıslar için: duco. 
1, Antakya istikametinde, ad Antiocheam. 
tehlikeye maruz olmak, in periculo esse. 
zaruret halinde, si opus erit. 
Ñ gemilerle irtibatını kesmek, navibus intercludere., 
5. cevaben demek, respondeo. 
10. tam... şeydir. id ipsum est quod.. 





o 
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TERCÜME 168 


Türkçeye çeviriniz, ve Or. Recta seklinde Lâtincesini tekrar 
yazınız. ` 


1. Quaerentibus amicis cui relinqueret regnum respondit ei 
qui esset optimus. 

2. Recte Graeci docebant ea non temptanda esse quae effici 
non possent. 

3. Senatus imperavit. ut;.quicumque Galliam provinciam te- 

| neret, Haeduos defenderet. (Or. Recta: Quicumque 
tenebit, defendat, Müdafaa etsin.) 

4. Socrates dicere solebat omnes in eo quod scirent satis 
esse eloquentes. | | 

>. Respondit eas aedes esse relinquendas: cui enim tot et 

| tales essent libri, ei incendium maximo fore dolori. 

6. Videbat fore ut, si essent hostes pulsi, celeritate pericu- 
lum effugerent. | 

7. Etiamsi omnes deos hominesque celare possemus, nihil 
tamen iniuste faciendum esse docuit 

8. Themistocles respondit gratius sibi illum esse facturum, 
si se oblivisci quae vellet docuisset. 

9. Eum omnium laborum finem fore existimabant, si hostem 
Hibero intercludere. potuissent. 

10. Etiamsi tempus ad bellum | conficiendum deficeret, tamen 
utilissimum sibi fore arbitrabatur, si módo insulam 
adisset, et genus hominum perspexisset, portus cog- 
novisset. 

11. Praedixit dormienti fore ut ille, cum Karthaginem dele- 


visset, consul absens deligeretur bellumque maximum 
conficeret. 





TERCÜME 169 


Aşağıdaki Cimlelerde: “On Əbi, şeklindeki her parça ilk 
önce Or. Recta şeklinde çevrilecektir. ^ 


pə 


ә 
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Ariovistus cevabında kendisinin Gallia'ya Romalılardan 
evvel geldiğini söyledi. Caesar benim toprağıma niçin 
gelmiştir (diye sordu), | 

Bütün hat boyunca komutanlar hiç kimsenin mevziini 
terk etmemesini emrediyorlardı (Onlara göre) ga- 
nimet onlarındı, “ve Romalılar ne bırakırsa onlara 
tahsis edilecekti. Böylece her şeyin zafere bağlı ol- 
duğunu < düşünmeli idiler. (Or. Recta: Hiç kimse 
mevziini terk etmesin. Ganimet sizindir, ve Romalı- 
lar ne birakırsa size tahsis edilecektir. Böylece her 
şeyin zafere bağlı olduğunu düşününüz ) 

Eger teşebbüs etmiş olsa beni kolayca yeneceğini övüne- 
rek söyledi. 

Askerleri teşvik ederek sancakları düşmanlara teslim et- 
mek istemedikleri takdirde suya atlamalarını söyledi. 
Kendisi her halde memleketine ve komutanına karşı 
vazifesini yapacaktı. (Or. Recta: Askerler, sancanları 
düşmana teslim etmek istemiyorsanız, suya atlayınız. 
Ben her hale...) 

Biliyordum ki beni görmek istemiş olsa, yanına çağırırdı. 

Filip Lakedaimonialılara bir mektup yazarak teşebbüs 
edecekleri her şeye mâni olacağını tehdit yollu bildir- 


Bu Cümlede «kendisinin Romalılardan evvel» ifadesinde hatâ yapmak 
mümkündür. Bu bakımdan şunu dikkatle okuyunuz: De malis 
nostris tu prius audis guam ego, Bizim sıkıntılarımızı sen ben- 
den evvel işitirsin. Or. Obi: Dixi illum de malis nostris prius 
audire quam me (veya quam ego audirem). Burada me, illum 
ile ayni Haldedir. Yalnız quam ile ifade edilirse ego şeklindedir. 
Sununla da karşılaştırınız: Dico eum eadem timuisse quae 
ceteros. Bak, Tere. 114, 12 not. 

böylece düşününüz, proinde existimate. Proinde teşviklerde kullanılır. 

övünerek söylemek, gloriari. 

teşvik ederek söyledi: hortatus est ut.. 

sancağı teslim etmek, aquilam prodere. Caesar'ın zamanında Roma 
lejiyonunun sancağı bir gümüş kartal idi. 

her halde, certe: 

vazifesini yapmak, officium praestare. 

bir mektup yazarak tehdit yollu bildirmek, per litteras minitari 

her şeye mâni olmak, prohibere omnia 
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digi zaman, kendilerini ölmekten bile menedip etmi. 
yeceğini sordular. Or. Recta: (i) Teşebbüs edeceğini; 
her şeyi inenedecegim. (ii) Bizi ölmekten menedecek 
misin ? 

7. Geçenlerde dostum Atticus Cumae'deki evimde benimle 
beraberken, Marcus Varro'dan bana bir haber geldi, 
Buna góre kendisi evvelki aksam Roma'dan gelmisti, 
ve eger yol yorgunlugu olmasa, dogruca bizi górmeye 
gelecekti. 

8. Oldugu yerde kalmasini rica ettim : dostlarini terk etmesi 
için hiç bir sebep górünmedigini sóyledim. Éger bir 
şey zuhur ederse derhal ona bir mektup yolliyacak- 
tim. (Or. Recta: Olduğun yerde kal: ... hiç bir 


sebep görünmüyor.) 


sizi ölmekten menederim, prohibeo vos mori (veto, iubeo patior gibi 
Acc. ve İnf.). 
Or. Obl. da sıra; акей: Filip tehdit edince (abl. abs.) mek- 
tup vasıtasiyle... sordular... 
7. Geçenlerde, nuper. 
Cumae'deki evimde, in Cumano. 
Varro, Varro, onis 
Varro'dan bana bir haber geldi. Buna gore, Nuntiatum est mihi a 
Varrone 
evvelki akşam, pridie vesperi. Bu akşam, hodie vesperi. Dün akşam, 
heri vesperi 
yol yorgunluğu olmasa, nisi de wia fessus esset 
doğruca, continuo. 
8. eğer bir sey zuhur ederse, si quid novi acciderit 
Or. Obl.: rica ettim'den sonra artık söyledim yazılmaz. Lâtin yazıcıları 
Dolaylı bir Emir veya Sorudan kolayca Dolaylı bir Habere intikal 
edebilirler. Sadece Acc. ve İnf. Dolaylı bir Haberi takdime kâfidir, 


yeni bir Fiile lüzum görülmez. 


TERCÜME 170 


İlk önce Or. Recta şeklinde çevrilecektir. 


1. Capua' fa gitti, ve orada konsullan ve Pompeius'u bularak 
onlara Caesar'in mektubunu verdi. Onlar bunu oku- 
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yunca cevaben, Caesar'in Gallia'ya dónmesini, Arimi- 
num'u terk etmesini, ordusunu dağıtmasını bildirdiler. 
O bunu yaptığı takdirde Pompeius İspanya'ya gide- 
cekti. Mamafih, Caesar'ın vaitlerini yerine getirece- 
gine dair bir garanti verilinciye kadar, konsullar ve 


Pompeius asker toplama işine fasıla vermiyeceklerdi. 
(Or. Recta: Caesar... dönsün. . terk etsin. 
Eğer bunu yaparsa P. gidecektir.. 
...verilinciye kadar.. 
Ariovistus Ren'i geçti, 


. dağıtsın 
. Mamafih Caesar'ın 
. fasıla vermiyeceklerdir.). 

| ve müttefiklerimiz Haeduus'larin 
topraginda yerlesti. Onlarin bize vadettiği zahireyi 
istiyor, ve en büyük şehirlerini merhametsiz tahakkü- 
mü altinda tutuyor. (Or. Obliqua : Gelen habere gore 
Ariovistus...) 


Daha fazla beklememeliyiz. Bir kac gün içinde bütün müt- 
tefiklerimiz bizden yüz çevirecek, Süvarinin gelmesini 
beklemeliyiz. Ariovistus kapılarımızdadır, ve onun 
yaklaşmasından korkuya düşen askerler, derhal hareket 
etmezsek, muharebeye cesaret etmiyeceklerdir. (Or. 
Obliqua: Deha fazla beklemememiz lâzım geldiğini 
düşünduk... müttefikler yüz çevirecekti, v.s.) 

Etrafına bakınma. İleri, ileri Hannibal. Arkada ne olup 


bittiğine aldırış etme. (Or. Obligua: Tanrı Hannibal'e 
etrafına bakınmamasın! ihtar etti, v.s.) 


dönmek, revertor. 


garanti vermek, fidem do. Kullanılışı promitto gibidir. -inciye kadar 
için quoad ve Or. Recta da Fut. Perf. kullanmalıdır. 

fasıla vermek, intermitto. 

yerleşmek, considere. 

en büyük şehirlerini: Burada «en büyük» Sifat Nispet Cümlesi içinde 
olacaktır : şehri ki onlar en büyük maliktirler... 

ve onun yaklaşmasından korkuya düşen askerler: Cümle Nispet Za- 
miri ile başlıyacaktır : «ki onun gelmesiyle korkuya düşen asker- 
ler...» Esasen cuius — et eius. 

ileri, ileri.. pergere ile. | 

senin ne yaptığına ben aldırış etmem, quid tu facias non laboro (1). 


Non laboro, «kendimi üzmem, sıkıntıya vermem» demektir, ve bu 
mánada Dolayli Soru alir. 


arkada, a tergo. 
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5. Hazırda on lejiyonu olduğunu söyledi. Bundan baska, Cae. 
sarın askerler tarafından sevilmediğini, ve onu takibe 
ikna edilmelerinin mümkün olmadığını öğrenmişti. 
Тектїї İtalya'da asker toplanmasını, Sulla”nın Sicilya” 
ya gönderilmesini, harbin icrası için Pompeius'a para 
verilmesini ısrarla istedi. (Or. Recta. Hazırda on leii- 
yonum var, v.s... asker toplansın...) 

6. Cicero'nun ifadesine göre eğer Sicilya ona yardım etmese 
Scipio Kartaca'yı bu kadar kolaylıkla mağlüp ede. 
mezdi. İlk defa, Roma milletine kavimler üzerine hük. 
metmenin ne şerefli bir şey olduğunu öğreten Sicil. 
ya olmuştu. 


5. Caesar askerler tarafından sevilmiyor, milites alieno suni animo in 
Caesarem. 
tekmil İtalya'da, gota Italia 
6. yardim etmek, auxilio esse ve dat. 1le 
İlk defa öğreten Sicilya olmuştur: Sicilia prima docuit populum 


Romanum... 


TERCÜME 171 


Her cümleyi ilk önce Or. Recta, sonra Or. Obl. şeklinde 
çeviriniz. 


1. Komutan süratle bizi desteklemeğe gelecek. Üç gün için- 
de kaleye vasıl olacak, Bu aralık korkacak bir şey 
yoktur. İki aya yetişir erzak vardır, ve muhkem ka- 
lemiz içinde her hangi miktarda düşmana dayana- 
biliriz. Kurtulmamız cesaretimize bağlıdır. Ümidimizi 
kaybetmiyelim, fakat kalenin müdafaası için her şeyi 
hazırlayalım, (Or. Obliqua: ... geleceğini iddia etti. v.s.) 


1. korkacak bir şey yok, bak 114. 
iki aya yetişir, in duo menses satis 
muhkem, munitas. 
her hangi miktarda, quantasvis copias 
dayanmak, sustinere. 


СА 
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Ben yokken tekmil eyaletin is 
imkân yoktur. Bu sebepte 
ederse ordugâhtan zorla 
bana gel. (Or. Obligua : 

. imkân olmadığını 

Kalede kalan bizler çok büyük tehlike içindeyiz: erzakı- 
mız tükenmekte olduğu, ve düşman içinden bir yarma 
yapmak ümidi olmadığı için, bir kaç gün içinde ya 
is veya açlıktan öleceğiz. (Or Obligua: Bildiril- 

'gine göre kalede kalanlar. . ) 

Düşmanlar her tarafa haberciler göndererek bizim sayıca 
az olduğumuzu, ve memleketlerini kurtarmak için ne 
iyi bir fırsat çıktığını komşu reislere bildirdiler. (Or. 
Obliqua: Düşmanların. . . göndererek . . . bildirmiş 
olduğunu bize haber verdiler.). 

(Birbirlerine diyorlar kil eğer bu küçük düşman grupunu 
ordunun mütebaki kısmından kesebilirsek, arkadaşla- 
larını bu tehlikeli durumdan kurtarmak için onlar 
hattâ memnuniyetle ` sulh yapacaklar. (Or. Obliqua: 
Barbarlar düşündüler ki eger. . , kesebilirlerse, v.s.) 

Yarın kaleye yetişmezseniz, çok geç kalacaksınız. (Or. 
Obliqua: Haberci dedi ki eğer ... biz yetişmezsek ...) 

Ne yapmalı ? Eğer arkadaşlarımıza yardım için gidersek, 
düşmanlar denize kadar inecek, ve gemilerimizi ya- 
kacak. Bunu yaptıkları takdirde, az zamanda bizim 
için her şey bitmiş olacak. (Or. Obliqua: Ne yapmak 
lâzım geldiğinde tereddüt ettik, Düşündük ki eğer.) 

zorla çıkmak, erumpere. 

tükenmekte olmak, deficio 

ya kılıçla veya açlıktan, aut ferro aut fame. 

her tarafa göndermek, in omnes partes dimitto. 

sayıca ne kadar az olmak, guam pauci esse 

«düşmanların bu küçük grupunu (manus)» 

kesmek, intercludere a (abl.) 

tehlikeli durumdan kurtarmak, ex periculo eripio. 

hattâ memnuniyetle, vel laetus (adi.). 

çok geç kalacaksınız, sero facietis. 

denize kadar inmek, ad mare iter facere. 

bizim için her şey bitmiş olacak, de nobis actum erit. 


yan etmemesi için gelmeme 
n, her hangi bir fırsat zuhur 
çık, ve bütün kuvvetlerinle 


Komutan kendisi yokken 
. . yazdi). 
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TERCEME 172 


Evvelà Or. Recta, sonra Or. Obliqua seklinde ter 


edilecektir. 


Cüme 


Baştaki subaya diyeceklerim var. Ben Roma dostuyun 
Ecdadımın tahtını onların lütfu ile tekrar kazandım. Mamafih 
size yardım edebilmek için şimdilik dostluğumu gizlemek Ve 
nefret ediyormuşum gibi hareket etmek zarureti vardır. Benim 
adamlarımın sizin ordugâhınıza hücum etmeleri meselesine ge. 
lince, diğer yurttaşlarımın benim sadakatımdan şüphe etme. 
mesi için onu yapmağa mecbur kaldım. Şimdi onların şüphe. 
leri bertaraf edilmiştir, ve ben plânları hakkında malümat eld. 
etmiş bulunuyorum. Bu sebeple şimdi hem af istemeğe, hem 
de bütün yurttaşlarımın bir fesat hazırladığı hususunda dikka. 
tinizi çekmeğe geldim: Muayyen bir günde, bir birliğin diğe. 
rinin yardımına gelememesi için bütün kalelerinize aynı za. 
manda hücum edecekler. Bu sebeple askerlerinizin selâmetini 
temin etmenizi ihtar, ve hattâ rica ediyorum. Eğer sağ salim 
gitmek isterseniz, bizim kuvvetlerimiz bir araya gelmeden 
hareket etmelisiniz. Şimdi benim için hattâ ağırlıkları ile bir- 
likte olan askerlerinizi arazim içinden geçirmek zor değildir. 
Yalnız sunu vadedebilirim ki, yarın sizi selâmetçe ülkem için- 
den sevk edeceğim. Yok eğer, tekmil eyâlet isyan edinciye 


= Baştaki subay, legatus. 
diyeceklerim var: malikim ki onları demek istiyorum (.Subi.) 
tekrar kazandım, recupero (1). | 
nefret ediyormusum gibi hareket etmek, odium simulare 
meselesine gelince; bak 120. 
malümat elde etmek, certior fieri. 
dikkati cekmek, monere, 


«her hangi bir birlik (qua legio) diğerinin yardımına (alteri legioni 


auxilio) gelemesin» 


hattâ ağırlıklar, ile birlikte olan askerleri bile, etiam impeditos 


milites. 


selâmetçe sevk etmek, Zufum iter dare. 
yok eğer, contra si, 


kadar oyalanırsanız, size 
Roma ordugâhına geldiği 


Evvelâ Or. Recta 
edilecektir. 


Ne yapmalı? Eğer kıral do 


2. Kırala karşı düşmanları tarafindan suikast hazırlan 
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yardım edemiyeceğim. Hiç kimseye 
mi söylememenizi rica ederim. 


TERCÜME 173 


sonra Or. Obliqua şeklinde tercüme 


gruyu söylediyse süratle hare- 
kete geçmek icabediyor. Hareket için şu önümüzdeki 
gece her şeyi hazırlamalıyım. . Mamafih iyice düşün- 
meden hareket etmemeliyim, ve komutanın emri ol- 
madan ordugâhı terk etmemeliyim. Yerlilerden iste- 
diğin miktara dayanmak mümkündür. Ben yalnız ilk 
hücuma mukavemetle kalmadım, hattâ barbarlardan 
külliyetli miktarını büyük telefatla geri attım. Yirmi 
güne yetişecek erzakım var. Bu müddet içinde en 
yakın kalelerden, ve generalden taxviye gelecek. (Or. 
Oöliqua: Ne yapmak lâzım geldiğinde tereddüt et- 
ti. Eğer kıral söylemiş idiyse... icabediyordu, v.s.). 
ıyor. Bu 
mintakada ticaret maksadiyle yaşıyan Romalılar çok 
büyük bir tehlike içindedirler. (Bir şayia vardı ki... 
suikast hazırlanıyordu.) 


3. Üç harb gemisi ile o şehre doğru son süratle hareket 


et (... hareket etmek emrini aldım). 


4. Kıral artık zehirlenmiş bulunuyor. Tahtı dayısı tarafından 


l. 


2, 


işgal edildi. Sen onları himaye etmek istemezsen 
Romalılar katledilecek. (Kıralın zebirlenmiş olduğu- 
nu... haber vermek için adamlar geldi). 


Su önümüzdeki gece, hac ipsa nocte. 
istediğin miktar, quantaevis copiae 
yerliler, barbari 

bu müddet içinde, interea 

takviye, subsidium 

sulkast hazırlamak, insidias facere. 
* hareket etmek, navigare 
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5. Eğer derhal bana teslim olmazsan, şehrini bombardıman 
edeceğim. Bunu yaptığım takdirde ise seni ve arkadaş- 
larını tecziye edeceğim. Mamafih eğer derhal bana 
gelirsen sana hayatını bsğışlıyacağım. (teslim olma- 
dığı taktirde... edeceğimi... yazdım.) 

6. Kıral intihar etti. Bunu yapmamağa onu iknaa çalıştım, 
fakat muvaffak olamadım. Şimdi kıral ölmüş olduğun- 
dan, atalarımızın ananesine uyarak, yurttaşlarım tara- 
fından kıral yapildim, ve sana boyun eğmiyeceğim. 
Eğer harbetmeyi arzu ediyorsan şehri müdafaaya 
hazırım. (Kıralın intihar ettiğini... bana boyun eğmi- 
yeceğini... harb etmek istersem hazır olduğunu... 

söyledi). 


5. bombardıman etmek, per vim expugnare 
hayatını bağışlamak, vitam concedere (dat.) 
6. muvaffak olamamak, nihil efficere 
boyun eğmek, cedere (dat.) 


TERCÜME 174 


Şimdi kati bir zafer kazanmıştı, ve seferin yakında muvaf- 
'fakiyetle nihayete erdirileceği muhakkak gibi idi. O anda as- 
kerlerinin harbe devamı reddetmesiyle bütün ümitleri suya 
düştü. Bunlar seferin zorluklariyle yıpranmış olduklarını, ve harbi 
sona erdirme ümidinin pek uzak bulunduğunu söylediler, Ge- 
nerallerinin kısır bir zafer kazanması için neden kendilerinin 
yurtlarını, ve kendilerince aziz olan her şeyi terkedip her türlü 
ıstıraplara katlanmaları icap etsin diye soruyorlardı. Düşünü- 
yorlardı ki, düşmanı takip bile etseler, onlara dağlardaki kale- 
lerinde yetişmeye muktedir olamıyacaklardı, ve kazanmış bulun- 
dukları zaferler çok fazla Roma kanına mal olmuştu. 


Kati, hand anceps Muvaffakiyetle nihayete erdirilmek, prospere 
evenire Kisir, irritus .Kale, castellum Aziz, carus Mal 
olmak, stare (abl.) | 
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DİKKAT -- Bu son parçayı Türkçe Dolaylı İfadenin 
hususiyetleri bakımından incelemek faydalı olur : 

Burada D. İfadeye hakim dört cins Fiil görüyoruz: 1. Mu- 
hakkak idi (bir Sıfat ve esse), 2. söylediler, 3. diye soruyorlardı, 
4. düşünüyorlardı ki. 


1. «Muhakkak idi»'ye tabi ifade Gen. ve Мот şeklindedir: 


seferin... erdirileceği. . 


2. «Sóylediler»'e tabi iki Cümleden biri Gen. ve Acc. şek- 
lindedir, fakat Gen. hazfedilmiştir: (kendilerinin)... yıpranmış 
olduklarını. Diğeri tam Gen. ve Acz. şeklindedir: ümidinin... 
bulunduğunu. 

3. «Diye soruyorlardı» ifadesine tabi Fiil düz ifadede oldu- 
ğu gibidir : icabetsin. Yalnız, bu Esas Cümlede şu değişiklikler 
olmuştur: «Bizim yurtlarımızı? ve «bizce» yerine «kendilerinin 
yurtlarını ve kendilerince», «katlanmamiz» yerine «katlanma- 
lar». Bu Cümlenin başındaki Yardımcı Gaye Cümlesinde yalnız 
«generalimizin» yerine «generallerinin> kullanılmıştır. 

4. <Düşünüyorlardı ki»'ye tabi ifade de Esas Fiiller bir 
elki Zamana intikal etmiştir: «muktedir olamı- 
yacağız? yerine «- olamıyacaklardı», emal oldu» yerine «mal 
olmuştu». Diğer değişiklikler : «muktedir olamıyacağız? ın 
üçüncü zamana geçmesi, «etsek» yerine «etseler», «kazanmış 
bulunduğumuz» yerine «kazanmış bulundukları». ты 

Burada su mühim müsahedeye bilhassa ehemmiyet verme- 
lidir. Bu ifadede «Düşünüyorlardı ki» tamamiyle hazfedilebilir, 
ve Esas Fiillerin bir derece daha evvelki Zamana alınması ve 
diğer değişikliklerin yapılması ifadenin nakledilen bir düşünce 
olduğunu göstermeye kafidir. Bu bakımdan 174 üncü tercüme 


ı dikkatle okuyunuz. 


derece daha evv 


parçasın 
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Aylar : | 
158. Ayların isimleri şunlardır: 

lanuarius Aprilis Ouintilis October 

Februarius Maius Sextilis November 

Martius lunius September December 


Bu kelimeler umumiyetle Sıfat olarak kullanılır: mensis 
lanuarius Ocak kelimesinin Lâtincesidir. Bazan mensis hazfe- 
dilir. Bunların Çekimi bonus, tristis veya celebe* gibidir : 


Mense Maio Mayısta 


Mense Sextili, Ağusfosta 
Mense Novembri, Kasimda 


Büyük Caesar ile ilk imparator Augustus şerefine Quinti- 
lis degistirilerek Iulius, Sextilis de Augustus olmustur. 


Ayın kaçı? 
159. Romalılar ayın günlerini bizim gibi saymazlardı. Bir 
ayda üç günün adı vardı: Kalendae (-arum), Nonae (-arum), 


İdus (Iduum). Bunların hepsi de Fem. dur. 


1=— 5—13 
Her ayın ilk gününe Kalendae, beşinci gününe Nonae, 


on üçüncü gününe Idus denir. 


1 — 7 — 15 
Fakat Mart, Mayıs, Temmuz, Ekim [!] aylarında Nonae 


ve Idus iki gün sonra gelir, yani Nonae yedinci, İdus on be- 


şinci günlerdir. 





[ Bu ayları unutmamak için baş taraflarından Ma-Ma-t-e-kim şek- 


Jinde bir formül yaparak ezberlemek faydalı olur, 
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Adı belli olan bu günler tarih olarak şöyle yazılır: 


Ocağın Í inde, 1 Ocak: Kalendis lanuariis 
> 5 9, 3 > : Nonis lanuariis. 
^ 73 9,/3 ә : Idibus lanuariis. 


Martin I inde, Kalendis Martiis. 
> Z sinde, Nonis Martiis. 
> JS inde, [dibus Martiis. 


160. Ayın diğer günleri Kalendae, Nonae veya Idus'dan 
kaç gün evvel geldikleri gösterilerek ifade edilir :— 


31 Aralık, pridie Kalendas lanuarias (Ocağın Ka- 
lendae’sinden evvelki gün) 

4 Ocak, pridie Nonas lanuarias 

72 Ocak, pridie Idus lanuarias 

30 Araltk, ante diem tertium Kalendas lanuarias 
(Kalendae'den evvelki üçüncü gün). 

29 Aralık, ante diem quartum Kalendas lanuarias 

26 Aralık, ante diem quintun Kalendas lanuarias 


Böylece Idus'un ertesi gününe kadar devam edebiliriz. 
Idus'u takip eden bu gün şöyle ifade edilir. 
14 Aralık, ante diem undevicesimum Kalendas 
lanuarias. 





Ayni suretle : 


74 Mart, pridie Idus Martias 

/3 Mart, ante diem tertium Idus Martias 
72 Mart, ante diem quartum Idus Martias 
6 Mart, pridie Nonas Martias 

Mart, ante diem tertium Nonas Martias. 


DİKKAT — Bu hesapları yaparken şu noktaya bilhassa 
dikkat etmelidir: Romalılar iki rakam arasındaki farkı hesap 
ederken hem başlangıçtaki, hem sondaki rakamı hesaba dahil 
ederlerdi. Biz bunlardan yalnız birini dahil ederiz. Bu münase- 
betle Romalıların hesap ettiği fark bizimkinden daima bir fazla 


— — P 
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an onlarca üç gin evvel, bizce 
ar bu farkı hesap ederken 
hesaba katarlardı. Aynı su- 
n evvel değil üç gün ev- 


çıkar. Böylece 30 Aralık, 1 Ocakt 
iki gün evveldir. Çünkü Romalıl 
30, 31 ve 1 rakamlarının üçünü de 
retle Martın beşi, yedisinden iki gü 


veldir. 


161. Bu izahata göre Türkçe tarihleri Lâtinceye çevir- 
mek için şu üç kaideyi tesbit edebiliriz : 

J. Eger: yazılacak gün “Kalendae ile Nonae“ arasına dü- 
serse, Nonae’nin tarihine bir ilâve ediniz (Romalıların hesap 
ediş şeklindeki farkı karşılamak için), ve elde edilen rakamdan 
verilen tarihi çıkarınız. Meselâ, 2 Eylül şöyle yazılır : Eylâlün 
Nonae'si ayın beşine düşer. Buna bir ilâve ederiz: 5 + 1==6 
Eylülün ikisini yazecagimiza göre bu altıdan ikiyi çıkarırız : 
6 —2 —4. О halde 2 Eylül, Nonae'den dört gün evveldir. 
Bunu Látincede şüyle gösteririz : ante diem quartum Nonas 
Septembres, veya kisaltmalarla a. d. IV Non. Sept. 

2. Eger tarih Nonae ile Idus arasına raslarsa, Idus'un tari- 
hine bir ilâve edilir, ve yazılacak tarih bundan çıkarılır. Böy- 
lece 10 Ekim şöyle yazılır: Idus ayın 15 ine rasladığı için : 
15-- 1 — 10 —6. O halde: a. d. VI Id. Oct. 


3. Roma aylarının uzunluğu Türk ayları gibidir. [1] 





a) Dört ayda otuz gün vardır: 
x Nisan, Haziran 
Eylül, Kasım. PT: 
b) Diğer aylarda otuz bir gün vardır. 
c) Yalnız Şubat 28 çeker. Bu aya her dört senede bir 


gün ilave edilir. | 


Eğer tarih İdus”dan sonra gelirse : ay kac cekiyorsa ona 
iki ilâve edilir (bunlardan biri Romalıların hesap tarzindaki 
farkı karşılamak için, ikincisi de Kalendae evvelki ayın sonundan: 

[1] Bu sistem M, Ó, 1. О k 45 de yürü ü ; : — 
de БИ edilmiştir. cak 45 de yürürlüğe giren lulius takvimin- 

[*] Bu ayları Ni-ha-ey-kasım şaklinde ezberlemek daha kolaydır 
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bir gün sonra geldiği içindir). Verilen tarih bu rakamdan 
çıkarılır. Böylece 20 Haziran şu şekilde hesap edilerek yazı- 
hr: 30 -- 2 — 20—12 : ante diem duodecimum Kalendas 
Quintiles 


20 Ekim: 31 +2 — 20 —13: a. d. ХШ Kal Nov. 


162. Buradaki ante diem ifadesi Çekimsiz bir İsim gibi 


telâkki edilir, ve önüne bir Praep. getirilebilir : 


Nuntii nobis tristes venerant ex ante diem ıı. 
Non. Iun. usque ad prid. Kal. Sept. Haziranın 
3 ünden tâ Ağustosun 31 ine kadar tize fena 
haberler gelmişti. 


Roma takvimine alışmak için her vazifenin başında günün. 
tarihini bu usule göre yazmak faydalı olur. 


TERCÜME 175 


1. 1 şubatta, 7 şubatta, 15 nisanda, 15 temmuzda, 20 eylül- 
de, 30 kasımda. 

2. 2 Hazirandan 6 hazirana kadar Paris'te bulunacağım. 13 
haziranda İtalya'ya hareket edeceğim. 

3. 28 Nisanda yazdığım mektup bana 9 mayısta verildi. 

4. 13 Eylülde bir muharebe yapıldığı haber veriliyor. Han- 
gisinin kazandığını daha bilmiyoruz. Ben bunu 2 e- 
kimde yazıyorum. Kati öğrendiğim zaman sana ya- 
zarım. 

5. Atina'ya 14 haziranda vasıl olacağız. Bizim geminin mü- 
kemmel olduğunu ümit ediyorum. Allaha ısmarladık. 
Bunu gemiye biner binmez yazdım. 15 Haziran, 
Brendizi. 

2. Paris, Lutetia | 

muharebe yapılmak, pagno”nun Şahıssız Pass. şekli ile 

5. «mükemmel bir gemiye malik olduğumuzu.» 

mükemmel, valde bonus. 


e 
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6. 2 Mayıstan 4 mayısa kadar Antium'da oyunlar yapılacak, 
| Kizim onları görmek istiyor. 7 Mayısa kadar burada 


bulunacağım. | ES | 
7. 19 Ağustosta Ephesos'a vardım. Dört gündür orada 


Pomptinus'u bekliyorum, ve ondan henüz mektup al- 


madım, 


6. oyunlar, ludi. 
oyunlar yapılacak, «oyunlar olacak» 
görmek, spectare. 

7. dört gündür «şimdi dördüncü gün», 


CÜMLE TERTİBİ 
BASİT CÜMLEDE 


Tabii Sıra. 


— 163. Cümlenin başı ve sonu en çok dikkati çeken yer- 
lerdir. Bu münasebetle en fazla göze çarpması lâzım gelen Özne 
Cümlenin başında, Fiil sonunda bulunur. 

Fiil esse'den ibaret olursa bununla birlikte bulunan Sıfat 
veya Part. sonda bulunabilir. 
| Cümlenin orta kısmı şu prensipe göre tertip edilir: 
Ozneyi vasıflandıran ifadeler (umumiyetle Sıfatlar veya Sıfat 
vazifesini gören ifadeler) Özneye yakın, Fiilin mânasını tamam- 
lyan ifadeler (Tümleçler, Zarflar ve Zarf yerini tutan kelime- 
ler) fiile yakın kullanılır. 

Cümleyi evvelki kısma bağlıyan ifadeler, tabii olarak 
Özneden evvel gelir. Nispet kelimeleri, zaman ifadeleri, v.s. 
bu meyandadır. Burada bilhassa şunu hatırlamalıdır ki, Lâtin- 
ce Cümleler ekseriya bağ vazifesini gören bir ifade ile birbi- 
rine bağlanmış olarak kullanılırlar. Böyle bir ifadenin bulun- 
mamısı pek nadirdir. Türkçede böyle bir ifade her zaman 
yoktur. Bulunduğu zaman da çok vakit iki cümleyi bağlıyan 
bir ifade şeklinde görülmez. [1]. 

Böylece, hiç bir kelimeyi hususi surette tebarüz ettirmek 
istemediğimiz zaman, basit bir cümle şu şekilde tertip edilir ; 


(1) Cümleyi bağlıyan kelimeler. 
(2 Özne. 


[1] Lâtincede Cümleleri bağlıyan Nispet kelimelerinin karşılığı Türk- 
çede çok vakit «bu» veya «o» kelimelerini ihtiva eden ifadelerle yapılır : 
Bundan dolayı, qua de causa ; Oraya varinca, quo cum venisset v.s. 
Türkçe cümlelerde ekseriya «bu» evvelki, «gu» sonraki Cümleye işarst 


eder: Bunun sebebi şudur. 


m 


F. 19 
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(3) Özneyi vasıflandıran kelimeler. 

(4) Tümleçler ve bunları vasıflandıran kelimeler. 

(5) Fiili tavsif eden Zarf ve emsali kelimeler. 

(6) Ful. | 

Postero die mane |[1] Servilius consul cum omnibus 
copiis | flumen quam celerrime transit. 

Ertesi sabah konsul Servilius bütün kuvvetleriyle birlikte 
nehri son süratle geçer. 

.Qibus rebus auditis.|| dux hostium, vir magna belli 
peritia, | suos ex castello se recipere iubet. 

Düşmanların büyük harb tecrübesine malik olan komutanı 
bunları işitince kendi adamlarına kaleden çekilmelerini em- 
reder. 


Hususi Tertip. 


164. Her hangi bir kelimeyi hususi surette tebaruz ettir- 
mek istediğimiz zaman, onu tabii mevkiinden başka bir yerde 
kullanmak icabeder. Fiili başta, Özneyi sonda kullanmakla 
bunlar en göze çarpar mevkie getirilmiş olur. Sıfat İsminden, 
Zarf Fiilinden uzakta kullanıldığı zaman bunlara da hususi bir 
şiddet verilmiş olur: 


Habet senectus magnam auctoritatem, İhtiyarlık- 
ta büyük tesir elbette vardır. 


= Нас clade periit libertas, Bu feláket neticesinde 
mahvolan hürriyet oldu. 


Kecte igitur deos esse diximus, O halde tanrilarin 
= mevcut olduğunu söylemekte haklı idik. 


Exempla proponamus illi optima, Onün ónüne kou- 
duğumuz misaller en iyisinden olsun. 


—— "OON 
['] Bú: cümleler; hatlarla üçe- ayrılmıştır : 
kelimeler, (2) Özne've onunla ılgili kelimeler, 
Cümle birbirine çok kere zaman ve 
Cümledeki postero 'die gibi. 


(1) Evvelki cümleye bağlıyan 
(3) Fiil ve ilgili kelimeler. İki 
ya mekan bakimindan bağlı olur: Birinci * 
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— Türkçede de ifadenin akışına göre kelimelerin tabii yerini 
değiştirmek suretiyle dikkati istenen bir kelime üzerine cek- 
mek mümkün. olabilir. Fakat daha, kuvvetli bir ifade için husu- 
si tertipler kullanmaga lüzum vardır: Bir dostu itham etmek 
istemiyordu. Bir dostu itham etmek! Bunu yapmak istemi- 
yordu. 
Bir lfadeye şiddet vermek için daha umumi bir şekil yuka- 
— rıdaki üç cümlede görülmektedir. tabii Cümledeki Fiili bir Part. 
v.s. haline getirerek -imek ve olmak'lı bir Cümle teşkil etmek: 
Hürriyet mahvoldu yerine mahvolan' hürriyet oldu; haklı ola- 
rak söyledik yerine söylemekte haklı idik; önüne en iyi mi- 
sallerden koyalım yerine, önüne koyduğumuz misaller en iyi- 
sinden olsun. | | 


Sifatlar v. s. 


165. Sıfatlar umumiyetle İsimden sonra kullanılır. Bu 
sebepten Sıfatı İsimden evvele aldığımız zaman üzerine daha. 
“azla dikkati çekmiş oluruz. | 

o Vir bonus ac sapiens, İyi ve akıllı bir zat. 
Bonum ac sapientem virum fingimus, Bizim tas- 
vir ettiğimiz iyi ve akıllı olan bir kimsedir. 

Appositio halindeki İsimler umumiyetle esas İsimlerden son- 
ra gelir. Bunları evvele almakla daha göze çarpan bir mevkide 
kullanmış oluruz. 

Lemnos insula, Zemnos adası 

Insula Lemnos, Ada olarak Lemnos, Lemnos denen 
ada (Lemnos sehrine nispetle). | 

"Servilius consul, Konsul servilius. 
Consul Servilius, Servilius konsul iken veya kon- 

sul sifatigle. 

- Sıfatla. birlikte İsmi tarif eden diğer bir ifade. (mes. bir 
Hal veya Praep. ile bağlı diğer bir İsim) bulunduğ u zaman bu. 
nu İsimle Sıfat arasına koymalıdır. ` : : 2 
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na karşı bir 


neficia, Senin ba 


Multa tua erga me be 
çok lütufların.» 
a benzer bir oğul. 


Filius patri similis, Babası” 


MÜREKKEP CÜMLE 
ile Yardımcı Cüm- 


dımcı Cümleler İsim, Sıfat veya Zarf 
Esas Cümlenin ya Fiili 
Yardımcı Cüm- 
bunlara tekabül 


166. Mürekkep Cümle bir Esas Cümle 


lelerden meydana gelir. Yar 
vazifesi görürler, ve bu münasebetle 
veya Öznesi ile münas ur. Böylece 


ebetleri bulun 
lelerin mevkii, umumi erde 


yetle Basit Cümlel 


rın mevkii gibi tayin edilir. 


eden İsim, Sıfat ve Zarfla 

Basit | Mürekkep 
Quibus rebus auditis Quae cum audisset 
İberorum dux Iberorum dux 
vir magna belli peritia, qui bellorum peritissimus 
collectis omnibus copiis, erat 
impediendi causa Romanos cum omnes copias collegis- 

set, 


pontem rescindit. 
ne Romani celerius adveni- 


rent 
pontem rescindi iubet. 


çime inr man — için esas prensip şudur: Cüm- 
| cı “kısımları Özne ile Fiil B 
basl ү iil arasında bul ; 
“wag s = i alını Fiilde hemen umumiyetle mali Galin 
göre Cümlenin tertibi tabii olarak şu şekilde olur : кея 


L QN kısma bağlıyan Yardımcı Cümle 
) Özne ve bunu tavsif eden Sıfat Yardımcı Cümleleri 
(ardımcı ri. 


Yard R 
Yardı Z T an ied ımcı Cümleler : (а, š 
cı — rak — 1, (6) Tümleç dan. — Vim 
: acc. ve İnf., Dolaylı Sorular veya дә ardim- 
rier. 
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(4) Fiil. 


Quod cum vidisset dux, quia quid hostis paret 
nescit, paullum moratur, Bunu işitince kuman- 
dan bir parça durakladı, zira düşmanın neye 
hazırlandığını bilmiyordu. 


Religuis diebus Caesar, ne gui inermibus militi- 
bus impetus fieri posset, omnem eam mate- 
riam, quae erat caesa, conversam ad hostem 
conlocabat. Kalan günler zarfında Caesar, 
askerleri üzerine silâhsız iken hiç bir hücum 
vakı olmaması için, kesilmiş olan bütün ağaç- 
ları düşmana karşı yığdırdı. 


Tamen Senones, guae est civitas imprimis firma 
et magnae inter Gallos auctoritatis, Cava- 
rinum, quem Caesar apud eos regem cons- 
tituerat, interficere conati, cum ille praesen- 
sisset ac profugisset, usque ad fines insecuti 
regno domoque expulerunt. Mamafih Gallia’ 
lılar arasında en kuvvetli ve en yüksek nufuza 
malik bir devlet teşkil eden Senon'lar Caesar'in 
kendi üzerlerine kıral tayin ettiği Cavarinus'u 
öldürmeğe teşebbüs edip de o bunu önceden 
sezerek kaçtığı zaman, hudutlarına kadar onu 
takip ettiler, evinden ve ülkesinden kogdular. 


Fakat bu esasların şu üç sebepten dolayı bir çok hallerde 
değişmesi icabeder : 

a) Cümlede en önemli unsur, 

b) Mantıki sıra, 

c) Ses. | 


Bu üç amilin yaptığı tesiri hakkiyle kavramak için en iyi 
yol okurken bu cihetlere dikkat etmektir. Fakat aşağıdaki tav- 


siyeler bu hususta faydalı olabilir : 
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(a) En Önemli Unsur. | 

167. Basit Cümlede olduğu gibi baş ve son'én çok göze 
çarpan yerlerdir, ve bir Yardımcı Cümle bu yerlerden birine 
azla tebarüz ettirilmiş olur. Çok hallerde 
gramer bakımından Esas Fiil vazifesini gören kelime önemli 
bir rol oynamaz, ve bu takdirde, en sonda gelmez. Bu hal bil. 
hassa Oratio Obliqua”nın başında bulunan söylemek Fiilinde 
vaki olur, ve bu Fiil umumiyetle Cümlenin sonunda zikredilmez, 


konmak suretiyle en f 


Eo cum de improviso celeriusque omni opinine 
venisset, Remi, qui proximi Galliae ex Bel- 
gis sunt, ad eum legatos miserunt qui dice- 
rent se suaque omnia in fídem atque in po- 
testatem populi Romani permittere. 

Oraya dni olarak ve herkesin tahmininden daha 
çabuk vasıl olunca, Belgalardan Gallia'ya en 
yakın olan Remus'lar kendilerini ve neleri 
varsa hepsini Koma milletinin himaye ve ha- 
kimiyetine bıraktıklarını söylemeleri için ona 
elçiler gönderdiler. 


Bu Cümlede miserunt Esas “Fiil, dicerent ise Yardımcı 
Cümlenin asıl Fiilidir. Fakat hiç biri Cümlenin esas fikrini 
ihtiva etmemektedir, ve bu sebepten bunlar sonda zikredilme- 
miştir. Cümlenin esas maksadı Remi'nin yolladığı haberi bil- 
dirmektir: «se... permittere». Lâtinceyi yeni öğrenmeğe başlı- 
yanlar çok vakit böyle bir ifadeyi şu şekilde tertiplemek lâzım 
geldiğini düşünerek hâtâ edefler : legatos gul... permittere 
dicerent miserunt. 


i Aynı sebepten dolayı bir. Yardımcı Gaye- veya ‘Sebep 
Cümlesi, eğer ifadenin esas maksadı bunları zikretmekse, 
sonda gösterilir. Bu takdirde Gaye veya Sebep Esas Fiilden 


daha önemli telâkki ediliyor demektir, Şu iki Cümleyi karşı- 
laştırınız : | ин 


Вет korkutmak için bunları söyledi, Haec dixit ut 


me terreret, 


CÜMLE TERTİBİ 295 


Korkutmak için beni işkence ile tehdit ediyordu, 

| Ut me terreret cruciatum mihi minabatur. 
_ Birinci Cümlede esas maksat gayeyi ifade etmektir. İkinci- 
Cümlede ise Esas Fiil en önemli fikri ihtiva etmektedir. 


(6) Mantıki Sıra. 


168. Bir fikrin açıkça ifadesini temin için esas hadiseyi 
çeviren şartları (zaman, mevki, v. s. gibi) ilk önce zikrederek 
sonra esas hadiseye geçmek ve sebebi evvelâ, neticeyi sonra 
göstermek umumiyetle prensip olarak kabul edilebilir. Bu 
sebepten dolayı bir netice Cümlesi gramer bakımından Esas 
Cümleye tabi olduğu halde, hemen daima ondan sonra gelir. 


Şu noktaya da dikkat etmelidir : | 
Esas Fiile Yardımcı Fiilin Özneleri aynı olduğu zaman 
kelime sırası Türkçedeki gibi olur, yani, Özne Esas Cümlede 
kalır, ve Yardımcı Cümlede tekrar edilmez : | | 
Caesar bunları işitince geri döndü, Caesar, cum 
haec audivisset, rediit. 


(c) Ses. pii 

169. Umumi kaide olarak Yardımcı Cümleler ortaya 
alınır. Fakat buna kati riayet edildiği zaman çok vakit üç dört 
Fiili Cümlenin sonunda yan yana bulabiliriz. Buna mâni olmak 
için Yardımcı Cümlelerin bazılarında kelime sırasını değiştirmek 
icabeder. | | ын ә 
Umumiyetle sonları aynı veya benzer olan kelimeleri (bil- 
hassa -orum ve -arum ile bitenleri) bir araya getirmekten sakın- 
malıdır. Hemen hemen ауп uzunluktaki kelimelerden meydana 
gelen bir Cümle de kulaga hoş : gelmez : Erat guondam 
pastor quidam Gygis regis, gibi. Böyle bir Cümle tertibin 
den de sakınmalıdır. | | 

Ses çok vakit mánaya yardım eder. 

Meselá yazici birbirini süratle takip eden bir sira hadise- 
leri tasvir etmek istediği zaman kisa kısa Cümlelerden mürek- 
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: r Coni. 
kep bir ifade sekli kullanabilir. Hattà bunlarin arasina 
dahi köymaz : | : e | 
Concilium dimittit, Liscum retinet. Quaerit ex ә ән 
quae in conventu dixerat. Dicit liberius atque au 3 
Eadem $eeretö ab aliis quaerit, reperit esse vera. — 
Meclisi dağıtır, Liscus'u alıkoyar. Ondan hususi са 
toplantıda söylemiş oldukları şeylere dair izahat ister. iscus 
o vakit daha serbest ve daha cüretli konuşur. Aynt seyleri 
gizlice başkalarından da tahkik eder. Doğru olduklarını oğ- 


renir. 


Zamirler v.s. 

170. (a) Nispet Zamiri dahil olduğu Cümlenin hemen 
daima başında gelir: | 

Bir tanesi yakılmış olan kasabalar, Haec oppida, guo- 
rum unun incensum est (unun quorum denmez). Böylece 
guamobrem, gua de causa, guas inter urbes v.s. denir. 

Fakât eğer nispet Zamiri isimle birlikte bulunmazsa umu- 
miyetle Praep. bundan evvel gelir: — inter quos, ex quibus v.s. 

(b) Bir çok Sıfatlar (bilh. Superi. olanlar) ve App. duru- 
mundaki kelimeler Türkçede Esas Cümlede bulunduğu halde 
Lâtincede Nispet Cümlesine geçer : — 


L. Mummius tarafından tahrip edilen gözel Korinthos 
şehri. . 
Corinthus quae urbs pulcherrima ab L. Mummio 
diruta est. 
(c) Se; suus; ipse ve quisque'nin a Cü 
çeşitli Halleri yan yana bulunur : — ph werden 


Suae quisque fortunae faber, Herkes kendi talihi- 
ni kendi yapar, E ME 


Sceleris sui sibi conscius, Kendi sucunun farkinda 
olan. 








pap vo 


ORATIO OBLİOUA — 
TERCÜME 176 
Veii şehri, Albanus gölü taşıncıya kadar zaptedilemez. 
O halde su akıncıya kadar bekliyelim. 
Ölmez tanrılar, şehrin göl taşıncıya kadar zaptı mümkün: 
olmadığını bana ihtar ettiler. 


Eğer gölün suları taşar, v€ kendi kendine bir yol bulup: 


denize akarsa, bu Roma milleti için bir tehlike işareti 
teşkil edecektir. Fakat eğer su denize ulaşmıyacak 
şekilde akıtılırsa bu sizin kurtuluşunuz demek olacaktır. 


İşittiğinin hepsini senatoya söylemeğe cesaret etti mi? 


Tanrılar gelecekten ne haber verdiler? 
Roma yakında Gallialılar tarafından zaptedilecek. 
Geleceğe dair her haber verilen doğru çıkmaz değil mi? 


Albanus gölünün suyunun kemerler üzerinden Roma ya: 


sevkedildiğine inanmıyan var mı? 


Veii, 2 ci Çekim Pİ. olduğu halde Fil urbs'e uyarak Sing olur. Şu: 
ifadelere dikkat ediniz: 
Urbs Veli capta est. 
Oppidum Veii captum est. 
Veii capti sunt. 

— ineiye kadar, bak, 55. 

Albanus gólü, lacus Albanus. 

tagmak, redundare. 

akmak, defluere. 

Su gekilde: «Eğer göl taşar (emitto'nun Pass.) ve kendi mecrasında 
akarsa (cursu suo profluere) v. ѕ.>. Bu Cümlede hangi Zaman kul- 
lamlacaktir? Bak, 47. 

tehlike isareti teskil edecek: dat. ile. 

«fakat eğer (sin autem) o şekilde (ifa) akıtılırsa ki (educere ile), v. s.»- 
Burada «lacus» un tekrarına lüzum yoktur. 

«haber verilen şeyler“ 

doğru çıkmak, evenire 

Albanus gölünün suyunu kemerler nstünden sevketmek, aquas Alba- 


nas deducere. 
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TERCÜME 177 


Albanus gólü haddinden fazla yükselince Veiililerden biri 
kaçarak bize geldi, ve ebedi tanrılar tarafından göl = 
kadar Veii'nin zapti mümkün olmadiginin kendisine ihtar edil- 
diğini söyledi. (Bunun ifadesine göre) eger gölün suları taşar 
ve kendiliğinden bir yol bulup denize kadar akarsa, bu Roma 
milleti için bir tehlike isareti tegkil edecektir. Fakat eğer su 
denize ulaşmıyacak şekilde akıtılırsa bu bizim aalümetimizi 
mucip olacaktır. Senato bunu işitince Albanus gölü sularının 
kemerler üzerinden Roma”ya sevkedilmesini emretti. 

Harbden bezmiş olan Veiililer sulh akdi için Romaya elçi- 
ler gönderdiği zaman, “bunlardan biri, rivayete göre, kaçıp 
gelen adamın işittiği her şeyi senatoya söylemeğe cesaret 
etmediğini beyan etti. Zira tanrılar ona Roma'mn yakında 
Gallialılar tarafından zaptedilecegini haber vermişti. Bu keha- 
netin Veii”nin zaptından sonraki altıncı senede doğru çıktığını 
işitmiyen kim var? Şehrin zaptından bir müddet evvel Vesta 
mabedinden gelen bir ses işitildi: «Kapılarınızı tamir edin! 
Eğer onlar tamir edilmezse Roma zaptedilecek.» | 


Bak, Terc. 176 notlar. 
haddinden fazla yükselmek, crescere praeter modum. | 


Veiililerden biri kaçarak, perfuga quidam a Veientibus. 

«ebedi Tanrılar»..'dan «mucip olacaktır» a kadar Ör, Obligua. 

Veiililer, Veientes | 

harbden bezmiş, bello fessi. 

' bunlardan biri, ex his quidam. 

rivayete göre, «bunlardan birinin beyan etmiş olduğu söylenir» 

«Zira... haber vermişti? Cümlesi de evvelki Cümledeki О». Obliqua'ya 
dahildir. | | 

bu kehanetin «-ki bu kohanetih, quod quidem» 

Veli'nin zaptını, Bak, 64. | 

işitmiyen kim var? «guis est quin...» 2^1 | ; 

bir müddet evvel «non multo ante» 


bir mábetten gelen bir ses işitiyorum, exaudio М та а templo 
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Hadiseyi öğrenince, sadakatlarını bildiği süvarilerden ba- 
zılarını yanına çağırttı, ve büyük mükâlatlar vadederek onları 
baş komntana bir mektup  götürmeğe ikna etti. Mektup yaka- 
landığı takdirde plânlarımızın düşmanlar tarafından öğrenilme- 
mesi için Lâtince yazmıştı. Komutandan derhal yardımına gel- 
mesini rica etti: Düşmanların büyük kuvvetleri nehri geçmiş 
ve kendi ordugâhına doğru ilerliyorlardı. Eğer üç gün içinde 
gelirse, onlar dağ geçitlerinde kolayca tecrit edilebilir, ve ik- 
mal almaktan menedilebilirdi. Diğer taraftan eger ovaya yeti- 
şirlerse bizim kuvvetlerimiz bu kadar büyük bir kalabalığı 
yenmeğe kafi gelmiyecekti. Eğer gelmezse, kendisi ve asker- 
leri çok tehlikeli bir durumda kalacaktı. Bir aya zor yetişecek 
kadar yiyecekleri vardı, ve ordugâh kolayca müdafaa edilemezdi. 

Hadise, res. 

sadakatlarını «sadık olduklarını, bene sentire» 

çağırttı, «çağırılmalarını emretti» 

vadetmek, propono. 

yakalandığı takdirde, Part. ile. 

yakalamak, infercipio. 

Or. Recta: «Düşmanların büyük kuvvetleri nehri geçti ve ordugâhıma 
doğru ilerliyor. Eğer dördüncü günden evvel gelirsen, dağ geçit- 
lerinde kolayca tecrit edilebirlir ve ikmal almaktan menedilebilirler. 
Diğer taraftan eğer dağlardan inerlerse, bu kadar büyük bir kala- 
balığı yenmek için, bizim kuvvetlerimizden kâfi miktar olmıyacak. 
Eğer gelmezsen, ben ve askerlerim çok tehlikeli bir durumda kala- 
cağız. Bir aya zor yetişecek kadar yiyeceğimiz yar, ve ordugah 
kolayca, müdafaa edilemez.» | 

tecrit edil mek, infercludi. 

ikmal almaktan menetmek, frumento prohibere 

diğer taraftan, contra. | 

cok tehlikeli bir durumda kalmak, «çok büyük bir tehlikeye gelmek» 
Bir aya zor... Nobis frumenti es? vix in mensem guod satis sit. 


TERCÜME 179 


© Sonra Labienus konuştu, ve Caesar”ın kuvvetlerini mühim- 
semediğini belirtti. Gallia'yı ve Germania'yı fetheden ordunun 
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bu olmadığını söyledi. (ifadesine göre) Kendisi o memleket- 
lerde yapılan muharebelerde bizzat hazır idi, ve emin olmadığı 
şeyleri düşünmeden ifade etmiyordu. O ordudan çok küçük 
bir parça kalmıştı. Çoğu hastalıktan kırılmış, çoğuda yurt- 
larına dönmüştü. Birliklerin Brendizi'de bırakılan yaralılardan 
teşkil edilmiş olduğunu duymamışlar mıydı? Önlerinde gör- 
dükleri kuvvetler yeni efrattı, ve bunların çoğu Po'nun ötesin- 
deki kolonilerden geliyordu. Fazla olarak da ordunun en gü- 
zide kısmı Dyrrhachıum'daki iki çsrpışmada yok olmustu. En 
hihayet kendisi muzaffer olmadan ordugâha dönmiyeceğine 

yemin ediyordu. Bütün diğerlerinin de onun misalini takip ` 


etmesini istiyordu. 


Yeni efrat, tiro, onis, m. Ordunun en güzi- 


Birlik, cohors. 
Po, Padus, i, m. 


de kismi, robur, oris, n. 


TERCÜME 180 


Tarihgi Livius'a góre Appius, toplanti halindeki senatoya, 
o gün Roma'nın namını lekeliyen yüz karası tavsiyeleri isitme- 
mek için sağır olmayı dilediğini beyan etti. Onların halet-i ru- 
hiyelerindeki değişiklikten çok müteessir olduğunu söyledi. Bu, 
eski günlerin halinden çok farklı idi. Onların gurur ve cesa- 
retleri nereye kaybolmuştu? Onlar bir defasında, İskender bi- 
le İtalya'yı istila'ya teşebbüs etse karşı koyardık diye övün- 
memişler miydi ? Babalarının kılıçla kazanmış oldukları şeyleri 
Lucania'lılara ve şu Yunanlılara teslim etmemelerini isti- 


a 


yordu. 


~ у Tarihçi. Livius'a göre, apud- Livium. scriptum invenimus Leke» 
lemek, dedecoro (1) ; dedecori esse Yüz karası, turpis. Sağır 
surdus, auribus captus Halet-i ruhiye, hal, animus Değiştirmek. 
muto (1) Müteessir olmak, deploro (1) Eski günler, tempus ins 


us, superius Şu Yunanlı, Graeculus (istihfaf gösteren küçültme). 
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TERCÜME 181 


Sulh şartları ağır olmakla beraber, böyle bir vaziyette ancak 
tahmin ettikleri gibi idi: ve Hannibal harbin devamını tavsiye 
eden bir hatibi rostrum'dan kendi elleriyle çekti indirdi. Halk 
bu şekilde söz hürriyetlerine tecavüz ettiği için Hannibal'e ki- 
zıyordu. Fakat Hannibal cevaben, eger otuz altı sene ordugáhta 
hizmet ettikten sonra Forum”un adetlerini unutmuş ise ken- 
disini affetmeleri lâzım geldiğini söyledi. Livius riayet eder ki, 
Scipio ile Kartaca hükümetinin üzerinde uyuştuğu şartlar sonra 
. Roma”da senatoya havale edildi, ve hem kafi miktarda şiddetli 
olduğu, hem de reddettikleri takdirde Kartacalıların harbi 
yeniliyeceğinden korktukları için onlar tarafından kabul edildi. 

Böyle bir vaziyette, in tali re Harbi devam ettirmek, bellum 
duco, produco Çekip indirmek, detraho Tecavüz etmek, deminuo 
Asker olarak hizmet etmek, askerlik etmek, stipendia mereo, (stipendium 


— askerin maaşı) Üzerinde uyuşmak, constituo Havale etmek, 
refero Reddetmek, reiicio, respuo 


TERCÜME 182 


O vakit general bir harb meclisi topladı, ve şöyle konuş- 
tu: (Or. Obl.) “Şimdi mevzilerimizi muhafaza etmek mi, yok- 
sa henüz mümkün iken ricat etmek mi bizim için faydalı ol- 
duğunu kararlaştırmak mecburiyetindeyiz. Bunca zamandır - 
lediğimiz takviyeler gelmedi, ve kendi pese cmn len- 
gi olmadığımıza inanıyorum. Fakat bili, orum ki, asker erimizin 
cesaret ve tahammülüne itimat edebiliriz, ve eger — 
mümkün oldugu kadar uzun müddet dayanmaga yaşımı A ма 
fikrinizi söyleyin, zira sizin rızanız olmadan Fiet Ef 
yacağım.,, General sözünü bitirince, bir çok arklı eei 
sürüldü, ve sonunda düşmanın sayısını göz M гй zer 
rarak, ricat etmenin ve ağır bir mağlubiyet tehlike 


manın daha makul olacağına karar verdiler. 


Açıkça, aperte; plane Rıza, consen- 


sus k —— m. sententia (Fikir) ileri sürmek, edo ; fero 
^» US, m. Ikir, i 


Tehlikesine atılmak, periculum subeo 


" Germanları Ren'in ötesine sürmüslerdi. 
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TERCÜME 185 


kendisine bildirilince Caesar askerle- 


rine hitap etti. Onlara senatonun ne yaptigini vë niçin yapti- 
Dokuz sene kendisi ve ordusu memleketlerine 
ve bir çok zaferler kazanmışlardı. 
Gallia'yı bir Roma 


Senato ise şimdi devletin kanunlarını ihlâl 
arzda) konuştukları için tri- 
ve İtalya- 


Senatonun hareketi 


ğını söyledi. 
sadakatle hizmet etmişler 


eyaleti yapmışlardı. 
etmiş, ve kendisini müdafaa eder (t 
bunusları âzletmişti Devleti tehlikede ilân etmişler, 
yı silâh başına çağırmışlardı. Halbuki kendisi onları hiç bir su- 
retle mütazarrır etmemişti. Pompeius'un isyana mütemayil zan- 
netfiği askerler müttefikan kumandanlarını ve tribunuslarını 
takip edeceklerini söylediler. Bütün orduda yalnız bir subay 


sadakatsiz çıktı. 


Tribunusluktan azletmek, abrogare tribunatum ( Dat.) İsyana 


mütemayil, seditiosus Müttefikan, consensu Sadakatsız çıkmak, 


me infidelem praebeo 


TERCÜME 184 


| Sulla düsmanlarina galip gelip mutlak iktidarı ele geçi- 
rince senatoyu topladı, ve Caius Marius”un bir milli düsman 
ilan edilmesini talep etti. Hiç kimse ona muhalefete c t 
etmedi. Yalnız Scaevola kendisinden sorulduğu zaman bir fik | 
beyanını reddetti. Mamafih Sulla tehditkâr bir sesl | дә 
tekrar tekrar fikrini sorunca, sonunda cevaben dedi ki (O OLE 
«Siz bana senato binasını çevirdiğiniz kuvvetleri š t f nd 
siniz. Beni tekrar tekrar ólümle tehdit Ж EL vi 
bir vakit Roma milletini kurtarmış olan Mariss m ds 
düşman olduğunu söylemeğe mecbur ки ә ии р кы à 


| Milli düsman ilân etmek, hostem décarnd z 
rogito Tehditkir, minas айгине e rar tekrar sormak; . 
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TERCÜME 185 


"d kimseler vardır ki, yalnız kanunları de. 
giştirmek değil (ki bu belki de methe lâyık bir arzu olurdu), 
fakat tekmil devleti devirmek arzusunu duymaktadırlar. Dün 
Forum'da zanaatkârlardan bir kalabalığa karşı konuşan böyle 
birisini dinledim. ( Or. Obl.) “Bize zulmeden kimdir?, diye sordu 
“kendimiz yiyecek satın almak için paraya muhtaç iken, biz 
kimin için servet yığıyoruz? Siz kendiniz cevap verebilirsiniz; 
(ve) benim size söylememe lüzum yoktur. Bizim senatörler iyi 
kanunlarin kabulüne máni olmak iktidarina maliktirler, ve her 
sene M. Crassus kendisi ve doslari için konsulluğu satın 
alıyor. Yurttaşlar, yalnız bir çare vardır: onları şehirden 
kovalım. Ateş ve kan ile onlara halka ne büyük. haksızlık 
yapmış olduklarını öğretelim. 


Zamanımızda bazı 


Zamanımızda, his temporibus, nosíra aetate ki bu, id quod 
Devleti devirmek, rempublicam evertere Zanaatkár, artifex, icis 
Muhtaç olmak, careo (abl.)  Yigmak, congero (Kanunu) kabul 
ettirmek, fero Yurttaşlar : sözün ortasındaki Vocativus Or. Obl. da 
umumiyetle zikredilmez, hazfedilir Senatórler, patres .Her sene, 
quotannis Kan, cruor, oris, rn. 


TERCÜME 186 

Birliklerin Roma'dan hareketinden üç gün sonra vasil olan 
aci bir habere góre düsman Roma ordusunu martin on Ikisin- 
de tam bir hezimete uğratmıştı, ve şimdi Carioli şehrini ve 
müttefiklerin bütün topraklarını ve diğer mallarını ele geçirmiş 
bulunuyordu. (Or. Obl.) Haberci «Ben» dedi  emuharebeler-. 
— den sağ kalan yegâne adamım. Düşman bu yeni zaferin coş- 
kunluğu içinde ilerliyor, ve hattâ şimdi şehirden üç milden 
Гала uzakta olmamaları lâzımdır. Ruhları öyle bir vahşi (halde) 
dir ki, ne derece ihtiyar ve malül da olsa hiç kimsenin esir- 
genmiyeceğinden eminim». Bunu işitince senato sulh teklif 
etmek (istemek) ve, yaklaşmakta olan düşmanı karşılamak için | 
derhal. murahhaslar göndermeğe karar verdi. 


Acı, tristis, funestus Tam bir hezimete uğratmak, profligo (1) . 
Lâzımdır, sine dubio ile Malül, infirmus; invalidus, 
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TERCÜME 187 
nda askerlerinin menfaatini korumayı hiç 
kadar arzu edemiyeceğini söyledi. Fakat 
vaziyette olan bir zaferin faydalarını 
Zannetmemeliydiler ki, kendisi bu 


seferi sadece şahsı için şeref kazanmak ümidi ile üzerine almıştı, 
Zaferin meyvalarını onlar da müsavi derecede paylaşacaklardı, 
ve bir defa düşman ezilecek olursa, onlardan alınan ganimetlerle 
zenginlemiş olarak yurtlarına dönebileceklerdi. Ve yine işaret 
etti ki, her ne kadar düşmanlar dağlara iltica etmek arzusunda 
idiyse de henüz onlara yetişmemişlerdi, ve âni bir ilerleme 
yapılacak olursa, onlara salim bir mevkie varmadan önce 
yetişmek kolay olacaktı. 


Menfaatını korumak, consulo, ere, sului, sultum (Dat.) 
men, exploratus Paylaşmak, partior cum Zenginlemiş, auctus 
Müsavi derecede, aeque, pariter. 


Ö TERCÜME 188 


Geçmiş Zamanda bir Fiilden sonra Or. O2/”ya çeviriniz: 
Şehirde umumiyetle iddia edildiği gibi zannetmeyiniz ki 
ben konsulluğu bir eyalet için ve senatörlerden çoğunun Ro- 
ma'ya tabi devletlerden çaldığı servet için istiyorum. Düşüne- 
bilir misiniz ki, bir zamanlar Cato'nun en yakın dostu olan 
ben, ruhan bü derece değişmişimdir? Filhakika, kendimi böyle 
çirkin bir harekete bulaştırmaktansa bütün mevki еи 
vazgegmeyi tercih ederim. Son zamanlarda duydum ki Kiliki 
âşarcıları dostumuz Cicero'dan vergileri toplamak i i leji " 
Aen prets istemiş. O da evvelâ дине, "b 

sonra kabul etmiş. Eğ | bi 
olli Mh tinh olmasalardı, askerler 
ir işe katılmayı reddederlerdi. 


Fakat kendimizi felsefe 
i & ih | : 
olmadığımız kötülükleri ү, tei ые) wi ıslaha muktedir 
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General cevabı 
kimsenin kendisi 
hemen hemen müemmen 
kaybetmek delilik olurdu. 


Müem- 


Son zamanl ; 
Imperio əv rm Umumiyetle, vulgo Tabi, subiectus 
Me ə Pio. En yakın dost, coniunctissimus Mevki 
дын mi lini bulastirmak, occurro ( Dat.) Cio кк ҹ 

а, | Tul . ' w n EL : el, 
aram kis ha, Aşarcı, publicanus Ves ipsc 


İslah etmek, medeor (Dat); sano (асс.) 
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TERCÜME 189 


Bu gece kıral yakın adamlarından (mürekkep) küçük 
grupu etrafına toplıyarak bir kaç sözle onlara veda etti. 
(Or. ОЫ.) «Baylar» dedi «sizin talihiniz o kadar uzun za- 
mandır benimki ile birleşmiş bulunuyor ki, bu gece söylediğim 
sözü ifadeye beni ancak nihai zaruret mecbur bırakmaktadır. 
Eğer hâlâ bir ümit olsaydı, yine de sizin sadakat ve muavene- 
tinizden faydalanırdım. Benim bunlara az kiymet verdiğimi 
zannetmeyiniz. Sizler iyi günlerden benimle birlikte faydalan- 
dıktan sonra, kötü günlerde beni terketmeyi reddettiniz. 
Bundan dolayı sizlere teşekkür ederim. Fakat şimdi sizin 
selâmetinizi düşünmeme müsaade ediniz (ki) Bu uğurda yarın. 
kendimi teslim edeceğim. Neden sizi kendimle birlikte mah- 
vedeyim? Asiler beni ellerine geçirince sizi belki istediğiniz 
tarafa gitmekte serbest bırakacaklar.» 


Yakın adamları, comites Veda etmek, inbeo aliguem valere 
Nihai zaruret, ulfima necessitas Sadakat, fides, ci, f. İyi günler, . 
res prosperae Kötü günler, res adversae Baylar: vocativus'u 


hazfediniz, bak, Tere. 185, not. 
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LÜGATCE 


abluka, obsidio, onis, 1. 

abluka etmek, obsideö, ёге, 
5601, séssum; cingö, ere, 
cinxi, cinctum; circumvenio. 

ablukayı kaldırmak, terk et- 
mek weya ablukadan vaz 
geçmek, obsidiönem relin- 
quo; obsidione deésisto. 

ac olmak, &suriğ, ire. 

acaba.. mi, yoksa.. mi, ut- 
rum... an. 

acaip, mirabilis, e. 

acele, celer celeris, celere; 
ado. celeriter 

acele etmek, acele gitmek, 
propero, festino, 1. 

acele ilerlemek, propero, 1; 
festino, 1. | 

acemi askerler, tirones, m. pl. 

acı (haber v.s.), tristis, e; fü- 
nestus, a, um. 

acımak, misereor, eri, gen. 

acıyorum, me miseret. 

áciz, infirmus; invalidus, a, um. 

açık (== bedihi), manifestus, 
a, um; apertus, a, um. 

acik olmak, pateo, ere. | 

açıkça, aperte; ріапё; mani- 
festo; certo. 


açıklarına, contrâ; ë regione, 
gen. 

acilmak (denize-), navem sol- 
vo, ere, solvi, solütum. 

açlığından ölmek, fame pe- 
reo, ire, її, itum. | 

açhk, fames, is, f. 

açıktır (— bedihidir), liquet ; 
manifestum est. 


açlıkla, aç bırakarak düşür- 


mek, fame domo, 1. 
açmak, aperio, ire, aperui, 
apertum ; (bir yol v.s.) pa- 
tefacio, ere, feci, factum. 
ad, nomen, inis, n. 
adında, nomine. 
ada, insula, ae, f. 
adam, homo, inis, m. f. 
adam (asker) yerleştirmek 
(gemiye-), nâvem compleo, 
ere, evi, etum. 
adaylığını koymak (konsul- 
luk için-), consulatum peto, 
ere; Тут veya ii, itum. 
âdet, mos, moris, m. 
âdet edinmemiş, Tnsuetus, a, 
um. 
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àdet olmak, onu yapmak be- 
nim 3detimdir, id facere 
consuevi (consuescere, alis- 
mak'tan perf.) | 
âdetine göre, more, gen. 
âdetinde olmak, soleo, ere, 
solitus. 
adetler, institüta, orum, n. pl. 
âdetlere riayet etmek, insti- 
tutis utor, 1, 8505. 
adim, passus, üs, m. 
-adını vermek, nöminö, 1,3 
appello, 1. 
ádi, turpis, e. 
âdil, iustus, a, um. 
— şartlar, aequae conditi- 
Ones. 
af, venia, ae, f. 
| — etmek, veniam do, are, 
iynoscö, ere novi, notum, 
dat. 
ağaç, arbor, oris, f. 
ağaçlık, silva, ae, f. 
ağarıyor (ortahk-), illücescit, 
illuxit. 
ağır (— yavaş), tardus, a, um; 
lentus, a, um; (yara, cisim 
V.S.), gravis, e. 
agir agir, gradatim, lente. 
ağır silâhlı birlikler: legio- 
nari kullanınız. 
ağır şartlar, iniquae conditio- 
nés. 
ağırlamak (misafiri), 
ere, İ€ci, fectum. 
ağırlık, pondus, eris, n. 


afficio, 


 ajaz, 55, oris, n.; 
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ağırlıklar, impedimenta, n. pl. 

ostium, i, 
n.; aditus, US, m. 

aglamak, lacrimo, 1. 

ahbap» amicus, 1, m. 

ahdetmek, iuro, 1. 

ahlâk, ahlâki durum, mores, 
um, m. pl. 

ahval ve şeraite nazaran, 
pro tempore et pro re 

aile, familia, ae, f, 
bak, halk. 

ak, albus; candidus, a, um. 

akıllı, sapiens, entis; callidus, 
a, um. 

akın yapmak, 
excursionem facio. 


incursionem, 


akıntıya kapılmak, deiici; 
deferri. 

akıntıya karşı, adverso flu- 
mine. 


akıtmak (göz yaşı-), effundo, 
ere, fudi, fusum. 

akmak, fluo, ere, fluxi, fluxum. 

akşam, vesper, eris ve eri, m; 
aksam üstü, aksam (vakti), 
vespere veya vesperi; 
ertesi aksam, postridie ves- 
pere 

akşama doğru, sub vesperum. 

alâkadar eder, interest, röfert 
(şahıs : gen.; yalnız şahıs 
zamirleri: mea, tua, v.s.); 
attinet ad; 
pertinet ad. 
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alay (saka), iocus, i, m, 
— etmek, ioco, 1. irrideo, 
бге, rīsi, risum. 
— ederek veya olarak, io- 
cans veya per iocum. 

alçak, turpis, e. 

aldatmak, décipio, ere, cepi, 
ceptum; fallo, ere, fefelli 
falsum, | 

alelâde bir vatandaş, priva- 
tus, 1, m. 

alev, flamma, ae, f. 


alevler içinde olmak, ardeo, | 


ere, arsi. 

aleyhlerinde, adversus; iniqu- 
us, a, um. 

alikomak, deterreo (quominus 
alabilir). 

alip gótürmek, aufero, auferre, 
abstuli, ablatum. 

alışık olmak, alışkın olmak, 
soleo, ere, solitus. 

alışmamış, Tnsuetus, a, um, 


gen. 
alışmış, assuetus ad; assue- 
factus ad. 


alkis, plausus, us; m. 

allah, deus, i, m. 

allaha ısmarladık, vale (vale- 
re'nin imper.) 

allaha ısmarladık demek, iu- 
beo valere. 

almak, (umumi kelime) capio, 
accipio, recipio 
(kendisi için almak, mes. 
arma), sümö, ere, sümpsi, 
sumptum 


(üzerine almak; mes. bel- 

lum), suscipio 

(eliyle almak, yakalamak, 

tevkif etmek), comprehen- 

dö, ere, prehendi, prehön- 

sum 

(demir-), ancoras tollo, ere, 

sustuli, sublatum. 

(gemiye-), in navem excipio. 
altin, aurum, i, n. 
— altin sikke), 
Lm c 


nummus, 


altindan yapilmis, aureus, a, 
um, | 


-altina, sub, acc.; mes. sub 
arborem fugit. 

-altında, sub, abl.; mes. sub 

* arbore sedet. 


Alman, Germanus, 1, m. 


. Alpler, Alpes, m. pl. 


amir, praefectus, 1, m. 
amiral, praefectus classis. 
amiral gemisi, navis praetoria. 
ana yol, via; certum iter 
anahtar, clavis, is, f. 
anane, mos, moris, m. 
ananesine góre, more, gen. 
àni, subitus; inopinâtus, a, um. 
— olarak, subito. 
anlamak, intellego, ere, İexi, 
lectum. 
anlasma, foedus, eris, n. 
— yapmak, foedus facio; 
ferio, ire. 
— mucibince, ex foedere. 
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anlaşmak, anlaşma yapmak, 
consentio, ire, sensi, sensum 


anlatmak, narro, 1. 

anne, mater, tris, f. 

ansizin, repente; subito 

Antakya, Antiochea, ае, f. 

Apollon, Apollo, inis, m. 

aptal, stultus, a, um. 

araba, currus, us, m. 
trum, 1, n. 

arada bulunmak, arasinda ol- 
mak, intercödö, ere, cessi, 
cessum. 

aramak, quaero, ere, quaesivi 
vega quaesii, quaesitum; pe- 
to, ere; kitabı arıyorum, 
librum quaero. 

arasında, inter, acc. (Gallialı- 
lar-), apud Gallos. 

arız olmak (hastalık), а сіб, 
ere, feci, fectum. 

arızalı, asper, era, erum. 

Aristeides, Aristides, gen., T. 

arka, tergum, 1, n. 

arkada, arkadan, a tergo. 


; plaus- 


arkadaş, amicus, 1, т.; со- 
mes, itis, m. f. 

arkadaşlık, amīcitia, ae, f. 

arkasında, post, acc.; pone, acc. 

artçı, novissimum agmen; no- 
vissimi. 

artçılık yapmak, agmen clau- 
do, ere. 

artik iddia edemez, diutius 
“gimulare non potest. 


artmak, сгёзсо, ere crévi, cre 


tum. 
arttırmak, 
^ auctum. 
arzetmek (kendisini -), se obii- 

cio, dat; occurrö, dat. 
arzu, studium, 1, n. amor, 

gris, m.; cupido, inis, f. 
“arzusunda, arzulu, 


augeö, ёге, auxi, 


arzu eden, 
cupidus, a, um. 

arzu etmek, cupio, ere, Ivi, 
Itum. 

arzusu hiláfina yapti invitus 
fecit. 

asayişi temin etmek, pâcö, 1. 


asıl (— mense), origo, inis, f. 

asılı durmak, asılı olmak, pen- 
deo, ёге, pependi 

asilsiz, falsus, a, um. 

âsi, rebellis, e. 

asil, nobilis, e. 

asker, miles, itis, m. 
— toplamak, delectum ha- 
beo, ere. 
— toplanıyor, delectus (mi- 
litum) habetur. 

askere almak, conscribo, ere, 
scripsi, scriptum 

askeri kaput, sagum, i, n. 

askeri kuvvet (büyük bir —), 
magnae copiae; (küçük bir—) 
exigua manus. | 

askerlik etmek, stipendia me- 
reo, ére; bes sene askerlik 
etmek, quina stipendia mer- 
cre. 
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askerlik çağındaki kimseler, 
iuventus (toplu olarak); gui 


arma ferre possunt (karsl. 


eli silâh tutanlar). 

askerlik hizmeti yapmak, sti- 
pendia mereo (stipendium 
askerlik ücreti). 

askerlikten kaçınmak, militi- 
am detrectö, 1. 

aslan, leo, onis, m. 

asma, vitis, is, f. 

asmak, suspendo, ere, pendi, 

: pensum. 

(kendini—), së suspendere, 

âsude, placidus, a, um. 

aşağı, inferior, ius. 

aşağı olmak (sayıca —), nume- 
ro inferiores esse. 

aşağı yukarı, fere; circiter; 


? 


paene; 
aşağı yukarı on, decem fere, 
aşağı yukarı aynizamanda, 
eodein fere tempore. 
aşağı yukarı on bin, 
decem milia 

aşağıya doğru, deorsum. 


ad 


aşağıya (duvardan-) kendini 
atmak, de mürö sē deiicere 

âşık, апап5, 2245, 

askina (tanrilar, allah-) sana 
yalvariyorum, per ego te 
deos oro. 

at, equus, 1, m. 

at üstünde harbetmek, ex equ- 
IS pugno, 

atalar, maiores, m. pl. 
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ateş ve kılıçla tahrip etmek, 
harabetmek, (omnia) ferro 
Ignique vasto. 
atese vermek, uro, ere, ussi 
ustum; incendo, ere, di, sum. 
atfetmek, attribuö, 
utum. 
atılan silahlar, tela, orum, n. 
pl. 
atılganlık, audacia, ae, f. 
atılmak, (dışarı-), &ruo, ere, 
rui, rutum; effundor, i, fu- 
sus sum. | 
(ileri-), proruo, ere rui, ru- 
tum. 
(-e doğru-), irruö in. 
(üzerine-), incido, ere, cidi, 
casum (in) | 
Atina, Athénae, arum, f. pl. 
Atinalılar, Athenienses, m. pl. 
atla gitmek, equo vehor, 1, 
vectus sum. 
ath, eques, itis, m. 
atmak, iaciö, ere, i€ci, iactum; 
(geri-), reiicio, еге, тест, 
iectum ; respuö, ere spui, 
sputum. 
(silâhı-), conliciö; mitto, ere. 
(yere-), abiiciö, ere, ест, 
iectum. 
attan inmek, ex equo desilio 
augur, augur, uris, m. 
av (— avlanan şey), praeda, 


ere, ul, 


ae, f 
avdet, reditus, us, m. 
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az, paucı, ае, d, 
ne kadar az, quam pauci, 
bir az; рашит; (сотр. ile), 


avdet etmek, redeo, ire, il, 
, itum. 
ay (kamer), lüna, ae, 1. 
ay, mensis, is, m. 
ayağına, ayaklarına ( (kıralın-) 
ad pedes régis. 
ayak, pés, pedis, m 
ayak izi, vestigium, 1, 7. 
ayaklanma, seditio, onis, f 
ayakta, s 
ayip, turpis, 
ayırmak, seiungo, ere, lünxi, 
iünctum; 


paulo. 
çok az, parum, adv. (bólüm 


gen”u ile isim olarak kul- 


| 

| lanılır). 

| az bir müddet, paulisper. 
| az kalsın, minimum abest 
| — quin. 

| az kiymet vermek, parvi 
| facio. 

| | b г di - 
az sonra, mox, brevi (tem 
| 

| 

| 


pore b. anl.). 
pek az (azıcık), sonra, 


(— yarmak), discindo, ere, рерге 
scidi, scissum. | d d R uda 
k azade (den-), vacuus; nuda- 
(—taksim etmek), partio, q 
н tus, a, um. 
Ir è * * TT 
R azaltmak, diminuo, ere. 
aykırı, contra, acc. | bəz 
azap vermek, crucio, 1. 


kırı hareket etmek (Капи- zn 
aykiri h кн | etmek (ka azar azar, paulatim. 
na), violo, 1. = Y 
), violo, | azath, libertus, 1, m. 
aynı, idem, eadem, idem; idem | azim, constantia, ae, f. 








ac. ч azimle, summa constantia; obs- 
—soydas gelme, cognitus | tinatis animis 
nitu coniunctus, a, um. aziz, cürus, a, um 
E | : $ , J >` и 
Pam aeque ac; haud - arkadas, coniunctissimus. 
azletmek, abrogö (i iur 
— zamanda, simul; eodem tribunatum) E lu 
tempore. | | 
| р bulu, mü baba, pater, tris, m 
ayrılma profectio, onis, f. baba yerinde (benim icin-) idi 
BE _ _ , 
ayrılmak, discedo, ere, cessi, pro parente mihi fuit 
cessum; seiungo, ere, iunxi | Babil, Babylon, onis, f. 
iunctum. bağ, (— üzü 5 inet 
E» , (üzüm bağı), vinetum 
— (bir Нап), dəbdir, | bon | | 


ere, feci, fectum. bağ kütüğü, vitis, is, f. 
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bağıra bağıra veya bağırarak | başarmak, facio; efficio, ere, 


söylemek, clâmö, 1. 
bağırmak, clamo, 1. 


bağışlamak (hayatını), parco, | 


ere, peperci, parsum. 

bağlamak (yemin v.s. ile), ob- 
stringo, ere, strinxi, stric- 
tum. 


bağlı olmak (bir sey bir şeye), 


ponitur in; 


kurtulmamız sana bağlıdır, 


salus nostra in te posita est, 
bağlılık, studium, ;, n. 


bagrisildi, 
matum est. 


bağrışma, clamor, oris, m. 
bağrışmak, clamorem tollo. 
bahçe, hortus, 1, m. 
bakmak, specto, 1.; intueor, 
eri, tuitus. 
(— ihtimam etmek), cüro, 1. 
studeo, ére. 
bahtiyar, felix, icis. 
balta securis, is, f. 
barbarlar, barbari, orum, m. pi. 
bardak, poculum, 1, n. 
baris, pax, pacis, f. 
— yapmak, pâcem comp- 
опо, ere, posui, positum.. 
basiretli, prüdéns, entis. 
baskin yapmak, opprimo, ere 
pressi, pressum. 
bas, caput, itis, m. 
(= başlangıç), initium, i, n. 
a$ Sehir, caput, itis, n. 
başarı, res bene ( eya pros- 
pere) cesta. 


m ки 











| 
| 
| 


bağrıştılar, cla- | 


fec; fectum. 

başına tayin etmek, praeficio 
ere, feci fectum, acc. ve 
dat. ; mes. Labienum legiö- 
ni praefecit. 

başında olmak (— kumandanı 
olmak), praeesse, dat. 

bagka (-den—), praeter, acc.; 
nisi, coni. ; aliter ac. ; alius 
ac veya atque. 

bagkasina ait, baskalarina ait 
başkalarının, ali€nus, a, um. 

bagkomutan, imperator, oris, 
m. 
— tayin etmek, summam 
Imperii alicui defero, fer- 
re, tuli, latum 


| başkomutanlık, summa imperii 


| 





| 





x 
x 


basiamak, incipio, incipere, 
coepi, coeptum. Dikkat et- 
melidir ki, coepi basladim 
mânasına gelir, başlıyorum 
. değil, 
başlangıç, baş, initium, i, n. 
bataklık, palus, udis, f. 
bati, occidens, entis, m. 
bati, batida bulunan, (terra) 
quae ad occasum solis spec- 
tat. 
batı bölgesi veya kısmı, pars 
quae ad occasum 5015 
spectat. 
batıl itikat, superstitio, onis, 
f.; nimia veya prava reli- 
gio; inanis timor deorum. 
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batirmak (gemiyi-) navem sub- 
mergo, ere, mersi, mErsum, 
deprimo, ere, pressi, pres- 


sum. 


bazan, nonnunquam ; interdum. 


bazıları, bazı kimseler, non- 
nulli, pi. 

bazıları ... bazıları, 
diğerleri, alii ... 

bedbaht, infelix, icis. 

bedihi, manifestus, a um. 

beklemek, exspecto, 1. 
(—muhafaza etmek), custo- 
dio, ire. | 
( = durmak), maneo. ere 
mansi, mansum. 
Onlarin gelmesini bekledi, 
exspectavit dum venirent. 

beklenmedik, subitus; inopi- 
natus, a, um. 

belágat, eloquentia, ae, f. 

belki, forte: fortasse; forsitan 
(forsitan daima subi. alır). 

belli değildir, incertum, dubi- 
um est. 

benim evimde, apud me. 

benzemez. dissimilis, e. 

benzer, similis, e 

beraber, birlikte, una. 

beraet ettirmek, beraetine ka- 

absolvo, ere, 


bazilari.. 
alii. 


rar vermek, 
solvi, solutum ; 
idamı gerektiren bir suçtan 
beraetine karar vermek, 
capitis absolvö. 
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beri tarafına, berisine, citra, 


acc. 
beslemek, pasco, 
pastum; alo, ere, alui, altum 
beslenmek, vescor, 1, abl. 
beyan etmek, affirmo, 1. 
beyaz, albus; candidus a, um. 
beyhude, frustra; néquiquam. 
| bıkkınlık duyuyorum, bıkıyo- 
rum, mé taedet. 
> bırakmak, relinquo, ere, liqui, 
lictum ; desino, ere (perf. 
için destiti) ; 
(bir yere-), depono, 
posui, positum. 
bidayet, initium, 1, n. 
| bildirmek, refero, referre, ret- 
tuli, relatum; nüntio, 1.; 
certiorem facio, ere, feci, 


ere, pavi, 


ere, 


factum. 

bile, etiam (vel yalnız superl. 
ile kullanilir). 

bile... (menfi), ne.. quidem 
(Şiddetle reddedilen kelime 
araya yazılır). 

bilgi, cognitio, önis, f. 

bilgi edinmek, cognosco, ere 
gnövi, gnitum. 


bilhassa, praesertim; imprimis; 


praeter omnes. 


bilmek (zihnen bilmek, mes. 


lisan, ilimler v.s. yi; bir şe- 
yi yapmayı bilmek), sciö, 
Ire, Scivi, scitum | 
(şahısları bilmek, tanımak), 
növisse, 
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(vakaları öğrenerek bilmek, 
bilgi edinmek), cognosco; 
comper16. | 
(idrak etmek, duygular va- x 
sitasiyle bilgi edinmek, his- 
setmek), percipio: sentio. 
(evvelce bilinen seyleri ve- 
ya şahısları tanımak), ag- 


x 
x 
| 





(anlamak), intellego. 

Scientia ve cognitio keli- 

meleri scire ve cognoscere'- 

ye tekabül eder. 

Şahısları tanıma, tanışıklık, 

teklifsizlik consuetudo ile 
. çevrilmelidir. 
bilmeme, inscientia, ae, f- 
bilmemek, nescio, ire. 
bilmiyen, inscius; imperitus, 

a, um. 

bilmiyen kimse yok, herkes 

biliyor, nemə est quin sciat. 
bina etmek, aedifico, 1 
bindirmek (gemiye-), in na- 


positum. 

binmek (gemiye-), in navem 
conscendo, ere,  scendi, 
scensum. 


binnetice, ita factum est ut... 

bir, unus; biri.. diğeri, alter... 
alter, askerlerin (askerler- 
den) biri, ünus ex militi- 
bus: bir gün, quodam die. 
(= belirsiz bir), quidam 

bir ağızdan, cönsönsü. 

bir daha, rursus, 


ы 








. | 


| 
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bir kaç, pauci, ae, a. 

bir kac gün sonra, aliquot 
post diebus. 

bir kenara çekmek, deduco, 
ere, düxi, ductum. 

bir kısmı, nönnulli, ae, a. 
bir kısmı ...bir kısmı, bir 
kısmı... diğerleri, alii.. alır. 

bir kişiye varıncaya kadar 
hepsi, omnés ad ünum. 

bir müddet, aliquamdiu. 

bir taraftan... diger taraftan, 
ab alterâ parte... ab alterâ. 

bir zamanlar, ölim; guondam. 

birbiriyle, birbirine, inter sē. 

birdenbire, subito. 

birer birer, singuli, ae, a. 

biri.. diğeri, alius.. alius (bir 
çokları için); alter... alter. 

biriktirmek, congero, ere, ges- 
S1, gestum. 

birinci mevki, en yüksek mev- 
ki, principatus, üs, m. 


vem impönö, ere, posui, | birincisi (evvelki), superior; 


prior 
birincisi... bu ikincisi, ille..hic. 
birleşmek, 52 coniungere cum. 
birleştirmek, coniungö. ere, 
lünxi, iunctum. 
birliği (süvari-), ala; turma,ae, f. 
birlik, consensus, us, m. 
bitirmek, cönficio, ere, feci, 
fectum; perficio, ere, feci, 
fecium. 
bitkin, confectus labore; fessus; 
defessus, a, um. 
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bizde, bizim evde, apud mē. 

bizimkiler, nostri. zi 

boğulmak, submergö, ere, mer- 
si, mersum. 


bol miktarda buğday (erzak) x 
vardir, commeatus suppetit. x 
bol miktarda malik olmak, 


abundo, 1. 
borç, aes (aeris, n.) alienum. 
— almak, aes ali€num: facio. 


borçlu olmak, in aere alieno 


esse. 
boş vakit, otium, 1, n. 
bos yere, frustra; nequicquam. 
boyamak, tingo, ere, tinxi, 
tinctum. 
boyun, cervices, f. pl. ` 
boyun eğmek, cedo, ere, ces- 
“si, cessum. 
boyunca seyretmek, ilerlemek 
(denizde), lego, ere, legi, 
lectum; praetervehor. 
boyunca (nehir-) ilerlemek, se- 
cundum flumen iter facio. 
boyundüruk altından geçir- 
mek, sub iugum mitto. 
bozguna uğratmak, bozmak, 
fundo, ere, füdi, fusum; fu- 
go, 1. | 
(tamamiyle-), profligo, 1. 
bozulmus, bozguna uğramış 


(tamamiyle-), fusi fugatique. 


böyle, talis, e. 
— uzun bir mektup, tam 
longa epistula. 

böylece, ita; sic; hoc modo. 


— bu sebepten, bu yüz- 
den, itaque (= ve böyle- 
ce, ve bu suretle, cümlede 
| birinci kelime) 
igitur (— 0 halde; cümlenin 
birinci kelimesinden sonra 
gelir) 
quà rë (= ki bu sebepten) 
Emirler tesvikler, hitaplar 
v.s. ile proinde kullaniniz. 
bu esnada, interea; interim. 
bu kadar ezici veya kahir 
bir sekilde, tanta strage. 
bu korku ile, bundan korktu- 
ğumuz için, hoc timore. 
bu maksatla, ad hoc. 
| bu sebepten, itaque (birinci 
kelime); igitur (ikinci keli- 
me); quà re. | 
Ьа suretle, bu şekilde, bu tarz- 
da, hoc modo. 
bu tarafina, citra, acc. 
| bu şartlar altında, bu vaziyet- 
te, quae cum ita sint, es- 
sent. 
| buğday, frumentum, i, n. 
— işine bakmak, buğday 
tedariki ile meşgul olmak, 
| “rem frumentariam comparo, 
| 1.; гет frümentariae prövi- 
deo, ere. 
temin etmek, paro 
o veya suppedito frümentum. 
bugün, hodie. 
buhran, discrimen, inis, n. 
bulmak (bir şeyi veya şahsı), 
Invenio; reperio. Reperire 


—s-a m ыы lm 
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cok kere kaybedilen ve ara- 
nan bir seyi bulmak mána- 
sina gelir. 

(uygun rüzgâr v s), nan. 
СІЅСОГ, 1, nactus. 


bulunmak (bir yerde.), adesse, 
dat. 


bütün bütün, omnino (menfi 
ifadelerde). 

bütün kudretiyle, summa vr; 
pro virili parte. 

büyük (o kadar-), tantus, a, um. 
(= daha yaşlı), natu maior. 

büyük bir askeri kuvvet, mag- 
nae copiae 

büyük bir mükáfat (oldukça-), 
aliquantum praemii. 

büyük zayiatla, plurimis amis- 


bulunmamak, olmamak, deesse, 
dat.; abesse. 


bulunmıyan (= mevcut olmi- 
yan), absöns, entis. 
bulunmadığı zaman v.s., part. 


— r n r Ñ a l l M GM M 
üğ— o i 


absens kullanınız: ben bu- 


lunmadığım zamanda beni 


mahküm etti, m& absentem 
condemnavit. 


bulut, nübes, is, f. 

bundan baska, praeterea. 

bunca, tot (cekimsiz Sıfat). 

bunun üzerine, deinde; quo 
facto. 

bununla beraber, tamen. 

burada, hic. 

buraya, huc. 

burnu dönmek, superàre prö- 
montorlum 


burun (sahilde), prömontori- | 


um, 1, n, 
bütün (umumi kelime), omnis. 
(superl. ile), quisque; mes. 


optimus quisque, her iyi (in- | 


san), bütün iyi (insanlar v.s.); 
(hep birlikte, bir topluluk 
olarak) cunctus, univer- 
Sus; mes. cunctus senatus; 
(S tekmil, bir bütün ola- 


rak), totus; mes. tota 
provincia 














sls; magna strage 


cahil, ignarus, a, um. 

cahili (.in--), inscius; imperi- 
tus, a, um. gen. 

cahillik, inscientia, ae, f. 

caiz, fas (cekimsiz), veya licet 
kullaniniz. 

canavar, monstrum, 1, n. 


| canı sıkılmak, aegre fero. 


câni, nocens, entis. 


| canlı, vivus, a, um. 


Capitolium, Capitolium, 1, n. 
cebri yürüyüg, magnum iter. 
cebri yürüyüşle, 
itineribus. 
celbetmek, arcesso, ere, ivi, 
itum, 
(hiddet, v. s. yi), 
ire, ii (Тут), itum. 
cenah ala, ae, f. 
cenup, meridies, ei, m. 
cereyan etmek (—vakı ol. 
mak), agö'nun pass. 


magnis 


subeo, 


 сегеуапа kapılmak, Денис, 


deferri. 
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cesamet, magnitudo, dinis, f. 
cesameti ne kadar?, quantus, 
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cezadan masun olarak, impü. 
ne, 

cezalandırmak, pünio, 
poena veya supplicio, affi. 
cio, ere, feci, fectum 

cezaya çarpılmak, maruz kal. 
mak, poenam subeö. 

cılız, infirmus, a, um. 


1ге : 


| cidden, quidem. 


a, um? 

cesaret, virtus, utis, f.; forti- 
tüdö, inis, f.; temeritas, 
atis, f. | 
— etmek, audeo, ere, ausus. 
— vermek, confirmo, 1; 
hortor, 1, | 

cesaretini kaybetmek, ani- 
mum demittö, ere, misi, 
missum. 

cesaretle, fortiter. 

cesaretlendirmek, cesaretini 


arttırmak, animös (militum) 
confirmö, İ. 


cesaretleri yükselen, yüksel- 


miş, elatus, a, um. 
cesim, ingels, entis. 
cesur, fortis, e 
cesurane, fortiter, 
cevap getirmek, 
refero. 


responsum 


cevap vermek, cevaben sóy- 
lemek, cevaben demek, res- 
pondeo, ёге, spondi, spon- 
sum. 
(yazı ile-), rescribo. 

céza, poena, ae, f. ; supplici- 
um, i, n. 
— görmek, cezaya çarpıl- 
mak, poenam subeo, Ire, Її, 
itum. 

. — vermek, cezalandirmak 

(para cezası için), mulcto 
aliquem, abl. 





(sorularda), num. 

ciddi bir hastalık, gravis mor- 
bus. 

ciddi olarak, graviter. 

cilt, cutis, is, f. 

cins, genus, eris, n. 

cinsten (mes. kullandığı cins- 


ten), talis... qualis. 
civarinda (Cannae-), ad Can- 
nas. 


cüret, audacia, ae, f. | 
cohors (kohors, lejiyonun on- 
da biri), cohors, tis, f. 


çabuk, çabukça, celeriter, ad». 
cadir, tabernaculum, 1, n. 
(kumandanin-), praetorium, 
1, n. 

çadırda (kışı-) geçirmek, sub 
pellibus hiemö, 1. 
çağırmak (— davet etmek), vo- 
cO, İ; arcesso. 

(= bir isim ile —; bir isim 
vermek), nomino; appello; 
voco, 1. 

[== seslenmek, hitap etmek) 
appello, 1. 

— (geri-), revoco, 1. 
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çağırtmak, arcessö, ere, ivi, 
itum; bir adamı çağırtırım, 
hominem ad mé vocari iu- 
beo. 
çalılık, virgultum, i, n. 
çalışmak, laboro, 1.; conor, 1. 
inf. ile; 
(-için, -e), studeo, Ere, dat, 
curo, 1. acc.: 
(bir sanata-), studeo, ere. 
calmak, 


tuli, ablatum. 
care, remedium, 1, n. 
çarmıha germek, in crucem 
tollo, ere, sustuli, sublatum. 
çarpışma, certamen, inis, n. 
pugna, ae, f. proelium,i, 
n. (hafif bir—), leve proe- 
lium. 


çarpışmak (uğrunda, için—), 


decerto de. 
çarpmak, allido, ere, si, sum., 
 illido, ere, illisi, illisum. 
çay, rivus, i, m. 


çehre, çehre ifadesi, vültus, | 


“as, m. 


çekilme işareti vermek, re- 


Ceptui canö, 
cantum. 


ere, cecini, 


çekilmek, së recipere, cepi, 


ceptum; pedem vega signa 


refero, referre rettuli veya 
retuli, relatum; cedo (еге, 
cessi, cessum) loco. 





abripio, ere, гірит, 
reptum; aufero, ferre, abs- | 





çekip çıkarmak, çıkarmak, 
extrahö, ere, traxi, tractum. 

çekip götürmek, traho, ere, 
traxi, tractum. 

çekip indirmek, detraho, ere, 
traxi, tractum. 


| cekmek, (bir kenara—), dedu- 


cO, еге; 
(kılıcı—), gladium stringo, 
ere, strinxi, strictum; 
(geri— ), dedücö, ere; 
(sıkıntı, ıstırap v.s.), pati- 
or, 1, passus. 

çelenk, coröna, ae, f. 

çeşitli, varius; diversus, a, um, 

cesme, fons, ntis, m. 

çetin, (savaş), ferox, öcis, adv. 
ferociter. 

cevirmek, cingo, ere, cinxi, 
cinctum; circumvenio, ire; 
obsideo, ёге, 5641, sessum; 
circumdo, are. 

çığlık, clamor, oris, m. 
— koparmak, clamorem tol- 
lo, ere, sustuli, sublatum; 
— yükseldi, clamatum est. 


çıkarak zaptetmek (gemiye-), 


in nâvem transcendö, ere, 
scendi, scensum; navem ex- 


pugno, 1. 


| çıkarmak, (karışıklık v.s.), ех- . 


cito, 1.; 

(bir vazifeden—), abrogö. 
(imperium, tribunatum) ali- ` 
cui. 


‚ж Тт аши r mo” ы = kasi 
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çıkış, eruptio, onis, f. 
— yapmak, eruptionem fa- 
cio, ere; erumpo, еге, rupi, 
ruptum. 

çıkma | (karaya—), | egressus, 
us, m. 

çıkmak (dışar—), egredior, 1, 
gressus sum; exeO, ire, ii 
(тут), : itum; 


(= “Ыг yerden geçerek bir 


mevkie varmak), evado, ere, 
sı, sum; 

(fırtına), coorior, iri, ortus; 
(ağaca, dağa), ascendo, ere, 
di, sum; 

odd hastalık), а сіб, 
ere, feci, fectum; 
(muharebeden emelleri, 
evada, ere, vasi, vasum; 
(pinar v.s.), orior, oriri, or- 
tus; | 

(sadakatsiz—), më infide- 
lem praebeo, ere; 


(tepeye—), superó collem. x 


çılgınlık, furor, oris, m. 

çiçek, flos, oris, m. | 

çiftçi, colonus, i, m. 

ciftlik, fundus, т, m. 

cirkin (— ayip), turpis, e. 
— iş, dedecus, oris, n.ş ig- 
nominia, ae, f. 

çizmek (etrafına daire--), cir- 
cumscribo, ere, scripsi, sc- 
riptum. 

çoban, pastor, öris, m. 

çoçuk, puer, i, m. 
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çoğalmak, cresco, ere, crevi, 
cretum. 


çoğaltmak, augeo, ёге, auxi, 


auctum, 

çošunluk, maior pars. 

cok(— büyük ólçüde), magno- 
pere. 
bir çok, multi, ae, a; 
pek çok, permulti, ae, a; 
o kadar çok, tot; 

. kadar çok, tot... quot. 

— айо. multum; multo 
(comp. ile); 
cok daha iyi, multo melius. 
çok az, parum, ado. 
çok defa (comp. ile) mul- 
tis partibus; 
çok kere, saepe, saepius, 
saepissimé; 
ne kadar cok kere, quotiens 
okadar < € totiens, 
tam saepe; 
cok miktarda, multi, ae, a; 


« « malik olmak, 
abundo, 1. mes. divitiis 
abundat. 


çoktandır, coktanberi, iamp- 
ridem, iamdüdum , 
çoktandır beni tehdit edi- 
yor, iam diü mihi minatur. 

çubuk, virga, ae, f. 

çünkü, quod, quia [quia'y: 
yalniz hakiki sebep icin kul- 
lanmalıdır. Bu münasebetle 
O. O. dan başka yerlerde 
Indic. alır) 
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dağ, mons, tis, m.) 
— gecitleri, angustiae mon- 
tium; 
dağın eteğinde durmak, 
sub monte cönsistö, ere, 
stiti, stitum. 

dağılmak, dispergö”nun pass. 
(meclis için), 
pass. 

dağıtmak, dispergö, ere, si, 
sum ; dimittö, 
missum. 

daha fazla, daha ileri, lon- 
gius; ultra. 

daha ziyade; (vasiflar ve ha- 
reketleri mukayesede) ma- 
gis; mes. magis 
quam virtüte; 


dimitto'nun 


ere, misi, 


consilio 


(derece ve ` miktarı” muka- 


yesede) plus; mes. valet 
salus plus quam libido; 
(tercih ifadesi icin), potius; 
mes. consilium potius quam 
vis postulatur, 
(umumi; etle zaman ve say! 
için) amplius; mes. amplius 
horis quattuor. 

dahi, de, mümkün olan yerde 
idem kullanmalıdır Diğer 
yerlerde: quoque veya eti- 
am. Quoque ilgili kelime- 
den sonra gelir. 


dair (-e-), de, abl. 


cumscribo, ere, ripsi, riptum. 
danismak, consulo, ere, sului, 
sultum, acc. 


| dávaci, 
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dar, angustus; artus, a, um. 
darbe, ictus, üs, m" 


| darılmak, irascor, i, iratus, 
dat. 
darıltmak, displiceo, ёге, ui, 
itum, dat. 


dâva etmek, accüso, 1. 
accusator, öris, m. 
dâyayı kaybetti (bir mücadele 
v.s. de), actum est de. 
dàvayi müdafaa etmek, cau- 
sam defendo, ere, di, sum; 


causam dico, еге, dixi, 
dictum. 

davet etmek invito, 1.: 
arceso, ere, arcessivi, ar- 
cessitum ; (ictimaa), con- 
voco, 1. 


| davranmak, ago, ere, egi, ас- 


tum., mé gero, ere, gessi, 
gestum. ` 
dayanamıyarak (hakarete), 
lacessitus; commotus. 
dayanmak (= mukavemet et- 
mek), resisto, ere, restiti, 


dat.; sustineo, ere; tinui, 
tentum, acc.: 
(erzak-), suppeto, ere, ivi, 


Itum. 
dayi, avunculus, i, m. 
de... de, et... et. - 
-de (= yanında), ad, acc. 


| debdebe, luxus, üs, m. 
daire çizmek (etrafına-), cir- | 


defa (çok-, comp. ile), multis 
partibus. 
defnetmek, 


sepelio, ire, ivi, 
pultum. 
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değer (-e-), dignus, a, um, aöl. 
değersiz, vilis, e. 


değmez, indignus, a, um, abl. 


değnek, virga, ae, f. 

değiştirmek, muto, 1. 

dehset, pavor, oris, m.; terror, 
Oris, m. 


— vermek veya saçmak, | 


inicio terrorem, dat. 
dehsetli, metuendus, a, um; 
gravis. e; terribilis, e. 
delâlet etmek, sienifico, 1. 
deli, insanus, a, um; mens, 
entis.: stultus, a, um. 
— olmak, furo, ere. = 
delil, testimonium, 1, n., 
indicium, 1, n. | 
— göstermek, testimonium 
dico, ere, dixi dictum; 
— teskil etmek, indicio esse. 
delmek, transfigo, 
fixum. 
demek, dico, ere, dixi dictum. 
Birinin sözü. olduğu gibi 
naklediliyorsa inguit (—der) 
kullanılır, ve sözün ilk bir 
iki kelimesinden sonra ge- 
lir: Tum ille ridens «Hoc 
vero” inquit «optimum.» 
(= diye çağırmak), appel- 
lo, 1. 
demir, ferrum, 1, n. 
( = demirden yapılmış); fer- 


J reus, a, um; 
— almak,  ancoras tollo, 
ere, sustuli, sublatum; 


ere, fixi, | 
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— atmak, ancoram  iacio, 
ere, 1€ci, iactum 
demirli olmak veya durmak, 
demir atmış olmak, in an- 
coris sto, are, steti, statum; 
ad ancoram deligari. 
-den, quam; menfi cümlelerde 
guam'sız sadece abl. 
1. Diligentior est 
Polybius 
2. Polybium sequamur quo 
nemo fuit diligentior. 
(— dışarı), ex, aöl. 
(— uzağa), ab, abl. 
(— aşağı), de, aöl. 
(== е dair), de, abl. 
(— baska), praeter, acc.; 


quam 


praeter pelles, deriden 
baska. | 

| -denberi, zamandanberi, ex quo 
tempore. 


deniz, mare, is, n. 
x — kenarinda, sahilde, ma- 
ritimus, adi. 
(= denizde yapılan), пауа- 
lis, e. 
— muharebesi yapmak, pro- 
elium navele facio, ere, feci, 
factum. 
denizci, nauta, ae, 7n. 
(denizden) gitmek, navigo, 1. 
denize acilmak, navem solvo, 
ere, solvi, solütum; 
evehor (in altum), 1, vectus 
sum. | 
denize indirmek (gemiyi—), 
| dedücö, ere, duxi, ductum. 
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denk, par, is. 
der, ( —söyler), inquit. 


derler, rivayet ederler, 
ferunt. 


derhal, statim; extemplo. 

derin, altus, a, um. 

dert, dolor, oris, m. 

deruhte etmek, suscipis5, ere, 
cepi, ceptum. 

desteklemek, sublevo, 1. 

devam etmek (harbe—), bel. 
lum duco, ere, duxi, ductum; 
produco, ere; | 
(gemi yoluna -), 
teneo, ere; ә 
(yürüyüse, yola-), iter con- 
tinuo, 1 

devirmek, sterno; prosterno, 
ere, stravi, stratum; everto, 
ere, vert), versum. 

devlet, civitas, atis, f. 

— işlerini idare etmek, rem 
püblicam administro, 1. 
devlete ait, publicus, a, um. 
devletler hukuku, ius gentium 
devrilmek, cado, ere, cecidi, 

casum. | 
dışarı çekmek, elicio, ere, сої, 
citum. 


cursum 


disari götürmek, sevketmek, 


€dücö, ere, duxi, ductum. 
disariya dókülmek veya atıl- 

mak, effundor, i, fusus. 
disinda, extra, acc. 


dizeri, biri... diğeri, alter... | 
alter; digerleri, alii; (= Ка- 


lanlar), ceteri. 


һь | 





325 


dik, praeruptus, a, um. 

dikkat, cüra, diligentia, ae, f. 

dikkatle (dikkatlice) yazdı, 
cum diligentia scripsit veya 
magna diligentia scripsit 
[Sifat bulunmadığı zaman 
umumiyetle cum kullanma- 


lidir.] 
dikkatsizlik, negligentia, ae, f. 
diktatör, dictâtor, öris, m. 
dilediğimiz gibi, ex sententia. 
dili tutulmak, hayretinden di- 
li tutulur, admiratus stupet. 


| dini akideler, din, religio, on- 


Is, f. 
dinlemek, audio, ire, ivi, itum. 
dinlememek, (emri), negligo, 
ere, neglexi, neglectum. 
dinlenmek, quiesco, ere, qui- 
€vi, quietum; sē reficere 
feci, fectum. 
dip, imus, a,-um. 


“direk (gemide), malus, 1, m. 


disiplin, disciplina, ae, f. 
dizmek (orduyu harb nizamin- 
da), instruö, SİrUXİ, 
structum. 
doğmak, nascor, i, natus. 
doğru, (— dürüst), probus; ius- 
tus, a, um. 
(— hakikat), verus, a, um. 
(-e -), ad, acc. 
(— dogruca, dogrudan doz- 
ruya), recto itinere; directo 
— ilerlemek, gitmek; rec- 
to cursu peto, ere, ivi, pe- 
titum. 


ere, 
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doğruyu söylemek, vera loqu- 
or, 1, cutus. 

doktor, medicus, 1, m" 

dokumak, 


textum. 


texo, ere, texul, 


dokunmak, tango, ere, tetigi, | 


tactum. 

dolasmak, vagor, 1.; erro, 1. 

dolayısiyle, -den dolayı, ob, 
acc.; propter, acc. 

“doldurmak, compleö; repleö, 
ere, evi, etum. 

dolu, plenus, a, um, gen. ve- 
ya abl. 

dolup tagmak, (— cok miktar- 
da malik olmak), abundo 1. 
mes, divitiis abundat. 

donanma, classis, is. f. 
donanmalar birbirine hücüm 
eder; classes concurrunt. 
kuvvetli bir donanmaya ma- 


lik olmak, navibus pluri- 


mum. posse. 
donanmayı teçhiz etmek, 
donatmak, naves, classem 
armo, 1.; instruö, ere, ins- 
truxi, instructum. 

donatmak, techiz etmek, inst- 
ruo, ere, struxi, structum. 

dost, amicus, i, m. 

dostluk, amicitia, ae, f. 

dókmek, effundo, ere, fudi, 
füsum. 

dökülmek (dışarıya-), effun- 
dor, i, füsus. 
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döndürmek, converto, ere, ti, 
sum. 

dönerek (geri-), conversus. 

dönmek, (geri-) redeo, ire, ii, 
itum ; regredior, 1, gressus; 
(bilh. işini başarmadan), 
revertor, 1, Versus; me ver- 
to, ere, ti, sus; Convertor, 

dönüp kaçmak, terga verto, 
ere, verti, versum. 

dórt nala, citato equo. 

dövmek, caedö, ere, cecidi, 
caesum. 


dua etmek, precor, 1. 


ducar etmek (birisini bir se- 
ye—), aliquem afficio, ere, 
feci, fectum, aöl. 

durdu (dedi—), dicebat. 

dürma, mora, ae f. 

durmak, consisto, 
stitum. 

duvar, paries, etis, m.; mu- 
rus, 1, m. | 

duymak, audio, ire, ivi, itum. 

duyulmamış, inauditus, a, um. 

dümenci, gubernator, oris, m. 

dün, heri. 

dünya, orbis terrarum; orbis, 


15, т.; (kâinat) mundus, 1, 
m. 


ere, stiti, 


dünyanin 
gentium ? 
dürüst, probus; iustus, a, um. 
düskün, perditus, a, um. 
düşman (umumi, milli), hostis, 
IS m. f.; 


neresinde? ubi 
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(hususi, sahsi), inimicus, 1, 
m. 


— ilàn etmek, hostem dē- | 


cerno, ere, cröyi, cretum, - 


düşmanın ikmal almasına 
mâni olmak, ikmalini kes- 
mek, hostös commeatu in. 
terclüdö, ere, usi, usum; 
prohibeo, ёге, ui, itum. 
düşmek, cado, ere, cecidi, ca. 
sum ; (şehir Icin-), capior, 
1, Captus; 
delabor, 1, lapsus ; 
collabor, 1, lapsus. 
düşünmek, puto, 1.; arbitror, 
1; existimo, 1.; reor, reri, 
ratus; cogito, 1.; reputo, 
1.: delibero, 1. | 
Roma'ya gitmeyi düşünü- 
yorum, Römam ire cögitö; 
Ne düşünüyorsun? senin 
fikrin, kanaatın nedir? Qu- 
id sentis ? | 
dügünerek, ratus (reor). 
düşünmeden, temere; 
consulte. | 


in- 


düsürmek, (sehir v. s. yi zap- 
tetmek), redigo, ere, egi, 
actum. 


düzgün gitmek, proficio, ere, . 


feci, fectum. 
-e bilmek; possum, posse, potui 
-e dair, de, abl. 
-e doğru, ad, acc. 
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-e kadar (— — inciye kadar), 
dum; donec; quoad. 
t= ta-e kadar), usque ad. 
ebedi, sempiternus, a, um; 
immortâlis, e, 
ebeveyn, paréns, entis, m. f. 
ecdat, maiores, orum, m. рі, 
ecnebi, externus, a, um. 
efendi (— kólenin sahibi), do- 
minus, i, m. 
Eflátun, Plato, onis, m. 
eğer, si. 
ehemmiyet vermek, (bir sa- 
‚ nata), studeo, ёге, ui. 
ehemmiyeti vardir, interest, 
refert (gen. yalnız şahıs 
zamirleri; mea, tua, v.s.) 
Çok veya büyük ehemmi- 
— yeti vardır, multum veya 
magni interest. 
ekin, seges, etis, f. 
ekip biçmek, colo, ere, colui, 
cultum. 
ekmek, pânis, is, m. 
(ekin v.s. için), sero, ere, 
sevi, satum. 
ekserisi, plerique; maior pars. 
ekseriyet, maior pars. 
el'an; adhuc. 
elbette, certo; sine dubio. ... 
elbise, ornatus, üs, m.; vestis, . 
is, f5” vestimentum, т, п.; 
vestitus, üs, т. 


| elçi, legatus, 1, m. 
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nanciscor, 


elde: etmek, 
adipiscor, 


nactus sum ; 
adeptus sum; 
(—ele geçirmek), potior, 
iri, itus, abl. gen. 
(nüfuz v.s), acquiro, ere, 
quisivj, quisitum. 

ele geçirmek, capio, ere, cepi, 
captüm; potior, iri, itus, 
abl., gen. 

elinde, (mes. lranhlann elinde 
bırakmak), :in potestate. 

— olmak (— işgali altında 
olmak), occupo'nun pass. 
elinden geldiği kadar, summa 

vi; pro virili parte. | 


elinden gelmez (yapmamak- Lk 


facere nön potest quin. 
elinden kaçırmak (düşmanı-), 


"hostes € manibus dimitto, - 


ere, misi, missum. 
eline almak, üsürpo, 1. 
eline düşmek, in potestatem 
, venio. 
“elma, malum, i, n. 
elverişli, aptus ad; idoneus 
|. ad; dignus qui, subi. 
emanet etmek, committo, ere, 
misi, missum, acc ve dat.; 
'mando, 1. dat. 
emekli asker, emeritus, i, m. 


emin olmak, pro certo habeo. ` 


emniyet, incolumitàs, -atis, f. 

emniyette; emin, tütus,.a, um; 
bir eyaletin emniyetini mu- 
hafaza etmek, tutam зегуй- 
re prövinciam. 


Senin vaziyetini emniyet 
altına alıyorum, tütelam tibi 
paro. 
emir, iussum, 1, n. 
emri olmadan, iniussu. 
emriyle, iussu. 
emretmek, impero, dat.) iubeo, 
ёге, iussi, iussum, acc. 
en nihayet, postremo; denique. 
en yüksek mevki, prizcipatus, 
üs, m. | 
en ziyade, imprimis. . 
endişe, sollicitudo, inis, T. 


| enerji, studium, 1, n. 


teskil 


engel olmak, engel 
ivi, 


etmek, impedið, īre, 
itum, acc.; obsto, are, stiti, 
dat.; impedimento esse. 

erkence, erken (yani sabahle- 
yin), mane; (fazla erken), 
maturius; (mümkün merte- 
be —), quam primum. 


ertesi, proximus, a, um. 


— gün, posterö dieş post- 
ridie. 
(= den sonraki gün), post- 
ridie quam. 
Bana bunu haber verdiğinin - 
ertesi günü hareket ettim, 
postridıe quam id mihi 
nuntiavit, profectus sum. 
erzak, "cominéatus, Чз, т.; frü- 
mentum, i, n.ş res frümen- 
taria. 
— bolluğu, külliyetli mik- 
tarda erzak, magna vis 
commeatus. 
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— işine bakmak, erzak te. 
mini ile meşgul olmak, r&m 
İrümentâriam comparo 1. 
— temin etmek, frümentor 


1.; paro, suppedito 
mentum. 


3 


frū- 


esas yol, via; certum iter. 


а | 3 
eserinde (Caesar'ın-), Caesar | 


da, apud Caesarem. 
esir, captivus, i, m. 
-- etmek, esir almak, capio 


ere, cep1, captum; captivum | 


facio, ere, feci, factum. 


esirlik, esaret, servitus, utis f. 
esirgemek, parco, ere, peper- | 


ci, parsum, dat. 


eski, çok devam etmiş bir şey x 


için: vetus; kargidi: recens, 
yeni, yeni yapilmis. 

eski zamanlarda mevcut o- 
lan bir sey için: antiquus; 
karşıdı: novus, yeni, eski- 
den bulunmiyan. 

— konsul, pro consule (son- 
raları bir kelime olarak : 
proconsul). 

— praetor, pro praetore. 


eskiden, eski devirlerde, an- | 


tiquitus. | 
egit, par, paris; aequalis, e. 
esya, bona, n. pl. 


(== ticaret eşyası), merces, 


edis, f. ra 
etek, dağın eteği, imus mons; 


dağın eteğinde durmak, sub | 


morte consisto, ere, stiti, 
stitum. 
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etmek (harb-) bellum gero, 
ere, gessi, gestum. 

etrafina bir daire çizmek, 
circumscribo, ere, scripsi, 
scriptum. 

etrafına toplanmak, yığılmak, 
circumfundor, dat.: cingo, 
ere, xi, nctum. 


| ev, domus, üs (bazı haller ikinci 


çekimden), f.; aedes, ium, 
f. pi. 

evde, domi; evimde, apud 
me; eve gitmek, domum ire, 
— sahibi, hospes, itis, m.; 
bir arkadaşın evinde, bir 
arkadaşta kalmak, 
amicum commoror, 1. 


apud 


evler, aile ocaklari, penates, 
ium, m. pl. (ev tanrıları); 
m. pl. 


veya foci, orum, 


(ocaklar) 


evlenmek, (kadın /için), nübö, 


ere, nüpsi, nuptum, dat. 
“(erkek için), duco, ere, üxi, 
uctum, acc. 
evvel, ante, acc., ante tuum 

adventum, senin gelmenden 
(sen gelmeden) evvel; 
ado. ante, antea; az evvel 
paulo ante; 

cok evvel, multo ante. 
coni., ante quam, priusquam; 
onun avdetinden (o avdet 
etmeden) evvel, priusquam 
rediit. 
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evvelâ, primus, a, um; evvelà o 
konustu, primus dixit ; 
ado. primo, primo quidem ; 
primum. 
Bu ifadelerden sonra cok 
kere, deinde veye postremo 
(en nihayet) gelir. 
evvelà, primum; 
deinde. 


evvelce, antea. 
eyvelkisi, superior; 


saniyen 


evvelki, 
prior. 
evvelkisi (birincisi).. bu 
ikincisi, ille.. hic. 
— günler, tempus prius, 
superius. 


eyalet, provincia, ae, Y. 
— valisi, proconsul, is, m. 
ezici bir sekilde (bu kadar—), 
tanta strage. 
eziyet, cruciatus, 05, т. 
ezmek, opprimo, ere, pressi, 
pressum; profligo, lə 
vexo, 1. 


faidesi yoktur (hiç-), tama- 
miyle faydasızdır, minime 
prodest. 

faik olmak, supero, 1? pfa- 
esto, are, stiti, stitum. 

fakat, autem, sed, at, vero. 

Sed ve at cümlenin başın- 

da gelir. Autem ve vero 


birinci veya bazan ikinci 


kelimeden sonra gelir. 


fakir, pauper, eris. 


fâni, mortalis, e. | 
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fark eder, interest, rölert. 


farkına varmak, animadverto, 
ere, verti, versum. 
| farklı (-den—); alius ac xeya 
| atque. 
— olmak, in 
distuli, dilatum. 
(cok — —), multum disto 
(stare, stiti) ab, abl. 
fatih, victor, Oris, m. 
fayda, commodum, 1, n. 
faydalanmak, fruor, 1, İrultus 
veya İructus, göl. 
favdalı olmak, faydası olmak, 
asui esse, dat.; prodesse, dat. 
faydasız, inütilis, e. 
fazilet, virtus, ütis, f- 
faziletli, honestus, a, um 
— bir hayat yagamak, cum 
virtute vivo, ere, VİXİ, Vic- 
tum: 
fazla, (— haddinden fazla), ni- 
mius, adr.; nimis (gen. ile); 
daha fazla, daha uzun müd- 
det, diutius (diü'nun comp.) 
(bütün diğerlerinden-) pra- 
eter ceteros. 
(hepsinden-) super omnés. 


ter së differre 





x 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 

| fazlaca, magnopere. 

| fecir, prima lux. 

| felaket, clades, is, fj incom- 

| modum, 1, 7 calamitas, 

| atis, f.; malum, 1, 75 res 
adversae. 

| felâketli, infelix; [unestus, а, 


um. 
felsefe, philosophia, ae. f. 
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fena, malus; pravus, a, um. 
fenalık, scelus, eris, л. 


fert (— aleláde bir vatandas), 


| privatus, 1, m. 
feryat, clamor, oris, m. 
fesat, coniuratio, önis f. 
— tertip etmek veya hazır- 
lamak, coniürö, 1. 
fesatçı, coniüratus, i, m. 
fetanet, sapientia, ae, f. 
fethetmek, potior, iri, gen., abl. 


fevkalâde, 


ınsıgn1s, e; mirus, а, um; 


praeclarus, a, um; 


praeter modum; egregius, 


a, um, 
— bir şeydir, praeclarum 
est. 

fırlamak (-е doğru—), irruo, 
ere, rul; ` 


(dışarı— ), eruð, ere, Tul, 

rutum; effundor, 1, füsus sum; 

(ileri—), proruo, ere, ruf, 

rutum. 
firsat, facultas, atis, f., locus, 
1, m.; occasi6, onis, f. 

— düşünce, düşerse, data 

occasione. 

— vermek, facio potesta- 

tem: dö occasionem. 
fırtına, tempestas, atis, FL 
fıtri kabiliyet, ingenium, 1,n. 
fiat, pretium, 1,7. o 

yüksek fiate, magno. 
fikir, sententia, аё, f | 
fikrini söylemek, sententiam 


fero. ferre. 


i 
аа 
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fil, elephantus, 1, m. 

filhakika, quidem. 

filozof, sapiens, ntis, m.; phi- 
losophus, i, m. 

firar, fuga, ae, f. 
— etmek, effugio, ere, fügi, 
fugae sé mandare; ` 
firara mecbur etmek, in fu- 
gam conicio, ere, eci, iectum. 


firari, perfuga, transfuga, ae, 
m. 


Floransa, Florentia, ae, f. 
forum, forum, i, n. 
Fransa, Gallia, ae, f. 
Fransız, Gallus, 1, m; 
adi., Gallicus, a, um. 


gafil, improvidus, a, um; in- 
cautus, a, um. 

galip gelmek, vinco, ere, vici, 
victum; supero, 1. 

Gallia, Gallia, ae, f. 

Gallialı, Gallus, 1, m. 

ganimet, praeda, ae, f. spolia, 
n. pl. 

garbi, (terra) quae ad occa- 
sum solis spectat 

garip, mirabilis, e. 

garnizon, praesidium, 1, n. 

garp, occidens, entis. 
— kısmı veya bölgesi, pars 
guae ad occasum sölis 
spectat. | 

gaye ile (bu—), ad hoc. 

gayesi - idi, id egit ut. — 

- gayesinde olmak, gayesini 
gütmek, in animo habeo, ere 
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- gayesiyle, е0 cönsiliö ut. 

gayret, studium, 1, n. 

gayr-i layık, indignus, a, üm), 
abl. 

gayr-i tabii derecede veya 
şekilde, praeter modum. 

gazap, furor, Oris, m. 

gece, nox, noctis, /. 

(— gece vakti), noctu 

— geç vakit, multa nocte. 

— geç vakte kadar, ad 

multam noctem; usque ad 

multam noctem. 

— yarısı, media nox 
geceleyin, gece, noctu. 
gecikme, mora, ae, f. 
gecikmek, moror, 1.5 cunc- 

tor, | 
gec, sero. 

(cok-), sero; 

— vakte kadar, ad multum 

diği (gündüz); ad multam 

noctem (gece). 

geçen, geçen sene yaptım, 
priore anno feci. 

gecenlerde, nüper. 

gecirmek (vakit, hayat v.s.), 
ago, ere, ёрї, actum. 

(nehirden bir. orduyu-), 

exercitum flumen traiicio, 

ere, 1€ci, тесіџт. 
geçit, saltus, üs, m.; angustiae; 
fauces, f. pl. 

dag geçitleri, . angustiae 

montiun. | | 


geçmeden (cok-), haud multo 


post. 


geçmek, t 


geçmiş, 


Ül memenin тә Lİ 
a m == 
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гапѕеб, ire; 11, itum. 


(= geçip gitmek), praete- 


reo, ire. 
praeteritus, a, um. 


— şeyler, praeterita, orum, 


n. pl. 


gedik, (en yakin kelime): ru- 


ina müri; 
— açmak, partem müri 
refringö, ere, İregi, fractum. 


| gelecek, proximug a, um. 


gelecekte, in posterum: in 


futurum. 


gelme, adventus, us, m. 


onun gelmesi üzerine, ge- 
lince, adventu eius; (eğer 
«o» cümlenin öznesini gös- 
terirse): qui cum advenisset. 


gelmek, gitmek, venio, ire, 


veni, ventum. 


gemi, nàvis, 15, T 


(gemiden) indirmek, expo- 
nö, ere, posui, positum; 


(gemiye) bindirmek, impo- 


no, ere; 

gemiye almak, in navem 
excipio, ere, cepi, ceptum; 
gemiye binmek,in navem 
cönscendö, ere; 

gemiye çıkarak zaptetmek,in 
navem transcendo; navem 
expugno, 1. 

gemiyi muharebeye hazır- 
lamak, navem expedio, ire, 
її (ivi), itum 


gemici, nauta, ae, rn. 
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genç, iuvenis, is, 
— adam, luvenis, 
adulëscëns, entis, m. 
(daha-), nâtü minor. 
genclik, iuventus, utis, f. 


IS, т.; 


general, dux, ducis, m.; impe. - 


rator, Oris, m. 
genis, latus, a, um; Ingens, tis. 
gerçi, ets! (si gibi indic. veya 
subi. ile Yullanılır) 
cum (subi. ile); 
Bazan part. ile ifade edilir. 
gereğince, (muahede-), 
foedere 


a 
1 


geri almak, recipio, ere, cöpi, 
ceptum. 

geri atmak, repellö, ere, rep- 
puli, repuisum. 

geri çağırmak, revoco, 1. 

geri çekmek, dedücö, ere, 
duxi, ductum. 

geri dönmek, dönmek, (bil- 


hassa işini başarmadan), 
revertor, 1, verti : eya ver- 
sus sum. 


geri gelme, reditus, üs, m. 

geri gelmek 
regredior, 1, gressus sum; 
redeo, ire. 

geri göndermek, remittö, 
misi, missum; reddo, ere, 
didi, ditum. | 

geri götürmek, 
duxi, ductum. 


ere, 


redücö, ere, 


geri koymak, геропо, ere, ро- ~ 


sui, positum. 


ex 


veya gitmek, | 
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geri yollamak, 
misi, missum ; 
didi, ditum. 
gerilemek, së recipere, ce- 
pi, ceptum; 
pedem refero, ferre, rettuli 
vega retuli, relatum ; 
cedo, ere, cessi, cössum. 
German, Germanus, i, m. 
getirmek, affero, (veya fero) 
afferre, attub, allâtum ; 
(şahısları), adducö (veya 
ducö) ere, duxi, ductum; 
(cevap-), responsum refero, 
ferre, rettuli, relatum; 
(haber), affero, afferre, at- 
tuli, allatum 
(yardim-) auxilium fero, dat. 
(— yanaştırmak), admoveo, 
ere, movi, motum. 
getirtmek, arcesso, ere, 
itum 


remitto, cre, 
reddo, ere, 


İVİ, 


| gida, cibus, i, m. 


gipta etmek, invideo, ére, vi- 
di, visum. | 

gibi (miş-), quasi; tamquam 
— gelmek, videor, Er. Sa- 
hıssız olarak kullanılmaz: 
Dolaşıyormuşum gibi geldi, 
visus sum mihi errare. 
— yapmak, simulo, 1. 

girmek, intro, 1.; ingredior, 
1, gressus sum. 

gitmek, eo, ire, п, itum; se 
conferre, tuli, latum ; 
(— uzaklaşmak), discedö, 


ere, cessi, cessum:; abeo, ire. 
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(doğru, doğruca, doğrudan 


doğruya —), recto cursu 


peto, ere. 

giydirmek, vestio, ire; induo, 
ere, ui, utum. 

giyinmek, induo, ere, ui, ütum 
acc. veya abl.; vestio, ire. 

giyiniş, ornatus, 05, т. 

gizlemek, celo, 1.; condo, ere, 
didi, ditum ; dissimulo, 1. 

gizlice, clam; furtim. 

gógüs, pectus, oris, n. 

gógüs göğüse, comminus, adv. 
— harbetmek, comminus 


pugno, 1. 


gömmek, sepelio, ire, 11 veya 


ivi, sepultum. 
göndermek, mitto, ere, misi, 
© missum. | 
(geri-) remitto, ere; 
(yardım için-) submitto, ere, 
acc. ve dat.; mes. cöpias 
Caesari submittit. 
gónüllü olarak, ultro. 
göre, (.e —, muharrirler için), 
apud, acc. 
(muahedeye-) ex foedere. 
görmek, video, ere, vidi, vi- 


sum. 


görünmek, videor, Eri, visus; 


appareo, еге. 

göstermek (ortaya çıkarmak, 
teşhir etmek), ostendo, ere 
di, sum veya tum. 
(gösteriş yapmak), ostentö 
1. 


(isaretle göstermek ve bir 
yol v.s. y! göstermek) de-. 
monstro, 1. 

(ortaya koymak, meydana 
koymak), exhibeo, ere. 
(bir vasif göstermek), pra- 


esto, are; mes. praestare 


virtütem veya se praebere 


gótürmek (alıp-), aufero, ferre, 
abstuli, ablatum; abripio, 
ere, гірит, геріит; 
(dışarı:), educo, еге, düxi, 
ductum. 
(== yok etmek), deleo, ere, 
&vi, etum; cönficio, ere, 
feci, fectum. 

góz, oculus, 1, m. 

göz yaşı, lacrima, ae, f. 

ózcü, explorator, oris, т. ; 


| 
| 
x 
| 
| 
| 
x 
fortem. 
x 
| 
| 
| 
x 


speculator, Oris, m. 
gözden geçirmek, recenseo, 
ere, ul, censum. 
göze almak (tehlikeyi-), peri- | 
culum subeo, ire. 
gözetmek, tueor, eri, 
veya tuitus. 
gözüne ilişmek, conspicio, ere, 
spex1, spectum; conspicor,1. 
gözünü korkutmak, iniicio 
terrörem, dat. 
gurup (— güneşin batması), 
sölis occâsus, üs, m. 
gurur, superbia, ae, f. 
gücendirmek,  offendo, 
tendi, fensum, acc.; displi- 
сео, ere, dat. 


tutus, 


ere, 
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gülmek, rideo, ere, risi, risum 

gülümseme,risus, us. m. ` 

gülümsemek,  subrideo, 
risi. 

gümüs, argentum, i, n. 

gün (her-), quotidi6. 

(iki- müddetle), biduum. 

— ağarması, prima lüx. 
günah islemek, pecco, 1. 
günde (iki-), biduo. 
günden güne, her gün, in dies. 
vakti, 


ere, 


gündüz 
interdiu 


gündüzün, 


güneş, 551, is, m.; 
güneste, 
sole, 
güneşin batması, solis ос= 

" casus, Us, M., 


gün ışığında, in 


güneşin doğmasından, ab 
söle ortö. 
güney, meridies, ei, m" 
güruh, turba, ae, f. 
güven, fiducia, ae, R 
güvenen, güvenerek, İretus, a 
um, aöl. 


güvenmek. confido, ere, con- 


fisus sum, dat. 
güzel, pulcher, chra, chrum 
güzellik, pulchritudo, inis, f. 
forma, ae, f. | 
güzide kısmı (ordunun-), ro- 
bur, oris, 7. 


haber, nuntius 1, m.; 
ne haber? quid novi? 
— aldı, certior factus est 
veya cognovit. 


— vermek, certiorem (ali- 
quem) facio, ere, feci, fac- 
tum; nüntio, 1. refero, fer- 
re, rettuli, relatum. 
Beni górmege veya bana 
gelecegini haber verdi, cer- 
tiorem mé fécit sé ad me 
venturum. 

habersiz (— den-), haberi ol- 
madan, inscius, a, um, 

haddinden frzla, nimis адо. 
nimius, adi.; praeter modum 

hafif silâhlı birlikler, levis 
armatura (toplu olarak). 

hain, proditor, oris, m.; perti- 
dus, 1, m. 

hainlik, proditio, onis, f. 
— etmek, prodo, ere,didi, 
ditum; 
hainlikle itham etmek, mai- 
estatis (proditionis) accuso, 1. 

hakaret, iniuria; contumelia, 
ae, f. ` 

hak etmek, mereo, ere; mere- 
or, eri. 

hakikat, adi. vérus kullanınız. 
hakikatı söylemek, vēra lo- 
quor, 1, locutus. 

hakikaten, quidem; sorularda: 
num. 


hakikatte, revera. 


hâkim, iüdex, dicis, m. 

hakimiyet, bak, kuvvet. 
(mutlak-), summa imperii. 
Roma hakimiyetini kabul 
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etmek, populi Romani im- 
periö obtemperö, L. | 
hakimiyeti altına almak, 
subigo, ere, egi, actum; 
in potestatem redigo, ere, 
egi, actum | | 
hakimiyeti altına girmek, 
in deditionem venio veya 
in fidem ac potestatem se 
permittere ; 
hakimiyeti altında kalmak, | 
in officiö permaneo. ere; hangi? adı., qui, quae, quod.? 
hakimiyeti altinda tutmak, İ hangisi (iki şeyden)? uter, 
aliquem in officio contineo, atra, atrum ? | 
hapis, hapisane, carcer, eris, 
m.; vincula, örum, n. pl. 
| hapsetmek, hapse atmak, in 
carcerem (vincula) conicio, 
ere, 1621, lectum. 
hararet, color, öris, m. 
harb etmek. pugnö, 1.; proe- 
lior, 1.; bellum zero, ere, 
gessi, gestum (cum). 
(-e kersi—), bellum infero; 
(uzaktan oklar ve mizrak- 
larla-) &minus (telis, iaculis) 


1. т.) 
multitudo, inis, f. 


halk, plebs, plëbis, ўд populus, 
| mánada bir millet) 


(siyasi 
populus, 1, m. 

(millet, 1rk), gens, entis, f. 
(kabile, umumiyetle uzak, 
iptidai kabileler için), natio 
onis, f. | 
(soy, aile), genus, eris, п.; 
"mes, nobili genere ortus. 


MN LE — 
. 





erë. 

hakir görmek, dëspicio, ere, 
spexi, spectum ; sperno, ere 
sprevi, spretum ; 
aspernor, 1.; 
contemno, ere, tempsi, tem- 
ptum. 

haklı olarak, iure 

haksiz, iniustus, a, um. ini- 
quus, a, um. 

haksızlık, iniüria, ae, f. 
ona haksızlık yapmak, com- 
mitto iniuriam in eum; 


onlar tarafından haksızlığa pugno. 1. 
maruz kalmak, accipio in- (göğüs göğüse-), comminus 
iürias ab eis; pugno. 1. 


Helvetius'lar tarafindan Ro- 
mallara yapilan haksizhk- 
lar, Helvetiorum . iniuriae | 
populi Romani. 
hálá, etiam nunc; adhuc. 
halâskâr, servator, oris. m. 


(yerde-), pedibus pugno. 1. 
(at  üstünde-), ex equis 
pugno. 1. 
harb Пап etmek, bullum in- 
dico, ere, dixi, dictum. 
harb gemisi, nâvis longa. 











LÜGATCE 337 


harb malzemesi, harb -âlet- | harf, littera, ae, f. 
leri, apparatus (sing.) belli. | haricinde, extra, acc. 
harb nizamında, aci€ (ins- | hariçte, foris. 
tructa) haris (bir seye haris), avidus, 
harb sahası, sedes belli. | a, um, gen. 
| 
| 





harb sanatı, ars militaris hasat, messis, is, f 

harb saffı, acies, ei, f. hasretmek (bir seye kendi- 

harbe, pelum, т, л. ni —), studeo, ui, ere, dat. 

harbe baslamak, belli initium | hasta, aeger, aegra, aegrum. 
facio, ere, feci, factum. — olmak, aegroto, 1. 

harbe devam etmek, bellum | hastalik, morbus, i, m. 





duco; prödücö, ere, duxi, | hat (muharebe hattı), acies, 
ductum. x . f. 

harbe tekrar başlamak, harbi | bütün hat boyunca, tota 
acie. 


tazelemek, bellum  redin- . 
hatâ, culpa, ae, f. 


tegro, 1. "à ме 

harbi bitirmek, bellum cönfi- e BUSES SEDIS Js | 
TET w . hatıra, hatırlama, | memoria, 
cio; finem belli facio, ere, se, f 


feci, factum. 

harbi idare etmek, sevk ve 
idare etmek, bellum admi- 
nistro, 1. 

harbi uzatmak, bellum duco, 
ere, duxi, ductum. 

harbin sevk ve idaresi, kon- 
rolü, totius belli summa ; 
summa imperii. | 

hareket, discessus, üs, m.; 
profectio, onis, f. 
— etmek (= yola çıkmak), 
proficiscor, i, profectus ; 
(bir ümit v. s. ile —), ad- 
ducor, i, ductus; (== dav- 
ranmak), ago, ere, egi, 
actum; me gero, ere. 

harekete getirmek, excito, 1. 


| hatirlamak, repeto, ere, ivi, 
itum, acc.; reminiscor, 1, 
gen.; memini, isse; ve re- 
cordor, 1. (şahıs:  gen.; 
şey: gen. veya acc.); 
Hatırlıyorum, venit mihi in 
mentem. | 

hatirlatmak, admoneo, ere, 
acc. ve gen. 

hatip, orator, Oris, m. 

hatlar (askeri), munitiones, f. 
pl., münimenta, n. pl. 

hattâ, etiam; hattâ... bile + 
menfi, n&... quidem 
Hattâ bir arkadaşın hatırı 
için bile yalan söylememe- 
liyiz, né amici quidem causa 
mentiri debemus. 
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(vel yalnız superl. ile kul- 
lanılır). 

hava (fırtına) çok şiddetlidir, 
magna est vis tempestatis. 

havale etmek, refero, ferre, 
tuli, latum. 

havalı (iyi—), havası iyi, sag- 
lam, salüber, bris, bre. 

havali, regio, onis, f. 

hayat, vita, ae, f. 
hayatını bağışlamak, aliqu- 
em (incolumem) conservo, 1. 
Hayatları bağışlandı, con- 
servat? sunt ; 
hayatını bağışlaması 
yalvarmak, mortem döpre- 


için 


cor; 1. 
hayatını tehlikeye koymak 
veya atmak, periculum ca- 
pitis subeo, ire, ii, itum; 
hayatina son vermek, vitam 
ет eripio, ere, ripui, reptum. 

hayatta, vivus, a, um; 
babasının hayatında, patre 
VIVO. 

haydut, latro, onis, m. 

hayran kalmak, hayranlık his- 
setmek, hayrarlıkla karşıla- 
mak, miror, İ. _ 

hayret içinde, hayretler icin- 
de, attonitus, a, um; obs- 
tupefactus, a, um. 

hayret verici, mirabilis, e; 
mirus a, um; insignis, e; 
praeclarus, a, um. 





LÜGATÇE 


hayvan, bölua, ae, Y... 
— otlatmak; pabulor, 1. 
hazir, paratus, a, um (ad) 

— olmak (= bir yerde bu- 
lunmak), adesse, dat. 
hazırlamak, hazırlık yapmak, 

paro; comparo, 1. | 
hareket için (yola çıkmak 
için) bütün hazırlıkları yap- 
mak (her şeyi hazırlamak), 
oinnia parâre ad proficisc- 
endum; 
bütün hazırlıklar yapılınca, 
her şey hazırlanınca, omni- 
bus rebus paratis. 
hazin, tristis, e; funestus, a, 
um. 
hazine, thesaurus, I, m. 
hediye, donum i, n.; münus, 
eris, n. | 
— etmek, dono, 1.; dono 
dare. 
hem... hem, et... et, 
hem oğlan hem kız, et 
puer et puella. 


| hemen, statim. 


(— aşağı yukarı), fer& ; he- 
men her güz,-cotidie fere; 
hemen hepsi, omnes fere. 
hemen hemen, paene; prope; 
fere, Hemen hemen tahrip 
edildi, paene deletum est. 


hendek, fossa, ae, f.5 


— yapmak, fossam dūc, 
ere, duxi, ductum. 


LÜGATCE 


henüz, (+ menfi), nondum; 
adhüc non. 
hep, hepsi, omnis, е; 
bir kişiye varıncıya kadar 
hepsi, omnés ad. ünum. 
her, herbir, (her hangi bir sa- 
ул): quisque 
(iki seyde) : uterque. 
(her birine ayrı ayrı, birer 
birer): singuli; mes., sins 
gulos interrogavit, herbi- 
rine ayrı ayrı (birer birer) 
sordu. 
her: gün, quotidie. 
her iki, ambo, ae, o; uterque 
‚ (gen. utriusque, dat. utrique) 
Her iki çocuk da yapti, pu- 
er uterque fecit. Her iki kız 
da yapti, puella utraque fe- 
cit. Buradaki (her iki) ifa- 
desinin Látincede sing. ola- 
rak kullanıldığına dikkat 
etmelidir. | 
— tarafta, utrimque. 
— yandan, utrimque 
her. istikamette, passim. 
her kaç defa, her oluşunda, 
quotiés. 
herkes müttefiktir, constat 
constat inter. omnes. 
her kim, her ne, quisquis 
quicquid, ve quicumque, 
quaecumque, quodcumque. 


her ne Кадак, etsi (si gibi 


indiç. veya subi. ile); 
cum (subi. ile); bazan part. 
ile. 
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her sene, quotannis. 

her suretle, onni modo. 

her sey, omnia. 

her: yandan, her taraftan, ab 
omnibus partibus; undique. 

her yerde, ubique. 


| hesap ederek (düsünerek), ra- 


tus (reor). 

heves, studium, 1, n. 

heykel, statua, ae, f. 

hezimet, clades, is, f. 
hezimete uğratmak, cladem 
inferö, dat.; prölligö, 1. 
hezimete uğramak, cladem 
accipio, ere. 

hirs, avaritia, ae, f. 

hirsiz, für, furis, m. f. 

hırsızlık, furtum, 1, n. 

hızlı, celer, celeris, celere. 

hicret etmek, démigro, 1. 

hiç bir, nullus, a, um. (menfi 
cümlelerde): ullus, a, um 
— kimse, nemö (acc. n&mi- 
nem, gen. ve abl. yok), m.f. 
— şey, nihil 
— suretle, haudquaquam. 

hiç faidesi yoktur, hiç bir 
şeye yaramaz, minime: pro- 
dest. | 

hic olmazsa, certe; saltem. 

hiç süphesiz, sine dubio. 

hice, hiç pahasina, nihili. . 

hice saymak, hiç kiymet ver- 
memek, flocci vega nihili 

— facio. 
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hiddet, ira, ae, f. 
hiddetlendirmek, lacesso, ere, 


171, Itum. 

hiddetlenmek, irâscor, i, ira- 
tus, dat. 
hiddetlenerek, iratus; Ira 


commötusi. a, um. 
hikaye, fabula, ae, f. 

— etmek, narrö, 1. 
hilafına (ümidi —), praeter 
spem. ə 

(tahmini—), praeter opini- 
onem. | | 
hile, dolus, 1, 7; ars, artis, f. 
himaye, praesidium, i, n. 
— etmek, onu himaye edi- 
yorum, praesidio еї sum ve- 
ga tueor eum. dk 
— teşkil etmek, praesidio 
esse. 
himayesi' altında olmak, fi- 


“dem (alicuius) seguor, i, |, 


secutus. 

hissetmek, sentio, ire, s€nsi, 
sensum. 

hitabetmek, hitaben sóz sóy- 
lemek. nutuk irat. etmek, 
coritionor apud; alloquor, 1, 
locutus. . 
(askerlere —), сопНопагт 
apud milites vega cohortari 
kullaniniz. | 


hizmet etmek vega górmek, 
(askeri) stipendia mereo, ere. 


(stipendium — askeri ücret) 
hizmetci, ancilla, ae, f.; mi- 


nistra, ae, f.; famula, ae, f. | 
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hoca, magister, tri, т. 

hos, iucundus, a, um. . . 

hoşa gider, iuvat, асс.; libet, 
dat.; placet dat.; hosuma 
gider, mihi placet. 

hosa gitmemek, displiceo, ere 
dat. 

hosca kal, 
imper.) 

horlamak, sterto, ere. 

hóyük, tumulus, 1, т; agger, 
geris, m. 

hudut, finés, ium. m. pl. 


. vale (valere'nin 


| hurafe (dini-) superstitio, onis 


m e ли. 
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hücum, impetus, us, m. | 

— etmek, oppügnö, 1. (şe 
hir, ordugâh v.s. ye); agg- 
redior, 1, gr&ssus; adorior, 
iri, adortus; signa infero 
їп, acc. 

(düsmana cepheden -etmek), 
adversis hostibus occurro, 
ere curri (cucurri), cursu m. 
(düsmana arkadan -etmek), 
hostes. aversos (а tergo) 
aggredior ; 

(üzerine atilmak, saldirmak) 
impetum facio in. (gen. dat. 
abl. pl, için impetus yerine 
"incursio kullanmalıdır), 
(son süratle -etmek), cursu 
(in hostes) ferri. 

(dört nala - etmek), citatö 
едиб (in. hostes) ferri. 

— eden, oppugnator, Oris, 
m. 


p" 
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hücuma, dayanmak, muka- 
vemet etmek, impetum sus- 
tineo, ere, tinui, tentum; 
hücumla zaptetmek, expug- 
no, 1. 
hükmetmek, rego, ere, гехт, 
rectum ; regno, 1. 
hüküm, iudicium, 1, n. 
hükümet, ii qui reipublicae 
praesunt; 
il.qui rempublicam admi- 
nistrant ; magistratus, uum, 
m. pl. | 
hür, liber, era, erum. 
hürriyet, libertas, atis, f. 


. hürriyete kavuşturmak, lī- | 


bero, 1. 


ılık, tepens, entis. 
ışık, lümen, inis; n. ; 
ışığı söndürmek, lümen exs- 


tingö, ere, stinxi, stinctum. 


ırk, bak, halk. 
ıssız, desertus, a, um. 
ıstırap, dolor, öris, m. 


iade etmek, reddö, ere, red- 


didi, redditum. 


iaşe işiyle meşgul olmak, | 
"ihanet, proditio, onis, f; ma- 


iase temin etmek, rem frü- 


mentariam comparo, 1; геї 


frumentariae provideo, ёге. 
icabetmek, debeo, еге. 
icbar etmek, cogo, ere; 

coactum. | 
icraat, res gestae. 


coegi, 
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iç kısım, pars interior. 
içeriye sokulmak, sé insinuare. 
-için (= uğruna), pro, abl. 
içinde (mes. on gün-), intra, 
acc. 
içmek, bibo, ere, bibi, 
çok su içmek, multam aquam 


bibo. 


| içtima etmek, convenio, ire. 


(askerler), ad signa conve- 
nio, ire. 

idama mahküm etmek, capi- 
tis damno, 1. 

idare, sevk ve idare, harbin 
sevk ve idaresi, totius belli 
summa; summa imperii; 
summa belli administrandi. 

idare etmek, rego, ere, rexi, 
rectum; administro, 1. 

iddia etmek  (kendisinin bir 
şey olduğunu —), iddiasında 
bulunmak, simulo, 1. 

ifa etmek, fungor, i, fünctus. 

ifade etmek, &dö, ere, didi, 
ditum; fero, ferre, tuli, 
latum. 

ifsa etmek, patefacio, ere, 
feci, factum. 

iftihar etmek, glorior, 1. 


iestas, atis, f.; laesa fides; 
— etmek, prodo, ere, didi, 
ditum. 

ihanetle itham etmek, ma- 
“estatis veya proditionis 


accüsö, 1. 
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ihata etmek, cingo, ere, cinxi, 
cinctum; circumvenio, ire; 
circumdo, are, dedi, datum. 
ihlâl etmek, violo, 1. | 
ihmal, negligentia, ae, f. 
ihsan, beneficium, ії, ла do- 
nüm, T, ri; münus, eris, n. 
ihtar etmek, admoneo, ёге. 
ihtar teşkil etmek, exemplo 
esse. 
ihtilâf etmek, aralarında ih- 


glaf olmak, inter së dif- | 


ferre. 
ihtilâl, res novae. 


ihtimam, cüra; diligentia, ae, f. 


İhtimamla yazdı, cum dili- 
gentia scripsit veya magna 
diligentia scripsit. [Sifat 
bulunmadığı zaman umu- 
miyetle cum kullanmalıdır] 
ihtiyacı olmak, egeo, ere; 
indigeo, ёге, abl. veya gen.; 
opus est, dat. ve abl. 
Paraya ihtiyaci vardir, opus 
est ei pecünia. 
Kóleye ihtiyacim yok, servo 
(abl. nihil opus est mihi 
vega non egeo servö (abl.) 
ihtiyar (adam), senex, senis, m. 
ihtiyarhk, senectus, utis, f. 
ihtiyat askerleri, ihtiyatlar, 
subsidia, n. pl. 
ihtiyatları göndermek, sub- 
sidia summittö, dat. 
ikamet etmek, habito, 1., in 
ve abl. veya sadece acc; 
incolo, ere, colui, acc. 


| ikiye ayrılmış olarak, 
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iki- den her biri, her iki, 
uterque; 
her iki orduda, шет que 
'exercitus. 

iki- den biri.. diğeri, âlter... 
alter. — 


| iki gün (müddetle), biduum. 


iki günde, bidüö. 

iki yandan (her—), 0712999. 

iki kı- 
sım halinde, bipartito. 

ikiye bölmek, discindo, еге, 
scidi, scissum. 

ikmal almasına mâni olmak, 
ikmalini kesmek (düşmanın-), 
hostes commeatu intercludo, 
cre; prohibeo, ere. 

ikmal etmek, conficio. ere, 
feci, fectum; perficio, ere, 
feci, fectum. 

ikna etmek, persuadeo, ere, 
suâsi, suâsum, dat. 
1. Persuadeo ШЫ id esse 
verum, onun dogru oldu- 
ğuna seni ikna ediyorum. 
2. Persüüdeö tibi ut ma- 
neàs (né manes), seni kal- 
mağa  (kalmamağa) ikna 
ediyorum. 

iktidar, bak, kuvvet. 

iktifa eden, contentus, a, um, 
abla? 

ilahe, деа, ае, f. 

Пап etmek, 


edicö, ere, dixi, 
dictum. | 


LÜGATÇE 


ilâve etmek, addo, ere, didi, 
ditum; adiungo, ere, iünxi, 
iunctum. 

ile (— ile beraber), cum ; 

(== vasitasi ile): abl. 

ileri (daha-), longius ; ultra. 
— atilmak, proruo, ere, rui 
rutum. 

— gelen 
cipis, m. 
— hatlar, primi ordines. 

— postalar, ileri mevziler, 
stationes, f. pl. 

— sürmek (teslim şartları), 
conditiones fero, ferre. 


adam, princeps, 


ileriye (daha—), longius; ultra. 

ilerlemek, progredior, 1, eres- 
sus; pröcedö, ere, cessi, 
cessum ; contendo, ere, ten- 
di, tentum ; iter facio, ere; 
(askerler için): signa moveo, 
ёге; signa fero, ferre, tuli, 
latum ; 
(doğruca, doğrudan dogru- 
ya-), recto cursu peto, ere; 
(acele, süratle-), propero, 
1.; festino, 1. 

ilgilendirir. attinet ad; perti- 
net ad; refert ; interest. 

ilham etmek, iniicio, ere, ieci 
iectum (sey: acc.; şahıs: 
dat.). 

стек  (gózüne-), conspicio, 
ere, spexi, spectum $ cons- 


picor, 1. 
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| ilk, ilk önce o konustu, pri- 


mus dixit ; 
ilk önce, primo; primo 
quidem. “Çok kere bundan 
sonra deinde (sonra) veya 
postremo (en nihayet) gelir. 
ilk önce (evvelâ), primum; 
saniyen, deinde. 

ilk bahar, ver, veris, n. 

illet, morbus, i, m. 

iltica etmek, confugio ad. 

iltihak etmek, se coniungere 
'cum. 

imha etmek, concido, ere, ci- 
di, cisum; deleo, ёге, evi, 
etum. 

imkán yoktur ki, mümkün 
değildir + menfi ; fiéri non 
potest quin. 

imkânsız, possum kullanınız. 

imparator, imperâtor, öris m. 

imparatorluk, imperium, 1, n. 

inanmak, credo, ere, didi, 
ditum. 

inat, pertinacia, ae, f. 

inatçı, pertinax, acis. 

inatla, obstinate ; summ3 cöns- 
tantia; | 
düsmana inatla mukavemet 
etmek, hostibus strenue 
obsto, are. 

-inciye kadar, dum; donec: 
quoad. 

indirmek (gemiden-), ехропо, 
ere, posul, positum. 

İngiliz, Britannus, 1, m. 
— sefiri, legatus- Britanni- 
cus. 
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Íngiltere, Britannia, ae, f. 
inilti, inleme, gemitus, üs, m. 
inkâr etmek, nego, 1. 
inleme, gemitus, us, m. 
inmek, descendö, ere, di, sum; 
(attan-), ex equo desilio, 
ire, silui ; 
(gemiden-). &gredior € nāvi. 


insafsız, saevus, a, Um; crü- 
delis, e. 
insafsızlık, saevitia, ae, /.; 


crüdelitâs, atis, f. 


insan, homo, inis, m. f. (—in- – 


san nevinden bir fert — 
@убр®тос); 

vir, viri, т. (== kadin ve 
çocuk olmıyan bir fert, 


yetişkin bir fert, yetişkin bir 
kimse, bir zat, = ќур). 
insaniyet, benignitas, atis, f.; 
benevolentia, ae, f.; bene- 
ficium (insani hareket), I, 
n.; hümanitas, atis, f. 
insaniyetli, benignus, a, um. 
inga etmek, aedifico, 1. 
inşat etmek, açıktan, yüksek 
sesle okumak, recitö, 1. 
intihap etmek, deligo, ere, 
legi, lectum; creo, 1. 
intihar etmek, sua se manu 
interficere. 
intikam, ulciscendi lıbidö, di- 
nis, f.; poena, ae, f. 
intikamını alan, ultor, oris, m. 


intikamını almadan, inultus | 


a, um, 


LÚGATÇE 


— almak, intikamini almak, 
ulciscor, i, ultus, acc.; vin- 
dico, 1.; poenas sumo de, 
abl. 

haksızlığın intikamını almak, 
ulcisci iniürlam. 


tumultuarius, a, 


intizamsız, 
um. | 

intizamsızlık, (= karışıklık), 
tumultus, üs, m. 


inzibat, disciplina, ae, f. 


inzibati kaybetmek, omitto 
disciplinam. 

irade etmek, &dicö, ere; dē- 
cerno, ere, crevi, cretum. 

İranlı, Persa, ae, m: 

Irlanda, Hibernia, ae, f. 

İrlandalı, İrlanda ile ilgili, 

Hibernicus, a, um. 
irtifa, altitudo, inis, f. 
Iskender, Alexander, dri, m. 
isminde (mes. Proculus ismin- 

de), nomine. 

İspanya, Hispania, ae, f. 
İspanyalı, Hispanus, ї, m. 

— adi., Hispanicus, a, um. 
Ispartalı, Lacedaemonius, t, m. 
ispat etmet, demönströ, 1. 
istediğimiz gibi, ex sententia. 
istek, studium, I, n.; amor, 

Oris, m.; cupido, inis, f. 
istemek, rogo, l., peto, ere 

(ab); posco, ere; postulo, 1.: 

oro, 15 flagito, 1.: impero, 1. 

Petere ekseriya bir büyük- 


LÜGATCE 


ten bir sey talep etmek 
için kullanılır. 

Poscere ve postulare bir 
hak olarak bir Şeyi istemek, 
iddia etmek için kullanılır. 
Orare, rica etmek, yalvar- 
mak içindir. 

Flagitare şiddetli ve hatta 
yersiz bir talep Icindir. 
(— arzu etmek), cupio, 
ere, Тут (ii), itum. 


istemiyerek, istemediği halde, 


invitus, a, um; 
İstemiyerek yaptı, invitus 
fecit. | 
istidat, ingenium, 1, n. 
istifa etmek, (konsulluktan—) 
abire (se abdicare) cönsu- 


latu.: 

istihdaf etmek, peto, ere, ivi, 
itum. 

istihfaf, contemptus, us, m.; 
contemptio, onis, f. 
— etmek,  despicio, ere, 


spexi, spectum; aspernor, 1.; 
contemnö, ere, tempsi, tem- ` 


ptum; spernö, ere, sprEvi, 
spretum. ` 
istihza etmek, 
risi, risum, dat. 
istikamette (her —), passim. 
istikametten (her— ), undique; 
ex omnibus partibus. - 
istikbalde, in posterum; in fu- 
türum. - | 
istiklàl, libertas, atis, f. 


irrideo, ёге, 
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istilâ, incursio, onis, f. 
— etmek, invado, ere, và- 
si, vâsum (ih ve acc.) 
istimal &tmek, ütor, i, usus 
sum, abl. 

istirahat etmek, guiğscö, ere 
quie vi, quietum; sē reficere. 

istirdat etmek, recipio, ere, 
recepi, receptum. = 

istisnasız hepsi, omn&s ad 
unum, | 

istisare etmek, consulo, еге, 
sului, sultum; delibero, 1. 

istiyen, istekli, istemekte, cu- 
pidus, a, um. 

isyan, seditio, onis, f.; motus, 
us, m. 
— ederek düsmana iltihak 
etmek, ad hostes deficio, ere. 
— etmek, déficio, ere (ab); 
isyana mütemayil, seditio- 
sus, a, um. 


iş, factum, 1, n. labor. oris, 


m.; Opus, eris, n.; 
(umumiyetle fena mânada): 

" facinus, oris, n; 
işi başarmadan, hiç bir is 
görmeden, re infectâ; 

— işim var (seninle—), tecum 
тір res est. . 

işaret, signum, T, Hit м 

— teşkil etmek, signo esse. 
.— vermek (rieat veya çe- 
kilme için—), receptui ca- 
no, ere, -cecini,/-cantumş : 
makam işaretleri, alametleri, 
insignia, ium, n. pl. 
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işgal etmek, occupo, 1. 

işitilmemiş, inauditus, a, um. 

işitmek, audio, ire. 

işkence, cruciatus, 05, т.. 
İşkencelerle (işkence edili- 

– yor ve) öldürülüyordu, cum 

crüciatü necabatur. 

işlemek (toprağı), colo, 
colui, .cultum; = 
(suç), admittö, ere. 


iste, ecce. 


iştirak etmek, interesse, dat.5 . 


- particeps sum, gen. 
itaat etmek, pareo, ёге, dat. 
itaat etmemek, negligo, ere, 
lexi; lectum. | 
Italya, !talia, ae, f. 


itham eden kimse, accusator, 


oris, m. 
itham etmek, accuso, 1. acc. 
|^ ve gen.; insimulo, 1, 
itibar, laus, laudis, f. 


itimat, fiducia ae, ја fides, 


е, f. 


— etmek, confido, ere, con- 


fisus sum, dat.; fidem ha- · 


beo, dat.; credo, ere, dat; 
Ona itimat etmemelidir, o 


pek sayan-1 itimat degildir, | 
non credendum est ei; mi- 


_ nor fides ei habenda est. 
itiraf etmek, confiteor, eri, 
. fessus; fateor, eri, fassus. 


ittifak etmek, $€ coniungere - 
| | kabiliyetli, aptus ad. 


o, cum. 3 
ittifakla, cönsensü. 


ere, | 
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Jupiter, luppiter, lovis, m. — 

iyi, bonus, a; um; (en-),. орн- 
mus, a, um; (daha-), melior, 
melius. En iyi, daha. iyi çok 
kere gerund. veya.gerundo. 
ile çevrilir. Beklemenin da- 
ha iyi (en iyisi beklemek) 
olduğunu düşündüm, ех- 
spectandum esse putavi. 
(= uygun), secundus, a, um; 
— bilmek, satis. scio, ire; 

o — gitmek (işler), proficio, 
ere. PW 
— zamanlar, res prosperae- 
— olmak (= sihhatte ol- 
mak), valeo, ёге; | 
o — olmamak (= sihhatte 

olmamak), non valeo; in- 
firma valetudine esse. 

iyilik, beneficium, 1, n. 


"ll 


| iz, vestigium, 1, n. (pl. şeklini 


kullaniniz). ; 
izah etmek, expönö, ere, po- 
sul, positum; 246, ere, di- 
di, ditum. io 
kabahat, noxa, ae, f.; delic- 
tum, 1, n.; culpa, ae, f. 
— bulmak, culpo, 1. 
kabahatlı, nocens, ntis. 
kabile, tribus, us, f. z 
. bak, halk. к. | 
kabiliyet, (fıtri —), ingenium 
ONE е | 


kabir, sepulcrum, 1, n. 
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kabul etmek, accipio. ere, kacarak iltica etmek, sigin- 
"ерт, ceptum; probo, 1.; mak, kaçmak, confugió ad; 
fateor, eri, fassus.; admitto, kaçrp kurtulmaga cali$mak, 
к= kurtulmak, ^ salutem fuga 


kabul edilmiştir (umumiyet- 
le —), cönstat. 


kaç? kaç tane? kaç кае: | 


quot? 

- (bir-), pauci, ae, a. 

— defa, — kere? quotiens? 
kacak, perfuga; transfuga, ae, 

m. (kaçarak düşman tara- 
geçen asker için) , 

fugitivus, T, m.“ © 
kaçan, kaçan asker veya kóle, 


fine 


fugitivus, 1, n. 
kaçanları sıkıştırmak, fugi- 
entibus insto, 1. 
kaçınmak (mes. tehlikeden), 
vito, 1.; detrecto, 1. 
(ада Надир bə proelium 
-  detrecto, 1. | 
kaçırmak (alıp —), 
ere, ul, reptum. | 
(düşmanı elinden —), lios: 
tes € manibus dimitto, ere, 
misi, missum. 
(fırsatı —), dimitto, ere. 


kaçma, fuga, ae, /- 

kaçmak, effugiö; 
fügi, fugitum. 
(= dönüp kaçmak), terga 

verti, versum; 


abripio, 


fugio, ere, 


verto, ere, 
fugae se mandare. 
(askerden — ), signa relin- 
quo, ere, liqui, lictum. 


peto, ere, тут (її), itum. - 
kaçırtmak, in fugam: coniicio, 


ere, 16с1, iectum; fundo, 
ere, füdi, fusum; fuzo, 1. 
kadar (-e —), dum; donec; 
quoad; ` | 
praep. usque ad (bir isim 
ile); с à: 
(sayı v.s. ile), fere; cir 
citer ; 


-on kadar, TÉ e 
on bin kadar, ad decem ` 
milia ; 

Hastalık evvelki kadar ağır 
(ciddi) değildir, 


(veya ita). gravis est mor- 


ron tam 


bus quam antea; 
| (= miktarinda, 
dar), tot... quot. 


sayısı ka- 


— kadeh, poculum, 1, n. 


kader, fortuna, ae, f.; fatum, 
1, n.; (umumiyetle fena): 
casus, üs, m. 
kadın, mulier, eris, f.; 
ae, f. | 
káfi, satis; 
bir aya kâfi 
frümenti in mensem ; 
köprü yapmağa kâfi ağaç, 
satis ligni ad pontem faci- 
endum. 
káhin, káhine, v 


augur, uris, m. 


femina, 


erzak, satis 


ates, is, m. f.; 
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kahir bir şekilde (öyle —), 
tanta strage. 
kahramanlık, virtus, utis, f. 
káinat, mundus, 1, m. 
kalabalik, turba, ae, ә mul- 
.. titudo, inis, f. : 
kalanı, kalanlar, kalan İm 


religuus, a, um; cöter-,a, um; 
ordunun kalan kısmı, . reli- ` 
quus exercitus; askerlerin 


kalan kısmı, reliqui milites. 

kaldırmak, — (ordugâhı —), 
castra moveo, ere. 
(muhasarayı— ), obsidionem 
relinquo, ere; obsidiöne 
desistö, ere. 

kale, arx, arcis, f.: castellum, 
1, m. 

kalkan, scutum, 1, n. 

kalkmak, surgö, ere, surrexi, 
surrectum. 

kalmak, maneo, &re, mansi, 
mansum; moror, 1. 
(Caesar'a sadik —), fidem 
Caesaris sequor, 1, secütus. 

kan, cruor, oris, m.; sanguis, 
IS, m. | | 
— dókme, caedes, is, f.; 
strages, is, f. | 
— akrabalığı olan, aynı 
soydan gelen, cognatus; 
natü coniunctus, a, um. 

kanad, ala, ae, f. 

kandirmak, persuadeo, ёге, 
suâsi, suasum, dat. 

kanli, cruentus, a, um. 
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kanun, lex, légis, |. 


— kabul etmek, legem 
iubeo, ёге, 101551, iüssum $ 
— tasarısı veya teklifi, 


rogatio, onis, f. 
— teklif etmek, fero, брге, 
tuli, latum. 
kanunsuz para (v.s.) almakla 
itham etmek, ассиѕо 
o eum dé pecüniis repetundis. 
kapatmak, claudo, ere, si, sum. 
kapı, porta; ianua, ae, f. 
«kapıları kırmak, . portas 
refrıngö, ere, fregi, fractum; 
“kapıları tıkamak, barikatla- 
mak, portas obstruo, ere, 


| <= struxi, structum. 


(== kapı boşluğu), тапма, 
Vse, f. 
(= açılıp kapanan kısım), 
"foris. veya pl. forés: Yatak 
odasının kapısını kapatiyo- 
” rum, forem cubiculi claudo. 
kapilmak, (— ümit v.s. ile 
6 hareket etmek, ümide Ка- 
` pilmak), adducor, i, ductus. 
kaput, sagum, 1, n. 
kar, nix, nivis, F, 


kara kuvvetleri, cōpiae ter- 


restres. 

karada ve denizde, terra 
marique. | 

karanlık, tenebrae, arum, f. 
pl. 


— adi. obscürus, a, um. 
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karar vermek, kararlaştırmak, | 


constituo, ere, ui, utum; 
statuo, ere; consilium capio, 
ere veya ineo, ire. 
(senato için), decernö, ere, 
crevi, cretum. 
kararlaştırılan gün, consti- 
tuta dies. 


kararlastirilan yer, cönsti- 


tutus locus. 
kararındayım, mihi placet. 


karaya çıkarmak, expönö, . 


ere, posui, positum. ` 
karaya çıkma, egressus, us, m. 
karaya çıkmak, eEgredior € 
| navi. 


karaya doğru sürmek (ge- | 


miyi —), nâvem in litus 

ago, ere, egi, actum. 
karaya yanaştırmak, (navem) 

appellö, ere, puli, pulsum. 
kardeş (erkek—), frater, tris, 

m.; (kız—), soror, oris, f. 
kargaşalık, tumultus, us, m.; 

motus, 05, m. 
karı (— zevce), uxor, oris, f. 
karışıklık, kargaşalık, tumul- 

tus, us, m.; motus, us, m. 

— çıkarmak, yaratmak, tu- 

multum excitö, 1. 
karışmak, perturbor, 1. 

(bir ise —), occurro, dat. 
karnı ac olmak, €suriö, ire. 
(-e) karsi (duygular için), erga, 

acc. 


(akıntıya-), adverso flumine. 


— koymak, sustineo, ere, 





tinuj, tentum; resisto, ere, 
restiti, dat. 
— sahil, altera ripa. 


karşılamak, obeo, ire, acc.; 


obviam eo, ire, dat. 
— için, obviam, dat. 
Seni kargilamaga geliyorum, 
obviam (adv.) tibi venio. ` 
karşılaşmak (mes. ölümle), 
obeö, ire, acc.; nanciscor, 
1, nactus. 
karşısına, contra, acc.; € regi- 
One, gen. PT. 
karşısında, apud, acc.; contra, 
acc.: € regione, gen. ; 
halkın karşısında söylenen 
nutuk, oratio apud populum 
habita ; 
kasabanın karşısında, & re- 
gione oppidi. 
Kartaca, Carthago, inis, f. 
— ile ilgili, Pünicus, a, 
um.; Carthaginiensis, e. 


| Kartacalı, Poenus, тї, m.; adi. 


Pünicus, a, um. 

kasaba, oppidum, i, n. 
— halkı, kasabalılar, oppi- 
dâni, örum, m. pi. 

kasten, de industriâ. 

katır, mulus, i m. 

kati (zafer, muvaffakiyet v.s.,) 
certus; haud dubius.; haud 
anceps; manifestus, a, um; 
— neticeli bir muharebe 


yapmak, proelio döcertö, 1. - 


katil, katliam, caedes, is, f., 
strages, is, f. 
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katliam yapmak, strâgös 
facio, ere; Strages edo, 

- ere, didi, ditum. 

katletmek, interficio, ere, Гест, 


fectum; occido, ere, occidi, 


occisum; trucido, ү, 


addo, ere, didi, di- 


katmak, 

_ tum; adiungö, ere, lünxi, 
| iunctum. - 77 
kavga, pugna, ae, f. : proeli- 
- ,um, 1, n. 1 
kavusmak (iki ordu), manum 
| conferre 


5: сбпѕегеге ; signa 
cum hoste. 

kaya, saxum, 1, n.: rüpös, is, f. 
scopulus, 1, m. ` | 


kaybetmek, amitto, ere (tesa- 


düf veya dikkatsizlik yü- 


zünden);- 

perdö,: ere. (kendi hatası 
yüzünden). 

: (ümidi — /“spem abiici?, ere. 


(vakit — ), tempus tero, ere | 


trivi, tritum... 
kayık, linter, tris, f. 
kayıp, damnum, 1, n. 
kayitsiz sartsiz, nullis condi- 
tionibus latis, acceptis. 
kaymak. labor, |, lapsus. 
kaynaklar, opes, f. pt: 
kazanılmış (zafer v.s.) exp- 
loratus, a, um. 
“kazanmak (zafer—), victori- 
.am reporto, 1; rem prospe- 
re gerð, ere, gessi, gestum; 


| ' (şöhret—) 
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, gloriam cönsequ- 
or, 1, cönsecütüs sum; adi- 
piscor, 1, adeptus sum; 

(sevgisini—), studium con- 
cilio,l. 
kazaya uğramak (g 
gö” nun pass: j 
litus vega litore. 


emi), fran- 
eicior in 


fodi, 


kazmak, effodio, ere, 
(assum; fodioj еге, - fodi, 
fossum. | 

keder, dolor, oris, m.; lüctus, 
üs, m. 


kendi, kendim, v.s. Bu keli- 
meler iki şekilde kullanılır. 
1. Mutavaat Zamiri: olarak: 
aynı şahıs veya Şey” özne 
ve tümleç : | 
Me laudo, ben kendimi 
methederim; të laudas, sen 
- kendini methedersin: 56 la- 
“udat, o kendini metheder. 
_ Cemi şekilleri: nos, vos, sé 
9. Kuvvet veren kelimeler 
olarak : p „#0175 
İpse vidi, kendim gördüm. 
Ipsi vidimus, V.S. ` 
Ipse vidisti, kendin gördün; 
[pse vidit, kendi gördü. 
Caesar ipse, Caesar kendisi; 
Graecia ipsa, bizzat Yuna: 
nistan ; senin kendi selâ- 
i metin, tua ipsius salus (ben) 
kendi  nefsime, equidem 
(yalmz 1 ci sahis sing. ile). 
kendiliğinden, kendi kendine, 
sua'sponte 
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kendine gelmek, se reficere, 
feci, fectum. 
kendini almak, bağırmaktan 
. kendimi alamıyorum, reti- | 
nére mé nón possum quin 
clamem.: | 
kendisini arzetmek, sē obii- x 
cere, dat.; occurro, dat. 
kendisinin (itimada lâyık oldu- | 
gunu V.S.) göstermek, se 
o praebere. 
kehanet ocağı, oraculum, 1,n. | 
kesif, densus, a, um. E 
kesmek, succidö, ere, cidi, 
cisum. 
(= öldürmek), occidà, ere. 
(— kesip koparmak), de- 
seco, are, secui, sectum. | 
(= ikiye ayırmak), dişcin- 
dö, ere, scidi, scissum. 
keşfetmek (— aranan bir şeyi 
bulmak), reperio, ге, rep- 
peri, repertum. T 
(tesadüfen bulmak), inve- 
nio, ire, veni, ventum. 
keşif yapmak, keşfetmek, 
exploro, 1. 
kesifçi, explorator, 
speculator, oris, m. 
keski, utinam 
(1) Gelece 
(2) Şimdi, 
(3) Geçmiş 
keyfi yerinde olma 
animo esse. | 
kilavuz, dux, cis, m. 


Oris, m., 


k için: subi. praes. 
, imperf. 
» pl-perf. 

k, bono 


> . 


> . 


kis. hiems, hiemis, 
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kılıç, gladium, 1, л. ; 


kılıcı çekmek, gladium 
o stringö, ere, strinxi, stric- 
tum. 


kılıcı kınına koymak, gladi- 
um in vaginam recondö, 
ere, condidi, conditum. | 
kiral, rex, regis, m.; | 
kıralın ayaklarına (kapan- 
mak), ad pedes regis. - 
kırala mahsus, kiral ile ilgi- 
li, regius, a, um. | | 
kiralice, regina, ae, f. 
kiralhk, regnum, 3, n; regia. 
. potestas. — | 
kırılmak (harb saffı), inclino, 1. 
kırılmaz (azim v.s.), invictus ; 
indomitus, a, um. 
kırmak, frangö, ere, İregi, 
fractum. I 
kirmizi, ruber, bra, brum. ` 
kisa, brevis, е. _ | 
— bir müddet, p 
(çok—) peibrevis, е 
kısır (= faydasız, verimsiz), 
irritus, a, um. hi 
kıskançlık, invidia, ae, Ге и 
kiskanmak, invideo, ere, vidi, 
visum, dat. . | 
kısmen, ex parte > 
kısmen.. kısmen, bir kısmi... 
diğer bir kısmı, partim... 


f. 


şlangıcında, 


aulisper. 


partim. 


kışın başında, ba 
ineunte hieme ; 


) 
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kisi çadirda geçirmek, sub 
pellibus hiemo, 1. 

kışkırtmak (muharebeye —), 
proelio (ad proelium) la- 

| cesso, ere; provoco, 1. 

kışlık ordugâh, hiberna, n, pl. 

kiyafet, ornatus, üs, m. 

kıyı, ora; litus, oris, л. 

kiymet vermek, aestimo, 1. 
(az —), parvi facio, ere. 

kıymetli, (arkadaş v. s. ) carus, 
a, um. ` 

kiymetsiz, vilis, e 

kız (= kerime), filia, ae, f. 
— kardes, soror, oris, f. 

kizmak (— hiddetlenmek), ira- 
scor, 1, iratus. 

kızarak, irátus, a, um. 

kim? quis? quisnam ? 

kimse, (bu kimseler v.s. de) 
homo, inis 7n. 
(hig—), nemo, inis, m. f. 

kirletmek, (mânevi) dédecoro, 
14 - Üye | 

kitap, liber, libri, 

kiyaset, sapientia, ae, ” 

koca (— zevç), vir, viri, m.) 
maritus, 1, 7n. | 

koç başı, aries, etis, m 


kolay, facilis, facilior, мешз, 


— adi., facile. 
“kolayca, facile. 
koloni, colonia, ae, f. 
komşu, vicinus., 1, m.; finitimus, 
NM S 


konferans, colloquium, 1, n. 
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— akdetmek, colloquor, т, 
locütus. 

konsul, consul, is, m. 
(sabık, eski —), pro con- 
sule (sonra bir kelime ola- 
rak: proconsul) 
konsullârın önünde, huzu- 
runda, apud consules. 


konsulluk, iy. üs, m. 


Cotta nin ' konsulluğundan 
sonra, e Cottae consulatu. 

kontrol etmek, moderor, D 
dat. Тее: 


| konuşma, sermo, onis, т. 


> konüşmak, loquor; 1, locutus; 


(bir arkadaş ile—), colloqui 
cum amicö. 
koparmak, divello (aliquid) 
ab. | 
Korent, Corinthus, i, f. 
korkak, ignavus, a, um. 
korkaklik, ignavia, ae, f. 
korkmak (umumi kelime), ti- 
теб, ёге; (ekseriya' saygı 
fikri ile), vereor, eri; 
(gelecek bir fenalik пшне 
su ile) metuo, ere. 
Timor ve metus bu fiillere 
tekabül eder. Pavor, şaş- 
кок, dehşet, korkudan 
titreme mánasina gelir. 
korkarak (çok,  ziyadesiyle—) 
'- timöre perculsus, a, um. .. 
korku, metus, üs, m.; timor, 
öris, m. | 
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— vermek veya  sacmak, 
iniicio terrorem, dat. ; 
bu korku ile, bundan korktu- 
ğumuz için, hoc timöre. 
korkunç, metuendus, a, um: 
— gravis, e; terribilis, e 


korkutmak, perterreo; terreo, 


ere. 
korsan, praedo, onis, m. 
korumak, defendo, ere, fendi, 
İ&nsum; servo, 1. 


koşmak, curro, ere, cucurri, 


cursum; 
kosa kosa çikip ¿ikin dk, 

pröcurrö, ere. 

kopmak (firtina), coorior, iri, 
ortus. 

kovmak, 
pulsum. 

koymak (bir yere—), d&pönö, 
ere, posui, positum. 
(geri—) repönö, ere. 
(önüne—), offero, ferre, 
obtuli, oblatum; propono, 
ere. 
(vergi—), impono, ere. 
Ben kendimi tehlikeli bir 
mevkie koyarım, periculo 
me offero. 

koyun, ovis, is, f. 

köle, servus, 1, m. 

kólelik, servitus, utis, f. 

kópek, canis, is, m. f. ` 

köprü, pons, ntis, m. 
üzerine köprü yapmak, pon- 
tem facio in, abl. 


expello, ere, 





puli, 
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kór, caecus; oculis captus, a, 
um. 

körfez, sinus, üs, m. 

kótü, malus; pravus, a, um. 
—zamanlar, res adversae. 

köy, vicus, 1, m.; pagus, 1, m. 
(sehrin pe сагай), rus, 
rüris,: 

köylü, önle ae, m. 

Ksenophon, Xenophon, öntis, 
m. 

kucaklamak, complector, plec- 
ti, plexus sum. 


kudretiyle (silâh—), vi et ar- 


mis. 
(bütün—), summa vi; pro . 
virili parte 

kudretli, büyük kudret sahibi, 
potens, entis. 

kullanmak, ütor, i, usus, abl. 

kulübe, casa, ae, f 

kum, aréna, ae, f: 

kumanda etmek; kumandanı 
olmak, praeesse, dat. 

kumandan, komutan, dux, du- 
cis, m.; im perator, Oris, т.; 
praefectus, i, m. 
kumandanı yapmak (== ba- 
sina tayin etmek) . prae- 
ficio, ere, acc. ve dat.; mes. 
Labienum legioni praefecit; 
kumandanlık etmek, kuman- 
dayi elinde bulundurmak, 
imperium obtineo, ére. 
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kurma k (şehir v.s.) condo, ere, 
didi, ditum; şehrin kurulu- 
şundan itibaren, kuruluşun- 
danberi, ab urbe conditâ. 
(ordugah — ), castra pono, 
ere, posui, positum; castra | 












munlö, ire. 
kurnaz, callidus, a, um; sol- 

lers, ertis. | 
kurnazlık, sollertia, ae, f. 
kurt, lupus, 1, m. 
kurtarici, servator, Oris, rm. 
kurtarmak, servo, 1. saluti. 

esse. 
kurtuluş, salus, utis f. 
kurtuluşunu temin etmek, 
kurtarmak, saluti esse. 
kusur, culpa, ae, f. 

— bulmak, culpo, 1. 
kuşatma, obsidio, onis, f. 
kusatmak, cingo, ere, cinxi, 

cinctum; circumveniö, ob- ` 

sideo, ёге, sedi, s€ssum, 
cırcumdo are, dedi, datum. 
kuvvet, kudret, iktidar (—res- 

mi, kanuni iktidar, salâhi- 

yet), potestas, atis, f. 

(— siyasi kudret, resmi bir 

mevkiden neşet etmiyebilir) 

potentia, ae, f. 

(= nüfuz, ehemmiyet, ekse- 
riya: sahsi nüfuz) auctori- 
tas, atis, f. 

(—en büyük rütbe veya ma- 
kamin, mes. kiralhk maka- 
mının verdiği kati iktidar 
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salâniyet, ve bilh. askeri 
bakımdan), imperium, 1, n. 
(— hakimiyet, hüküm), di- 
tio, onis, f.; potestas, atis, 
f.; imperium, 1, n.; mes. in 
potestate populi Romani 
esse, Romalilara tabi olmak 
Roma tabiiyetinde olmak. 
(= kırallık salâhiyeti, ikti- 
darı) regnum, 1, n. 
(—mutlak iktidar, hakimiyet, 
mutlak  idare), dominatus, 
üs, т. 
(= maddi kuvvet), vis, vim 
vi, vires f.; robur, oris, n. 
kuvvetler (askeri —), copiae. 
f. pl; kara kuvvetleri, ter- 
restres copiae. 
kuvvetsizlik, infirmitas, atis, 
f; imbecillitas (animi, con- 
silii), atis, f. 
kuzey, septentriones, um, m. 
рг 
küçük, parvus, a, um. 
(= daha genç), nâtü minor 
(o kadar—-), tantulus, a, um. 
— bir askeri kuvvet, exigua 
manus. 


küçümsemek, döspiciö, ere, 


spexi, spectum. 


 kürek cekmek, kürek cekerek 


gemiyi hareket ettirmek, 
navem rémis propello, ere, 
puli, pulsum. 

kürekçi, rémex, igis, m. 


küstahlık, arrogantia, ae, /.; 


superbia, ae, f. 


LÜGATCE 


kütle, plebs, plebis, f.: mul- 
titudo, inis, f. | 

kütük (— bag kütügü), vitis, 
is, f. 


lağım açarak yıkmak, (mu. 


ros) subruo, еге, гит, rutum,; | 


cuniculum facio, ere. 

Lâtince, Latine, аах. 

lâyık, dignus, a, um, abl. 
— değil, 
abl. 

— olmak, liyakat kazanmak, 

mereo, ёге; dignus esse. 

— olduğu veçhile, merito. 
lâzımdır, 1. umumiyetle Gerun- 

dv. ile çevrilir. 

2. Bazan gen. ile: boni ci- 

vis est facere, iyi bir vatan- 

daşın yapması lâzımdır. 

3. döbeö, ere; oportet; opus 

est; egeo, ёте, abl. 

Bana köle lâzım değildir, 

servo (abl.) nihil opus est 

mibi veya поп egeO servo 

(abl.). 

Jejiyon (еп yüksek divom: 
6000), legio, onis, f. 
lejiyon efradı, lejiyoner, le- 
gionarius miles. 

leke (mânevi), dedecus, oris, 
пл ignominia, ae. f. 

— teşkil etmek, dédecori 


indignus, a, um, 


esse. 

lekelemek, (mânevi) dedeco- 
ri esse; (maddi): tingo, ere; 
tinxi, tinctum. 
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-lerce (mes. günlerce), aliquot; 
complures . : 

liman, portus, üs, 7n. 
limanı tutmak, portum ca- 
pio. ere. 

lütuf, benignıtas, atis, f.; hu- 
manitàs, atis, fa benevo- 
lentia, ae, f.; beneficium, 
I, n. 

lütfen gel gelirmisin, fac ve- 
nias. 

lütufkâr, benignus, a, um 


mábet, templum, 1, n.; aedes, is 
f. (yalmz sing.) 

mağara, spelunca, ae, f. 

maglübiyet, clades, is, fj in- 
commodum, i, n. 
maglübiyete ugramak, cla- 
dem accipio, ere, серї, cep- 
tum. 
mağlübiyete uğratmak, cla- 
dem inferö, ferre. 
tam, kati bir mağlübiyete 
ugratmak, prolligo, 1 

mağlüp bir vaziyette harbet- 
mek, fortuna inclinata pug- 
no, 1. 

mağlüp edilmez, 
invictus, a, um. 

mağlüp etmek, supero, 1; vin- 
сб, ere, vici, victum. 

mağrur, superbus, a, um. 

mahal, locus, 1, m. 

maharet, sollertia, ae, f. 
(tecrübe ile kazanılan—), 


peritia, ae, f; ars, tis, f. 


indomitus; 
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mahir, mahareti olan (bir şey- 
de—), peritus, a, um. 

mahkemeye verilmek, muha- 
keme edilmek, reus sum. 

mahkemeye vermek, reum 
facio; nomen defero, ferre, 
tuli, latum. 


mahküm etmek, condemno; 
damno, 1. 
(idama, ölüme—) capitis 
damno, 1. | 
mahrum, nudatus; vacuus, а, 
um. 


—etmek, bırakmak, privo, 1. 
` — olmak, careo, ere, abl. 

mahsuldar, fertilis, e 

mahtum, filius, 1, m. 

mahvını mucip olmak, mah- 
vetmek, mahvını intaç et- 
mek, exitio esse. 

mahvolmak, pereo, ire, ij, itum; 
Mahvolduk, actum est de 
nobis. 

mahzun, maestus, a, um; tris- 
tis, e 

maiyet, comites, m. pl. 


makam (resmi—) марак | 


15, т. 

— işaretleri. alâmetleri, in- 

 signia, ium, n. pl. 

maksadi... idi, id egit иі. . 
maksadinda olmak, 

mo habeo, ére. 
maksadiyle, eo consilio ut. 
maksatla (bu—), ad hoc. 
makul, sapiens, entis. 


in ani- 


— malümatı 
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mal mülk, bona, orum in. pl. 
mal olmak, stare (şahıs: dat. 
neye mal oldu: abl) 
malik olmak, habeo, ёге; est 
mihi; fruor, 1, fructus (İrui- 
tus) sum, göl. 
(çok miktarda—), abundo, 
1., mes. divitiis abundat. 


| mallar, bona. orum, n. pl. 


malül, infirmus; invalidus, a, um, 


“malümatı olmak, scio, ire, 1vi 


(11), itum. 
olmiyan,. 
imperitus, a, um, gen. 
malümdur (herkesçe —), cöns- 

. tat. 

mamafih, vero; tamen; autem 
(Cümlenin birinci veya ikin- 
ci kelimesinden sonra gelir: 
Mamafih, onun avdetinden 
sonra., Postea vero quam 
redit). —— 

mánaya gelmek, тапа ifade 
etmek, significo, 1. 


inscius; 


mâni / olmak, menetmek, im- 
pedio, ire, acc; cohibeo, &re; 
obsto, are, dat.; prohibeo, 
ёге (daha ziyade inf. ile); 
Onun gelmesine mâni olu- 
rum, impedio eum quomi- 
nus veniat. 


| mânia, difficultas, atis, f.; im- 


pedimentum, i, n. 

— teşkil etmek, 

mento esse. 
manzara, spectaculum, I, n. 


im pedi: 
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máruf, praeclarus, a, um; пб- 
tus, a, um. 
maruftur, constat. 

maruz, obnoxius, a, um, dat. 
— birakmak, obiicio, ere.; 
afficio, ere. 


— kalmak, accipió, ere; pa- 


tior, 1, passus (feláket v.s. ye) | 


masum, insons, tis; innocens, 
tis. 

matem, luctus, üs, m. 

mazur göstermek, excuso, 1. 

mecbur, bunu yapmağa mec- 
bur idim, (kaldım), necesse 
erat mihi facere. 


— etmek veya bırakmak, 


CÖgÖ, ere, coegi, coactum. 


meclis, concilium, i, n. 
medih, laus, laudis, f. 


mektup, litterae, f. pl.; epis- 


tula, ae, f. a 
— vermek  (gónderilene), 
reddo litteras, dat. 
— göndermek, litterâs ad 
eum dare. 
memleket (= vatan), patria, 
ae, f. 
(= mıntaka), ге9:0, onis, f. 
fines, ium, m. pi. 
(= toprak), fines, ium, m. 
рі.; terra, ae, | 
memnun, contentus, a, um. 
— olmak, gaudeo, ere, gà- 
visus sum. 
memnuniyetle, libenter; 
— adi. laetus kullanmalı- 


dır: Hattâ memnuniyetle 
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(seve seve) yapacak, vel 
laetus faciet. 
memuriyet, magistratus, üs, m. 
menba, mense, origo, inis, f. 
menetmek, mâni olmak, im- 
pedio, ire; veto, are, ui, 
itum. Bak, màni olmak. 
menfa, exsilium, 1, n. 
menfaat, commodum, i, n. 
menfaatına uygun olmak 
(gelmek), menfaatı iktizasın- 
dan olmak, ex üsü est; üsul 
est, dat. 
menfaatına hizmet etmek, 
menfaatını korumak, cön- 
sulo, ere, sului, sultum. daz. 


menfi, nefyedilen kimse, exsul 


ulis, m. f. 
menfur olmak, odio esse; 
O benim nazarımda menfur- 
dur, odio est mihi. 
mense, origo, inis, f. o 
menzili dışında (silâhın-), ext- 
ra teli iactum, coniectum. 
menzili içinde (silâhın-), intra 
teli iactum, coniectum. 
meraklı, bir şeye çok merak 
eden, cupidus, a, um, gen. 
merdiven, scala, as, f- 
merhamet, misericordia, ae, f. 
merhametsiz, saevus, a, um; 
crudelis, e. 


| merhametsizlik, saevitia, ae, f. 


crüdelitas, àtis, f. 
merkez (— bassehir), caput, 


itis, n. 
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ordunun merkezi, 
acies, 
Gallia'nın merkezi, 
media veya interlor 
Galliae; merkezden yarma 
yapmak, yarıp geçmek, per 
medios hostes perrumpo ,ere, 
rüpi, ruptum. 

mertlik, virtus, utis, f.; forti- 
tudo, inis, f. 

| mesafe, (yürüyüşle) bir gün- 

©  lük mesafedeyim, absum 
iter unius diği; (iki gün- 
lük —), bidui iter; 

— on beş mil mesafede, a mili- 
bus passüum quindecim. 
mesrur olmak, gaudeo, ere, 

gavisus sum 
mesul (bir şeyden—), auctor, 
Oris, m. 
— e karşı mesul 
(— hesap vermesi icabetmek) 
rationem reddo, ere. 
mesut, felix, 1cis; beztus, 
a, um. 
meşakkat, labor, oris, m. 
mesgul olmak (ile—), studeo, 
ere, dat. 
meşhur, praeclarus, a, um; 
nobilis, e. 
— Eflatun, Plato ille 
meşum, fünestus, a, um. 
metanet, cons:antia, ae, f. 


Gallia 


pars 


olmak 


methal, os, oris, m.; ostium, 


1, п.; aditus, üs, m. 
methetmek, laudo, 1. 
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media | mevcut olmıyan (= bulunmı- 


yan), absöns, entis. 
mevki, locus, 1, m.; pl. loca, n. 
(— makam), honor, oris, m. 
mevsim, tempus, oris, n. 
mevzi almak, consido, ere, 
sedi, sessum. 
mevziini terketmek, loco dis- 
cedö, ere, cessi, cessum. 


| mevzu, res, еї, f. 


— harici konuşmak, prae- 
ter rem loqui. 

meydan muharebesi, iustum | 
proelium, i, n.ş aciğs, ei, f.; | 
— vermek, in acie dimicö 
1; iusto proelio contendo, 
ere. 

meydana getirmek, edo, ere, 
edidi; editum; gigno, ere, 
genul, genitum. 


| meyva, İrüctus, us, m. 


mezar, sepulcrum, 7, n. 

mintaka, regio, onis, f. 

Misir, Aegyptus, 1, f. 

mizrak, hasta, ae, f. 

miğfer, galea, ae, f. 

miktar (cok-), copia, ae, f.; 
çok miktarda, multus, a, um; 
her hangi bir miktar, quan- 
tusvis, adi. 

mil, mille passus, uum, m. pl. 
-(iki-), duo milia passuum. 
Kasabadan bes mil uzakta- 
dir, quinque milia passuum 
ab oppido abest. 


| millet, natio, onis, f; gens, 
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tıs, f. Roma milleti, popu- 
lus Romznus; milletler hu- 
kukuna aykırı, muhalif, cont- 
ra ius gentium. 

Bak, halk. 

(milii düşman ilân etmek, 
hostem döcernö, ere, crévi, 
cretum. 

minnettar, cok minnettarim, 
magnam habeo gratiam; 
Sana çok minnettar olduğu- 
mu ifade ederim(arz ederim), 
çok teşekkür ederim, ma- 
ximas tibi gratias ago. 

misafir, hospes, itis, m. f. 


misafirperverlik, hospitium, 
I, n. m 

misal teşkil etmek, exemplo 
esse. 

misli (bir çok-), multis parti- | 
bus. 

mizaç, mens, ntis, f.; animus, 
1, m. 


muahede, foedus, eris, n. 
— yapmak, akdetmek, fo- 
edus facio, ere; ferio, ire. 
— mucibince, ex foedere. 

muamele etmek veyd yap- 
mak, muamelede bulunmak 

— (birisine bir şekilde-) ,ütor, 

1, usus sum. 
(iyi-) beneficio afficio, ere, 
feci, fectum. 

muasir, aequalis, e. 

mucibince (muahede-), ex foe- 
dere. 

mugayir, contra, acc. 


muhalif, contra, acc.; 


muhafaza etmek, servo; con- 
servo, 1.; custodio, ire. 

muhafız, custos, ödis, m. f. 

muhakeme, iudicium, 1, n, 
— edilmeden, indicta causa. 

muhakkak (olarak) bilmek, 
certum scio, ire, ivi (11), 
itum. 

muhakkak surette, certo; si- 
ne dubio. 

adver- 
sus, a, um. 

muharebe, pugna, ae, f.; pro- 
elium, 1, n. | 
muharebe, сеуа muharebeye 
başlama, tutuşma işareti ver- 
mek, signum proelii (com- 
mittendi) do, are. 
— hatti, acies, ei, f. 
lehte, kazanılmakta olan 
muharebe, proelium secun- 
dum; aleyhte, kaybedil- 
mekte olan muharebe, pro- 
elium adversun. 
neticesi belli, kati olmiyan 
muharebe, proelium anceps; 
düşmana muharebe fırsatı 
vermek copiam (potestatem) 
pugnandi hostibus facio, ere. 
— geç vakte kadar de- 
vam etti, pugnatum est 
usque ad multum diei. 
— meydani, aciés, ei, f. 
— meydanını o terketmek, | 
ab signis discedö, ere, 
cess], cessum. 
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betmek, 
gero, ere. 
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— 'saffim (hattını) uzat- 


mak,acmak, aciem explico,1. 
— vaziyetini düzeltmek, 
proelium restituo, ere. 

— vermek, proelium com- 
mitto, ere, misi, missum 
(cum). 

— yapmak, proelium facio, 
ere. 
muharebeden 
proelium detrecto, L. 
muharebeye hazirlanmak, 
arma expedio, ire. 
muharebenin neticesi (ga- 
lip mağlüp) belii olmamak, 
(aequis con- 


“kaçınmak, 


aeguö Marte 
ditionibus) pugno, 1. 
muharebeye hazır birlikler, 
expediti, m. pl. 
muharebeye hazirlamak (ge- 
miyi —), navem expedio, 
ire. 

muharebeye kiskirtmak, 
tahrik etmek, proelio (ad 
proelium) lacessö, ere; pro- 
voéo, 1. 

muharebe nızamında tertip- 
lemek (kuvvetleri), aciem 


instruo; copias acie instruo, 
ere, truxi, tructum. 


muharebeye tutugmak, bas- 
lamak, proelium committo 


ere; signa confero, ferre. 


muharebeyi kazanmak. kay- 


rem bene, male 


muharip, iuvenis, is, m. 
hasara, obsidio, onis, f. 
— etmek, cingö, ere, cinxi, 
cinctum; circumvenio, 1ге; 
obsideo, ere, sedi, sessum; 
circumdö, are. | 
— tahkimatı, opera, n. рі. 
— tahkimatı ile meşgul ol- 
mak, in opere versor, 1! 
— tahkimatı yapmak, opera 
facio, ere. 

muhasarayı kaldırmak veya 
terk etmek, muhasaradan vaz 
geçmek, obsidiönem relin- 
quo, ere; cbsidione desisto, 


mu 


ere. 
muhtaç olmak, opus est; ca- 
reo, ere, abl. | 

Yardıma muhtacım, opus est 
mihi auxilio. 

muhtelif, varius; diversus, a, 
um. 

muhterem, muteber, honestus, 
a, um. 

mukabele etmek (silaha, ati- 

o şa —), tela reiicio, ere. 

mukaddes, sacer, cra, crum. 

mukavemet etmek, resisto, 
ere, restiti, dat; sustineo, 
ere, tinui, tentum, acc. 

muktedir olmak, possum, pos- 
se, potui. 

musibet, malum, 1, n. 

mutat, solitus, a, um. 
— basiretinle, ileriyi görü- 
şünle, pro tua pruüdentiz. 
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mutlak hakimiyet, summa im- 
perii. | 

mutlak idare, bak, kuvvet. 

muvafakat, consensus, üs, m. 


muvaffak olmak, proficio, ere | 


feci, fectum, ; prospere €- 


veniO, ire; rem prospere 


сего, ere. 


muvaffak olmadan, rë infecta 


muvaffakiyet, successus, üs, 
m.; тёз bene (veya prospe- 
rë) gesta , 
muvaffakiyetle nihayete er- 
mek, :prosper€ &veniö, ire. 
muvafık şekilde yaşamak 
(tabiata-), secundum nâtü. 


ram утуо, ere, vixi, victum. 


muzaffer, victor, oris, m. 
— çıkmak, evado (ere, va- 
si, vasum) victor 
— ordu, exercitus victor. 
mücadele, certamen, inis, n. 


mücavir, vicinus: finitimus, a, | 


um. 

mücehhez, proditus, a, um, 
abl. 

müdafaa etmek, defendo, ere 
fendi, fensum. 
(dávayi-), causam dico, ere. 
Senin müdafaan nedir, ne 
gibi bir müdafaa ileri sürü- 
yorsun? Quid defendis? 
müdafaa için harbetmek, 
müdafaa harbi yapmak, mü- 
dafaada kalmak, Bellum illa- 
tum defendo, ere. 
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müdafi, müdafaa eden, defen- 
sor, Oris, m. 
müdafileri surlardan atmak, 
temizlemek, mürum nudo 
defensöribus. 

müdahale etmek (hürriyetine 
v.s.), déminuo, ere, ui, utum. 

müddet (az bir —, kisa bir —), 
paulisper. | 
(bir —), aliquamd iu. 
(uzun—), diu. 

müfreze, manus, Us, m. 

mükafat, praemium, i, n. 

mükâfatlandırmak, 
alficio, ere, feci, fectum. 

mükellef (ziyafet), magnificus; 
lautus, a, um. 

mükemmel, optimus; egregius 
a, um. 

mülâkat yapmak, convenio, 
acc. 


praemio 


mümkün mertebe, quam ve 
superl. (possum alabilir): 
mümkün oldušu kadar er- 
kence, quam primum. 
mümkün mertebe çok (sik), 
quam saepissime (possum); 
mümkün olduğu kadar bü- 
yük (genis), quam maximus. 

mümtaz, insignis, e; clarus, 
a, um. 

münakasa etmek, dissero, ere 
ul, tum, (de). 

münasip, aptus ad ; idoneus ad. 
— bir rüzgárla ilerlemek, 
vento secundo prövehor. 
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— şartlar, аедиае conditi- 
Ones. 

münazaa etmek, döcertö de, 

ui. 

münbit, fertilis, e. 

müreffeh, felix, icis: secundus 
a, um; florens, entis. 

müsaade etmek, 1. izin ver- 
mek: Gitmene müsaade e- 
diyorum, izin veriyorum, 
potestatem tibi facio eundi. 
2. mâni olmamak, bırakmak: 
Senin sağ olarak çıkıp git- 


mene müsaade ettiler, illi 
té vivum exire passi sunt. 


3. Müsaade vardir, yapabi- 


lirim, licet mihi: Konuşmama | 


müsaade edilmesini istiyo- 
rum, konuşmama müsaade 
istiyorum, petö ut 
mihi loqui. 
lubeo, ere; sino, ere, sivi, 
situm. 
müsaadenle, müsaade eder- 
sen, pace tua. | 
müsait, secundus, idoneus, a, 
um. 
müsavl, par, paris; aequus, a, 
um.; aequalis, e, 
— şartlarla (harbetmek), ae- 


quo Marte; aequa contenti- 
опе.. 


müsavi derecede, şekilde, 


müsavi olarak, aeque; pa- 
riter. 


müstâkim, probus, a, um; lus- . 


tus, a, um. 


liceat 
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müstebit, tyrannus, ї, т. 
müstesna, (—den başka), pra- 
eter, acc.; nisi, coni. 
mütaarrız, oppugnator, oris, m 
müteaddit, aliquot; complüres, 


| mütebaki, reliquus, a, um; or- 


dunun mütebakisi, reliquus 
exercitus; askerlerin müte- 
bakisi, reliqui milites. ' 
müteessir olmak, deploro, 1.; 
aegre veya moleste fero, 
ferre. Cok müteessirim, val- 
de më paenitet. 
müttefiktir (herkes, hepsi-), 
constat inter omnes. 
müthis, terribilis, e; metuen- 
dus, a, um. | 
müsabih, similis, e. 
müşahede etmek, animadver- 
to, ere, verti, versum. 
müşkülâtla, vix. 
mütareke, indutiae, arum, ИГ: 


müttefik, socius, i, т. 


müttefikan, consénsu (omni- 
um); müttefikan tasvip edil- 


mek, omnium cönsânsü com- 
probari. 


müzaheret etmek, faveo, ere, 
favi, fautum. 

müzakere etmek, délibero, 1.; 
consulo, ere, sului, sultum; 
ago, ere (de) 
sulh müzakeresi 


"yapmak, 
ago dë pace. 


nadiren, raro; pek nadiren, 
per raro, 
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nakletmek, transfero, ferre, 

> tuli, latum. 

namina (mes. sehir namina), 
pro, abl. | 

namzetliğini koymak, namze- 
di olmak, peto, ere, ivi, 
(11), itum. | 

nasil, ne cins?, qualis, e? 
(adi. ve ad». ile) nasil, ne 
kadar? quam; mes. quam 
multis custodibus opus erit? 
(— ne tarzda, ne suretle), 
quomodo? quemadmodum? 

nasihat, consilium ji, n. 

nazaran (kalabalığa, nüfusa-), 
pro multitudine hominum; 
(ahval ve şeraite-), pro tem- 
pore et pro re. 

nazariyle bakmak, habeo; du- 
co pro, abl. | 

nazik idi. (vaziyet cok-), res 


in summum (extremum) di- 


scrimen adducta erat. 
ne? quid? | 
ne... ne, пес... nec; neque 
..;eque 
ne büyüklükte, ne cesamette? 
guantus, a, um 
ne haber? guid novi? 
ne kadar (sayıca), quot? 
ne müddet, ne kadar zaman? 
ne kadar çok? guamdıü? 
ne zaman? ne vakit? guandö? 
neden? niçin? cur? guâre? 
quamobrem? 
nefret, odium, 1, n. 


— etmek, odi, odisse (perf. | 
zamanları praes. kökünden | 


363 


yapılan zamanlar mânasına 
gelir). 
— vermek, nefretini mucip 
olmak, ödiö esse. 
nehir, flumen, inis, n.ş fluvius, 
1, m. 
nehir yukarı, nehrin yuka- 
rısına, in adversum flümen, 
adverso flümine. ` 
nehirden bir orduyu geçir- 
mek, exercitum flümen tra- 
jicio, ere. 
nemí, nympha, ae, f. 
nerede? ubi? qua? 


nereden? unde? 


nerelerde, dünyanın neresin- 
de? ubī gentium. 
nerdeyse, paene; prope. 
(== az kalsın, az kaldı), 


minimum abest quin. 


“nereye? quo? - 


neslinden, prognatus; ortus, a, 
um. , | 

nege, gaudium, 1, n.; laetitia, 
ae, f. 
— içinde, laetus, a, um. 
nesesi yerinde olmak, bono 
animö esse. 

negeli, laetus, a, um. | 

netice, Eventus, üs, m.; exi- 
tus, üs, m. | j 
— olarak, netice su oldu 
ki, binnetice, ita factum 
est ut; venit ut. | 
— vermek, Eveniö, ire, vē- 
ni, ventum. | 
neticesi bellli olmıyan bir 
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muharebe, proelium anceps; 
neticeyi tayin etmek, rem 
decerno, ere, crevi, cretum. 
nevi, genus, eris, 7. : 
nevmidane, re vega salute des- 
perata; spe abiecta. 
nezaket, benignitas, humani- 
 tàs; comitas, tis, f. 
nezaketle, benigne; comiter; 
humane; humaniter 
nezaretine tevdi etmek, man- 


do 1., acc. ve dat. 
nihayet, finis, is, т.; exitus, 


(— en амар, 
postremöş, denique. 
nihayete erdirmek, cönficiö, 
ere, İğci, fectum. 
nihayete ermak (muvaffaki- 
yetle-), prospere evenio; ire 


nispetle (kalabalığa, nüfusa-), | 
pro multitudine hominum; | 


Gallialılara nispetle, Gallia- 
lılarla mukayese edilirse, 
prae 'Gallis. 
niyetinde olmak, in animö 
habeo; consil:uni est. 
Niyetindeyim, mihi in ani- 
ino est. 
niyetiyle, eo consilio ut. 
nöbet, vigilia, ae, f. 
 — beklemek, excubias, cus- 
todias veya vigilias ago, ere 
egi, actum. 
nöbetçi, custös, odis, m. fS vi- 
giliae, f.'p/':; custodiae, f. pl. 


tandem; | 
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— dikmek (yer yer, fasi 
lalarla), custodias dispono, 


ere, posul, positim. 


| nutuk, oratio, onis, f. 


— vermek, sóylemek (önün- 
de-), orationem habeo apud 


nüfuz, auctoritas, atis, f. (apud), 
| bak, kuvvet. We 
— sahibi olmak, nüfuza 


malik olmak, valeo; ere. 


o kadar (— o derece, adv. ve 
adi. ile), tam; | 
— büyük, tantus, a, um. 
— çok, tot (çekimsiz. sifat). 
—, çok defalar, toties. . 
— fazla, tantopere; tantum. 
o^sekilde, .o tarzda (fiillerle), 


ita. 


О vakit, o zaman, tum; tunc. 
'o zamana kadar, adhuc. 


oğul, filius, 1, m. 
— In og; au, natus a 


“ok, sagitta, ae, f. ” 


ok ve mızrak yağmuru, 
crebra tēla vega magna vis 
telorum. 


| okçu, sagittarius, 1, m. 


okşamak, mulceö, ёге, mulsi, 

okuma, léctio, onis, hc 

okumak, lego, ere, legi, lec- 
` tum. | 
(sonuna kadar-), perlego, 
ere, legi, léctum. 


© (açıktan,”” yüksek sesle-), 
‘теспе E 
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okutmak, doceo, ere. 

olarak (mes. nöbetçi ens 
pro, abl. 

oldugu gibi, integer, gra, grum. 

oldukça büyük bir mükâfat, 
aliquantum praemii. 

olgun, mâtürus, a, um, 

olgunlaşmak, matuüuresco, ere, 
ul. 

olmak, fio; isti, factus sum. 
ne oluyor? guid agitur? 


(— olgunlaşmak), matures- | 


co, ere, maturul. 
olup bitmek (— vakı olmak), 
ago nun pass. 
“olur olmaz (mes. gelir gel- 
mez), simulac; ut primum. 
onda bir, 
kişide biri, ' decimus quis- 
que (her onuncu kisi) 
ordu, exercitus, Us, m. 
(harb nizaminda), acies, ei, f. 
— (yürüyüş kolunda), agmen, 
“inis, n. 


orduyu sefere götürmek, 
exercitum educo, ere, duxi, 
ductum; 


ordunun en. aide ksmı, 


robur, oris, быз, 

ordugah, castra, rum, n. pl. 
(yazlık-), [castra] . aestiva, 
пәри 
(kışlik-), Tcastral, hiberna, 
n. pl. — 

,;"— İçin. bir yer secmek, cast- 
ra capio, ere;.locum castris 


decima pars; on 
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(ad castra) idoneum deli- 
go, ere, legi, lectum. 
— kaldirmak, castra moveo, 
ere, movi, motum; promo- 
veo, ere (ileriye); 
— kurmak, castra pono, ere 
vega munio, ire. 
ordugâhı müdafaasiz bırak- 
mak, castra nudo, 1. 
ordugáhta hareketsiz dur- 
mak, kapanip kalmak, cast- 
ris sé tenére, continere. 
orman, silva, ae, f. 
ortalığın ağarması, prima lüx. 
ortalık ağarıyor, illücescit, 
illuxit. 
otlatmak (hayvanı-), pâbulor, 1. 
oturmak, sedeo, ёге, sedi, ses- 
sum, 
(— ikamet etmek), habito, 
1., in, abl.; incolo, ere, co- 
lui. 
ova, campus, 1, m.; ; planities, 
ei f. | 
oyalanmak, cunctor, 1. 
oynamak, 1040, ere, lüsi, lu- 
| sum. 
oyun, ludus, 1, m. 


öbür tarafına, 
trans, acc. | 

öcünü almak, poenas sümö 
de; ulciscor, 1, ultus, acc.; 
öcünü alan, ultor, Oris, m. 

ódemek, solvo, ere, 8ölvi, so- 
lutum. 


ultra, acc.; 
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öfke, ira, ae, f. 

ófkelendirmek, lacesso, ere, 

о тут, Itum. 

öfkelenmek, irâscor, 1, iratus. 
öfkelenerek, iratus, a, um. 

öğle, meridies, ei, m. 

öğrenmek, disco, ere, didici. 
(— bilgi edinmek, tanimak, 
haberdar olmak), cognosco, 
ere, gnövi, gnitum. 

öğretmek, doceo, ёге, docui 
doctum. 

öğretmen, magister, tri, m. 

öküz, bos, bovis, m. 


öldürmek (umumi kelime), in- 
terficiö, ere; (muharebede) | 


occidö, ere, cidi, cisum; 
(bilh. ac bırakma, zehirleme 
v.s. ile) neco, 1. 
(zulüm, işkence v.s. ile kat- 
letmek) trucidö, 1. 
(boğazlamak, katletmek), 
iugulo, 1. 
öldürülmemesi için yalvar- 
mak, mortem döprecor, 1. 
öldürücü, mortifer, fera, ferum 
ölmek, morior, I, mortuus; 
part. fut. moriturus; pereo, 
ire, H, itum. | 
ólmez tanrilar, di immortales, 
ölü, ölmüş, mortuus, a, um. 
ölüm, mors, tis, f. 
ölüme mahküm etmek, ca- 
pitis damno, 1. 


ölüncüye kadar, usque ad 
mortem. ! 


ön hatlar, primi ordines. 





ön saf, prima acies. 

önce, «antequam, priusquam, 
coni.; ante veya antea; ади. 

ónceden górmek, kesfetmek, 
provideo, ere, vidi visum. 

ónceden sóylemek, tahmin et- 
mek, praedico, ere, dixi, 
. dictum. 

öncü, primum agmen. 

ónder, dux, cis, m. 

önlemek, cohibeo, ёге; prohi- 
beo, ére; impedio, ire; bak, 
mâni olmak. 


| ënünde, ante praep. (acc). 


— nutuk sóylemek, nutuk 
vermek, orationem habeo 
apud, acc.; contionor apud; 
halkın önünde söylenen 
nutuk, örâtiö apud populum 
habita. 

önüne, pro, abl; mes. pro 
castris, ordugáhin önüne. 
— koymak, offero, ferre, 
obtuli, oblâtum.; propono, 
ere, posui, positum. 

önünü, ön tarafını, Ón tarz- 
fından, à fronte. 

öpmek, ösculor, 1. 

öpüş, öpme, Osculum, 1, n. 


| örtmek, operio, ire, ui, oper- 


tum; tego, ere, texi, tectum. 
ötesinde, ultra, acc. 
ötesine, öte tarafına, * trans, 
acc. Kuvvetlerini Caesar'ın 
ordugâhının ötesine götür- 
. dü, Praeter Caesaris castra 
© COpias suas transduxit. 


parola, signum, 1, 
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óvmek, laudo, 1, 2 

övünmek, glorior, 1. 

öyle, talis, e. " 
(adv. ve adi. ile). tam, 


(= o sekilde, o tarzda, fiil 


ile), ita. 
(= o derece), адеБ, 


pahaliya, magno; mes. magno 


emere, vendere. | 
pahasına elde edilmek, sta- 
re, abl.; mes. multo sangu- 


ine ea Post victoria stetit. 


palto, pallium, i, n. ` 
panik, pavor, oris, m.; 


— yaratmak, pavorem inii- 


cið, dat. E 
para, pecünia, ae, f. 2 
— cezası vermek,” ш, 
1. abi. 
parca parça etmek, dilanio, 1. 
parcalamak, frango, ere, fre- 
gi, fractum. 
Paris, Lutetia, ae, f. 
parlamak, mico, 1. 
| n.; tessera, 
ae. or p 
Parthialı, Parthia ile ilgili, 
Parthicus, a, um. 
Parthialılar, Parthi, orum, 
m. pl. 
paylasmak, partior cum;, par- 
ticeps sum, gen. 


“pek, admodum. 


— az, parum, adv. 
— çok, nimis, adv.; nimi- 
us, a, um; nimium, gen. 





pelerin, pallium, I, n. 

pencere, fenestra, ae, f. 

pervasizlik, audacia, ae, f. 

pesinde olmak (bir mevki—), 
peto, ere, ivi (ii) itum. 

pesinden gitmek, sequor, i, 
secutus. 

pislik, squalor, oris, m.; sor- 
des, is, f. 

pişmanım, pişmanlık duyuyo- 
rum, me paenitet; 
mes. më paenitet crüde- 
litatis. 

pistar, prinum agmen 

piyade, pedes, itis m.; pedi- 
tatus, us, m. 


piyade bólügü, manipulus, ї I, m. 
(200 er) 


piyes, fabula, ae, f.; fabella, 


ae, 

plán, consilium, i, n. 
— kurmak, consilium capio 
veya ineo. 

Po, Padus, i, m. 

praetor (sabik, eski—), pro 
praetore. | | 

proje (—kanun projesi), roga- 
tio, onis, f. 

pusu, insidiae, arum, f. pl. 
pusulardan ileri atilmak, ex 
insidiis invadö, ere, vasi, 
vasum. 

püskürtmek, repellö, ere, rep- 
puli, repulsum. 


rahip, sacerdos, otis, m. f. 
raddelerinde, de, aöl. 
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raslamak, nanciscor, 1, nac- 
tus sum. 
razı olmak, volo, velle, volui; 
accipio, ere, cepi, ceptum. 
reddetinek, nolo, nolle, nolui; 
- recüso, 1, mes. Söylemeyi 
reddederim, recüsö në di- 
саш; 15.4 
Sóylemeyi reddetmem, non 
recuso quin dicam $ 
röiciö, ere, 1€ci, lectum; 
“respuö, ere, spui. 
refah, гёз prosperae; res se- 
cundae; bonae rés. 
refakat etmek, comitor, 1, 
refik, comes, itis, m. f- 
rehine, obses, idis, m. f. 
düşmanı rehine vermeye 
icbar etmek, obsides hosti- 
bus impönö, ere. . 
reis, princeps, ipis, m. 
Ren, Rhenus, 1, m. 


rencide etmek, displiceo, ere, - 


, dat. 

renk, color, oris, m. 

resmen, publice; 
resmen yazmak, resmi bir 
mektup yazmak, (litteras) 
püblice scribo, ere. 

resmi elbise (senatórler için), 
tunica laticlavia. 

resmi makam, magistratus, 
us, m. 


| ricat işareti vermek, 
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rica, prex, cis, f 
— etmek, 6:0, 1-5 ргесог,1.; 
rica etmek ve yalvarmak, 
oro atque obsecro. 
Yardım rica ediyorum, 
auxilium OrO. 
Senden gelmeni rica ediyo- 
rum, oro té ut venias. 
Senden gelmemeni rica edi- 
yorum, oro te në venias. 
ricat etmek, pedem сеј 
signa referre; 56 recipere. 
ricat 
borusu çalmak, receptur 
cano, ere, cecini, cantum 
rivayet ederler, ferunt. 
Roma, Roma, ae f. 
Romalı, Roma ile ilgili, Ro- 
manus, a, um. 
Ron, Rhodanus, 1, m. 


ruh, animus, 1, m. 
“rüşvet, ambitus, us, т.; pecü- 


nla, a€, 

rüya, somnium, 1, 7. 
— górmek, somnio, 1. 
rüyasinda górmek, somnio 
video, ёге vidi, visum. 


| rüzgár, ventus, 1, m.; (hafif-), 


aura, ae, f. 


saadet icinde, felix, icis; be- 
atus, à, um. | 
saadet içinde yaşadıktan 
sonra sefalete düşmüş bir 


rızası ile, consén: 
ızası ile, cönsensü. adam, homo miser ex beato 
riâyet etmek (ádetlere —), ins- * saat, hora, ae, f 

müdir "E , , . 

titütis utor, i, usus. sabah, sabahleyin, mane. 
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sabık konsul, prö cönsule (son- 
raları bir kelime olarak: 
pröcönsul). 

sabık praetor, pro praetore. 

sadakat, fides, ет, f; studium, 
1, n.; pietas, atis, f. 
— yemini etmek, in verba 
iuro alicuius. 

sadakatle, fideliter. 

sadakatsiz çıkmak, me infi- 
delem praebeo, ёге. 

sadece, modo; solum; tantum. 

sadık, fidelis, e; pius, a, um; 
Caesar'a sadik kalmak, fi- 


dem Caesaris sequor, i, se- | 


cutus. 
— olmak, bene sentio, 
sensi, sensum. 
saf (= harb saffı), acies, ei, f. 
saffi acmak, 
em explico, 1. 
sağ kalmak, supersum, supe- 
resse, dat. i 


ire, 


sağ kalan, superstes, itis, adi. | 


sağ salim, tuto; incolumis, e. 
sağda, sag tarafta, sag-, dexter, 
dextra, dextrum; ad dext- 
ram. 
sağır, surdus, a, um; 
captus. a, um. 
sağken (babası-), patre vivo. 
sahası (harb-), sedes belli. 
sahil, ora, ae, f.; litus, oris, n. 
(karşı-), altera ripa; 
sürmek, na- 


auribus 


gemiyi sahile 
vem inlitus ago, ere. 





sakin, placidus, a, ит.; 


uzatmak, aci- 


ии 
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sahte, falsus, a, uni; 
— olarak, falso. 
— olarak yapmak, simulo, 1, 
sakal, barba, ае, f. 
sakat, sakatlanmis, sakat edil- 
mis, debilis, e; mutilus; 
infirmus; invalidus, a, um. 
tran- 
quillus, a,^ um. 
(— bir memlekette wana 
incola, ae, m. _ 
(= bir sehirde oturan), ci- 
vis, is, m. f. 
(== bir kasabada “ul, 
oppidanus, 1, m. 
— olmak, oturmak, incolö, 
ere; habito, 1. O 
saklamak, celo, 1. 
saklıca, saklı olarak, clam, adv. 
saláhiyet, bak, kuvvet. 
Salamis, Salamis, acc.-ina. 
saldirma, saldiris, impetus, us, 
m. (gen., dat., abl. pl.. igin 
Impetus yerine incursio'nun 
bu şekillerini kullanmalıdır). , 
saldirmak, impetum facio in, 
acc. 
(son süratle, büyük bie hız- 
la-), cursu (in hostes) ferri. | 
Bak, taarruz. 
salgın, pestis, is, {з pestilen 
tias ae; fo | 
salim, selâmette, iutus, a, um; 
incolumis, e. | 
— den salim, vacuus; nüda- 
tus, a, um. | 
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salimen, sağ salim, tuto; inco- 
lumis, e; adi. 

sanat, ars, tis, f. 
harb sanati, ars militaris. 

sancak, signum, i, n.; vexil- 
lum, 1, n. 

sandal, linter, tris, f. 


saplamak: (kılıcı kendi góksü- | 


ne-), gladium sibi in pectus 
infigo, ere, fixi, fixum. 


saplanmak, transfig5, ere, fixi, | 


— fixum. 

“saray, regia, ae, f. 

sarılmak, complector, i, ple- 
xus sum. 

sarp, praeruptus, a, um. 

sarsılmaz, sarsılmamış, immo- 
tus, a, um. | 

satın almak, ето, ere, emi, 


emptu п. 

satmak, vendo, ere, vendidi, 
venditum. 

savag, pugna, ae, f.; proelium, 
1, 76, 


sayende (senin-) -]- menfi, per 
te stetit quominus. 
saygı beslemek, göstermek, 
vereor, veröri, veritus. 
Sayı, numerus, 1), m. (Yalnız 
sing.) 
(cok-), multitudo, inis, f. 
sayıca aşağı olmak, nume- 
ro inferiores esse. 
sayıca üstün olmak, numero 
praesto, are; superiores esse, 
Sayısız, innumerabilis, e. 
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saymak (= telâkki etmek), 
habeo, ére; dücö, ere, düxi, 
ductum, .. 
sebat, cönstantia, ae, /. 
sebep, causa, ae, f. - 
Gitmemiz icin hig bir sebep 
yoktur, nihil causae est cur 
eamus. 
Ne sebep var? quid causae 
ast? | 
— teskil etmek, sebebi ol- 
mak, causae esse. 
seçme (= dikkatle seçilmiş), 
^ seçkin, delectus, a, um. 


| seçmek, creo, 1.; del:go, ere, 


legi, lectum; eligo, ere. 
(ordugâh için uygun bir 
yer —), castra capio, ere; 
locum castris (ad castra) 
idoneum döligö, ere. 

sedye, lectica, ae, f. 

sefer etmek (—denizden git- 

o mek), navigö, 1. 

sefere götürmek (orduyu —), 

exercitum &dücö, ere, düxi, 


ductum. 
selámet, salus, utis, f. 
bir arkadaşın selâmetini 


(kurtuluşunu) temin etmek, 
amici saluti consulo, ere. 
selâmette, salim, 
um; incolumis, e, 
selâmlamak, saluto, 1. 
semt, regio, onis, f. 
senato, senatus, їз, m.; pat- 
res, m. pi. 


salvus, a, 
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— binası, 

ae, f. 
senatörler, patres, m. pl. 
Sene, annus, Y, m. 

(her —), quotannis. 
serbest birakmak, libero, 1. 
seri, celer, celeris; celere. 
sermek (yere —), sterno, ere, 

stravi, stratum. 
servet, divitiae, f. pl. 
ses, убх, CİS, f; sonus, 7, m. ; 

sonitus, 015, M, ` 


senato, cürla, 


yüksek sesle, magna voce. 
sessiz, tacitus, a, um. 
sessizce, tacite; clam. 
sestertius, sestertius, 1, m. 
seve seve, libenter. 
sevgili, carus; amatus, a, um; 
bizim sevgili Tullius, aziz 
dostumuz Tullius, Tullius 
noster. 
sevgisini kazanmak, studium 
concilio, 1. 
sevinc, gaudium, 1, n.; laetitia 
ae, f. 
— içinde, laetus, a, um. 
sevinmek, gaudeo, ёге, gâvi- 
sus sum. 
sevk ve idare (harbin sevk ve 


idaresi), totius belli summa; 


summa imperii;, summa bel- 

li administrandi. : 
sevketmek, duco, ere; 

(dışarı-), &dücö, ere, düxi, 

ductum. 

(içeri-), induco, ere. 





.sevkiyle hareket etmek, ad- 
ducor, 1, ductus. 

sevmek, amo, 1.; diligo, ere, 
lexi, lectum. 

seyahat, iter, itineris, n. 

seyretmek, sefer etmek, navi- 
gö, 1.; (boyunca-), lego, еге; 
praetervehor, i, vectus; 
(seyirci olarak), specto, 1. 

seyyah, viator, Oris, m. 

sığınmak (kaçıp-), cönfug.ö, 
ere, fugi (ad). 

sığır, pecus, Oris, n. 

sıhhatli, sānus; validus, a, um. 

sıhhatte olmak, sıhhati iyi ol- 
mak, valeo, ere. 

sik, densus, a, um 

sik sik, saepe, saepius, sae- 
pissimé ; ne kadar sik, quo- 
tiens; o kadar sik, totiens; 
tam saepe. 

siki, severus, a, um. 

sıkıntı çekmek, labóro, 1. 

sıkışık bir tertiple, sıkışık bir 
vaziyette, sıkışık bir muha- 
rebe tertibinde, 
conglobati; cönfertö ag- 
mine; cönfertis ordinibus 
(karşd. solutis ordinibus). 


conferti; 


sıkışık vaziyette olmak, sıkış- 
tırılmak, premor, 1, pressus; 
laboro, 1. 

sıkıştırmak, premo, ere, pres- 
si, pressum; urgeo, ёге, 
ürsi; 10516, are, stili, dat. 
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sira ile, singuli, adi.; in vicem 

sıralarında (mes. üçüncü nö- 
bet —), de, abl. 

Sicilya, Sicilia, ae, f. 

sikke, nummus, 1, m. 

siláh, arma, n. pl; telum, i, n. 
— altında, silâha sarılmış, 
in armis; armati; 
— altında olmak, in armis 
esse. 
— kuvvetiyle, zoriyle, vi 
et armis. 
silâha sarılmak, arma sumo, 
ere; capio, ere. 


silâhını atmak, arma abiicio, | 


ere. 
silahını bırakmak, ab armis 


discedo, ere, cessi, cessum. | 


silâhlandırmak, armo, 1. 

silâhsız, inermis, e. 

Sinsice, furtim. 

siper, vallum, i, n.; agger, 
eris, m. ; 
— yapmak,  inga etmek, 
vallum exstruo, ere, struxi, 
structum; faciö, ere. 

-SİZ, sine, abl. 


soğuk, frigus, oris, n.: frigi- | 


dus; gelidus, a, um. 
soğukkanlılığını muhafaza 


etmek, scğukkanlılık gös- 


termek, impavidus esse; s& 
intrepide gerere, 
sohbet, sermo, onis, f. 
sokak, via, ae, f. 
Sokrat, Socrates, is, m. 
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sokulmak (içeriye—), së insi- 
nuare. 

son, ultimus, a, um, 
— zamanlarda, nüper. 

sona erdir mek, conficio, cre, 
feci, fectum. 

sonbahar, autumnus, 1, m. 

sonra, 1. praep., adv. post: 
üç gün sonra, post tres 
dies; ve çok geçmeden, 
çok sonra değil, negue 
multö post. 
2. coni. postquam, postea 
quam : 
Umumiyetle perf. Пе kulla- 
nılır: Fakat o ayrıldıktan 
sonra bunun doğru oldu- 
gunu anladım, posteâ vörö 
quam discessit,. intellexi id 
verum esse. | 
(az —), mox, brevi (tem- 
pore b. anl.). 
(bir kaç gün —), aliquot 
post diébus. 

sonraki, proximus, a, um. 
sonraki gün, ertesi gün, 
postero dié veya postridie : 
Bana bunu haber verdigin- 
den sonraki gün (verdiginin 
ertesi günü) hareket ettim, 
postridie quam id mihi 
nuntišvit, profectus sum. 

sonuna . ; 

— ... ultimum. 

| olun —), 


agmen claudo, ere, clausi, 
clausum. 
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sopa, clava, ae, f.; fustis, is, 
m.; virga, ae, f. 

sorguya çekmek, interrogo, 1. 

sormak, rogo 1. (iki acc.); in- 
terrogo, 1.; quaero, ere, 
quaesivi, quaesitum (ех); 
(tekrar tekrar veya ısrar- 
la —), rogito, 1. 


soru, sual, ona bir sual sorarim, 


ex eo quaero. 
soy, genus, eris, n. 

bak, halk. 
soydan gelme (aynı —), 
cognatus; па(а coniunctus, 
a, um. 
soyundan, prögnatus, ог- 

‚ tus, a, um. 


soymak (= zorla almak), spo- 


lio, 1. ş diripio, ere, rıpuf, | 


reptum. 
Elbisesini soyuyorum, veste 
eum spolio. 


söndürmek (ışığı —), lümen 


exstinguo, ere, stinxi, stinc- | 


tum. 

söylemek (bir şey demek, bir 
fikir ifade etmek), dicö, 
ere, dixi, dictun. 
(— konuşmak), loquor, |, 
locütus. l 
(= hitabetmek), alloquor, 
1, locutus. 
(— nutuk, sóz sóylemek), 
öratiönem habeo, ёге. 
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(= haber vermek), nuntio, 
1.: certiorem facio, ere; 
refero, ferre. 
(— anlatmak), narro, 1. 
(yazida, yazarak), scribo, 
ere, scripsi, scriptum. 
(emretmek), iubeo, ere, 
11551, iussum. 
(bağıra bağıra —), clamo, 1. 
Bir menfiden evvel gelirse: 
nego, 1. | 
Onu yapmadığını söylüyor: 
negat së fecisse. 

söz, verbum, i, n. | 
— söylemek,  hitabetmek, 
alloquor, 1, locutus; orati- 
önem habeo, ёге. 


| sözünü tutmak, sözüne sadık 


kalmak, fidem praestö, âre, 
stiti, stitum. 

spor şenlikleri yapmak, lu- 
dös celebrö, 1. 

su, aqua, ae, f. 

subay (kumandan olan-), lē- 
gatus, i, m.; praefectus, 1, 
m. 

(daha küçük subay için), 
centurio, Onis, m. 
suç, crimen, inis, n. 

ae; f; delictum, 1, n. 


noxa, 


| suçlu, nocens, entis. 


suikast, coniuratio, onis, f. 
— tertip etmek, сопіпго, 1. 

suikastçı, coniüratus, 1, m. 

sukut (== şehrin düşmesi): ca- 
pio ile. 
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sulh, рах, pâcis, f. 


— müzakeresi yapmak, agö 


de pace. 

— yapmak akdetmek, pà- 
cem compono, ere. 

sulhu iade etmek, paco, 1. 


sur, murus, 1, 71; moenia, n. 


pl. 
sura adam (asker) yerles- 
tirmek, murum cingo, ere; 
compleo, ere. | 
surlardan atmak, temizle- 
mek (müdafileri—), murum 
nudo defensoribus. 
suretle (bu —), hoc modo. 
(her —) omni modo. 
susuzluk, sitis, is, f. 
sükünet, silentium, 1, n. 
süküneti muhafaza etmek, 
sakin durmak veya olmak, 
quiésco, ere, quievi, etum. 
sükütu muhafaza etmek, ta- 
себ, ere. 
sürat, celeritas, atis, f. 
süratle, celeriter; superl.: ce- 
lerrime. 
(son-), omni celeritate. 
— ilerlemek, propero, 1.; 
festino, 1. 
süratli. celer, celeris, celere; 
| superl.: celerrimus, a, um. 
sürgün, exsul, ulis, m. f. 
sürü, grex, gregis, m. 
sürü > 1 
tractum. 


| sahit, 





(tehlikeye-), in periculum 
adduco, ere. 
sürüp gótürmek, a 
. actum; (aşağıya 

depello, ere, puli, pulsum. 


süslemek, orno, L 
üvari, eques, itis, m.: equita- 


gö, ere, €g1, 
doğru-), 


S 
tus, us, 7n. 
— birliği, turma; ala (tur- 


ma'nın onda biri), ae. f. 


— komutanı, praefectus 
egultum. | 

— muharebesi, proelium 
equestre. 


Syrakousai, Syracusae, f. pi: 


Syrakousaili, Syrakousai ile 
ilgili, Syracusanus, a, um. 


şahis, homo, inis, m 
testis, is, m. /.; 
göstermek, testem prödu- 
cö, ere, düxi, ductum. 
şahitlik etmek, testimoni- 
um dicö, ere, dixi, dictum, 


şahit 


şahsen, equidem (yalnız 1 ci 
şahıs. sing. ile); ipse. 

şair, poeta, ae, m. | 

şanlı bir şekilde, şan ve se- 
refle, summa laude. 


ark Is ortus, ü | 
şark, solis ortus, їз, m.; ori- 


ens, ntis, rn. 


şarkı, cantus, US, m. 


şart, conditio, onis, f.; 


ádil 


şartlar, aequae conditiones; 
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müsavi şartlarla (harbet- 
mek), aequo Marte; aequa 
contentione. 


şaşırmış, şaşkın, pavöre per- 
culsus, a, um; stupefactus; 
perterritus, a, um. 

şaşkınlık, pavor, oris m.: stu- 
por, Oris, m. 

şayan-ı hayret, şayan-ı dik- 
kat, mirus a, um; insignis, 
e; praeclarus, a, um; mira- 
bilis, e. 

sayet, si 

sayia, fama, ae, f. 

sekil, forma, ae, f.; figura, ae, f. 
sekilde (bu—), hoc modo. 

şeref, .şan şeref, gloria, ae, f.; 
decus, oris, n; laus, dis, f.; 
honor zeya honos, Oris m. 
— olmak üzere, seref teskil 
etmek üzere, causa honoris; 
—. teşkil etmek, laudı. esse. 
şerefini ihlâl etmek, de- 


decoro, 1.; dedecöri esse. | 
şerefinizle, (cum) 


şerefle, 
summi laude. 


şerefle ölmek, honeste mo- | 


rior, 1, mortuus. 

gerefli, honestus, a, um; pro- 
bus, a, um. 

Sehir, urbs, urbis, f. 

şevk, studium, 1, n.ş ardor, 
Oris, m. | 

şiddet, vis, vim, vi, f. 

şiddetle (savaşmak), ferociter; 
vehementer; acriter. 





375 

şiddetli (savaş), ferox, cis; 
(ceza v.s), gravis, e. 

şifa bulmak, convalesco (€ 
morbo), ere, valui. 

şiir, carmen, inis, n.ş, poema, 
atis, n. 


şikâyet etmek, queror, i, 


questus. 
simal, septentriones, m. pl. 
simdiki halde, in praesenti. 
simdiye kadar, adhuc. 
şöhret, gloria, ae, f. 

— kazanmak, gloriam con- 

sequor, 1, consecutus. 
şöyle, talis, e, adi”, (—şöyle- 

ce), ita, ad hunc modum. 


su sebepten ki, propterea 
quod. 

su sekilde, ita; ad hunc mo- 
dum. 

şüphe etmek, şüphe içinde 


olmak, dubito, 1. 

kim şüphe eder ki -+ menfi, 
quis dubitat quin [bu cüm- 
le menfi bir ifadeye mua- 
dildir. | 


— etmiyorum ki, non dubito 


guin. | 
— yoktur ki, non est dubium 
quin. 

şüphelidir, incertum est, 


dubium est. 

şüphesiz, hiç şüphesiz, sine 
dub!o. | 

ta -e kadar, usque ad. 


316 


taarruz, impetus, us, mn. 

(bir sehir, vs. ye), oppug- 
natio, onis, f. 

— eden, oppugnator, oris, 
m. 

— etmek, 
in, асс.; aggredior, 1, gres- 
sus; adorior, iri, ortus; 


(sehir, ordugâh v.s. ye) op- | 


pugno, 1. signa infero in. 
(dügmana arkadan- etmek), 
hostes aversos (a tergo) ag- 
.gredior. 
(düsmana cepheden- etmek) 
adversis hostibus occurro. 

tabi, adi., subiectus imperio; 
— olmak (= bağlı olmak). 
ponor in, abl. 

tabiat, nātūra, ae, f. 

tabii olarak müstahkem bir 
kasaba, oppidum natura 
loci munitum. 

tabiiyeti altina gecirmek, al- 
mak, subigo, ere; in po- 
testatem redigo, ere, egi, 
actum. | 

tac, corona, ae, f. 


tahammül, patientia, ae; f. 


tahkikat yapmak, quaestio- | 


nem habeo de, abl: 
tahkim etmek, müniğ, ire; 

çok iyi tahkim edilmiş, 

müniti:simus, а,. um; 
tahkimat, opera, n. pl.; mū- 
nitio, onis, f. 


impetum faclö | 


tahrik etmek, 
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— işiyle (yapmakla) meşgul 
olmak, in opere versor, 1. 


— yapmak, opera facio, 
ere. 
tahkimatı yarmak, yarıp 


geçmek, münitiones perrum- 
po, ere. 
tahkir, contumelia, ae, f.; ini- 
uria, ae, f. 
tahmin etmek, provideo, ёге, 
vidi, visum; praedico, ere, 
dixi, dictum. 


tahminen (= aşağı yukarı), 


adv. circiter. 


tahmini hiláfina, praeter’ opi- 
niönem. 


excito, 1. 
(muharebeye-), proelio (ad 


proelium) lacesso, ere; рго- 
voco, 1. 


tahrip etmek, döleö, ere, evi, 
etum. 


(sehri tamamen-), oppidum 
everto, ere; funditus deleo, 
ere. x 
tahtıravan, lectīca, ae, f. 
takatsız düşmüş, confectus, a, 
um. | 
takip etmek, sequor, 1, secu- 
tus sum. 
peşinden gidip yetişmek, 
yetişmek, cönseguor; asse- 
quor; 
birine refakat ödürük onu 
takip etmek, prösequor, 
yakından takip etmek, he. 
men arkasından gitmek, he- 
men takip etmek, subsequor. 
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taklit etmek, imitor, 1. 

taksim etmek, partior, iri. 

takviye, takviye kuvvetleri, 
supplementum, i, n.ş novae 
cöpiae ; 

— etmek, confirmo, 1. 
talentum, talentum, i, n. 
talep etmek, posco, ere, po- 
— posci; impero, 1. 
talih, fortuna, ae, f; fatum, т, 

n.; Sors, tis, f. 


taltif etmek, praemio afficio, 


ere, affeci, affectum. 
tam (bir zafer), certus; mani- 
festus; haud dubius, a, um. 
tamah, avaritia, ae, f: 
tamamiyle, omninö (menfi ifa- 
delerde). 
— bozguna uğratmak, prof- 
ligo, 1. a 
tamir etmek, reficio, ere, re- 
feci, fectum. 
tan, prima lux. 
— ağarıyor, illücöscit, illu- 
xit. | 
tanima, cognitio, onis, f. 
tanımak, agnosco, ere, novi, 
nitum. 
tanışma, tanışıklık, (bir şahsı) 
tanıma, cónsuetüdo, inis, f. 
tanrı, deus, i, m. 
Tanrilar (Allah) askina sana 
yalvarıyorum, senden rica 
ediyorum, per ego te deos 
oro, 1. 
pum yardimi ile, cum 
IS. 


>... 
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| tanrıça, dea, ae, f. 
| tapmak, colo, ere, colui, cul- 


tum. 

taraf (= nehrin bir tarafı), ri- 
pa, ae, f. 
her iki tarafta, utrimque ; 
her taraftan, ab omnibus 
partibus: undique; 
tarafında olmak, tarafını 
tutmak, faveö, &re, fâvi, 
fautum; ab aliguö sto, àre. 


tardetmek, expello, ere, puli, 
pulsum; 


(— geri atmak), repello, ere. 


tarihçi, scriptor (oris, m.) rē- 
rum, 


tarla, ager, gri, m. 

tarzda (bu—), Бос modo; ita; 
tarzinda, more. 

tasavvur, consilium, 1, n. 


— etmek, reor, ratus; du- 
CO, ere. 


tasfiyeye tabi tutmak, tasfiye 
listesine dahil etmek, pros- 


cribo, ere, Scripsi, scrip- 
tum. 


tasvip, consensus, üs, m. 
— etmek, probo, 1. 
taşımak, fero, ferre, tuli, latum: 
porto, 1; veho, ere, vexi, 
vectum. (Vehere gemi, ara- 
ba ve hayvan ile taşımak 
içindir: eguö vehi, at ile 
gitmek; nâve vehi, gemi ile 
gitmek) 
(— başka tarafa nakletmek) 
transferö, ferre tuli, latum. 


878 


tatbik ederek (mes. iskence 
tatbik ederek), per, acc. 

tatil edilmek (meclis), dimit- 
tor, 1, missus sum. 

tatlı, (= hos) iucundus, a, um. 

tatmin etmek, satisfacio, ere, 
feci, factum, dat.; indulgeo, 
ere, dulsi. 

tavir, animus, 1, m. 


tavriyle (elgi v.s.—), more. 


tavsiye, consilium, 1, n. 


— etmek, moneo; admoneo, | 


ёге, acc.; suadeo, ere, su- 
ası, su: sum, dat. 
Sana gitmeni (gitmemeni) 
tavsiye ederim, admoneo 
të ut eas (гё eas); suadeo 
tibi ut eas (nē eas), 
tayin etmek, creo, 1; facio, 
ere, feci, factum. 
(= kararlaştırmak), consti- 
tuo, ere, constitui, consti- 
tutum. 
tayin edilen gün, die cöns- 
titutà; 
tayin edilen yer, locus сбпз- 
titütus. 
taze, integer, gra, grum. 
tazyik etmek, premo, ere, 
pressi, pressum; Insto, are, 
institi, dat. 
tebessüm, risus, üs, m. 
— etmek subrideö, ere, ri- 
51, risum. 
tebliğ neşretmek, edicö, ere, 
dixi, dictum. 
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tebrik etmek, gratulor, 1., dat. 

tecavüz etmek (hürriyet v.s. 
ye) déminuo, ere, ui, utum. 

tecrübe, usus, üs, m. peritia, 
ae, f. 
— etmek, experior, регїгї, 
pertus. 

tecrübeli, tecrübe górmüs, ex- 
pertus, peritus, a, um, gen. 

tecrübesiz, imperitus, a, um, 
gen. 

tecziye etmek, pünio, ire; po- 
епз afficio, ere, feci, fec- 
tum. 

teçhiz etmek (donanma-), (n3- 
ves, classem) armo, 1:ş/inst- 
ru5, ere, strux1, structum. 


tedavi etmek, medeor, &ri, 


dat.; sano, 1. acc. 
tedbir almak, senin igin ted- 
bir alıyorum, consulo tibi; 
(benim kendi o selâmetim 
için-) salüti meae consulo; 
tedbir almadan, tedbirsiz- 
ce, temere. 
tedbirli, prüdEns, tis. 
teehhür, mora, ae, f. 
teessür, dolor, oris, m. 
tefevvuk etmek, supero, 1. 
tefsir etmek, interpretor, 1. 
tegaddi etmek, vescor, 1, abl. 
tehdit, minae, f. pl. 
– eden, tehditkár, minax, 
cis. 
— etmek, minor, 1., dat. 
— edip durmak, minitor, 1. 
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Onu ceza ile tehdit ediyo- 
rum, supplicium ei minor. 
Hepsini söylemekle (söyle- 
rim diye) tehdit ediyorum, 
minitor те omnia dicturum. 
Tehlike sehri tehdit ediyor, 
impendet urbi periculum. 
tehir etmek, moror, 1. 
tehlike, periculum, 1, m. 
tehlikeye atmak, periclitor, 
1.; her seyi tehlikeye at- 
mak, rém in summum dis- 
crimen adduco, ere; 
tehlikeye düşürmek vega 


sürüklemek, in periculum 
addücö, ere, duxi, ductum. 


tehlikeli, periculosus, a, um. 
— an, discrimen, inis, n. 
— durumuna nispetle, na- 
zaran, ut in tanto discri- 
mine. 
tek basina, solus, a, um. 
teker teker, singuli, ae, a. 
teklif etmek, censeo, ere, cen- 
sui, censum (асс. ve inf. 
veya subi.); offero, offerre, 
obtuli, oblatum , propono, 
ere, posui, positum; (kanun 
teklifi için), fero, ferre. 
(teslim şartları-) conditio- 


telâkki 


etmek, habeo, ere; 
dücö, ere, duxi, ductum. 

telâş, pavor, oris, m. 

temas etmek, tango, ere, teti- 
gi, factum. 

tembel, ignavus, a, um. 

temin etmek, praebeo (sey, 
acc. şahıs, dat.); 
bir arkadaşın 
(kurtulmasını) temin etmek, 
amici salüti consulo, ere. 

teminat altına alınmış (zafer 
v.s.), explöratus, a, um. 


selâmetini 


tepe, collis, is, m. 


tercih etmek, malo, malle, 
malui; anteponö, ere, posul, 
positum, acc. ve dat. mes. 


anteponit rus urbi. 
tereddüt etmek, dubito, 1., 

inf.; veya: 

(a) Dolayh Dubito 

quid sit faciendum, ne yap- 

mak lâzım geldiğinde (ne 


Soru; 


yapmalı) tereddüt ediyorum. 
(b) Quin ile (menfi bir ifa- 
deden senra): Non dubito 
guin ita sint, böyle olduk- 
larında tereddüt 
rum. 


etmiyo- 


terhis etmek, dimittö, 
dimisi dimissum. 
terk etmek (— uzaklaşmak), 
discedö, ere, с6551, cessum 
(ab amicis, a loco); 
(= den digan çıkmak), 


nes fero, ferre. ere, 
tekmil, totus, a, um; omnis, e 
tekrar (umumi kelime), rursus. 
— bir ikinci defa), iterum. 
tekrar tekrar, bir cok defalar, 
saepenumero; identidem. 


q 
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tertiplemek, (muharebe niza- 


tesadüfen, forte; casu; 


tesbit etmek, constituo, ere, 


tesir 


tesis etmek (şehir v.s.), con- 
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excedo (ex castris, ex ur- 


be). 
(— arkada bırakmak) re- 
linquo, ere, liqui, lictum. 
(kumanda v.s yi), conce- 
dö, ere, cessi, cessum; tra- 
do, ere, didi, ditum; 
mando, 1. 

(= ayrılmak), desero, ere, 
ul, tum, 
(— terk edip karşı veya 
düşman tarafına geçmek), 
transfugio, ere, fugi 


(— isyan edip ayrilmak), | 


deficio, ere, feci, fectum, 
(ab). 
(muhasarayı — ), 
nem relinquo ; 
desisto, ere. 


obsidio- 
obsidione 


minda —), aciem instruo, 
ere; copias acie instruo, 
ere, struxi, structum. 


— seni gördüm. 
ut te viderem. 


accidit 


constitutum. 

tesbit edilen gün, cönsti- 
tüta di&s; tesbit edilen yer, 
constitutus locus. 


yapmak, commoveo, 
ere, movi, motum. 


do, ere, didi, ditum. 


şehrin teessüsünden itiba- 









ab urbe 


ren, -denberi, 
condita. 
teslim almak, (düşmanı —), 
hostes in deditionem acci- 
pio, ere, серт, ceptum. 
teslim etmek, dedo, ere, didi 
ditum; trado, ere, didi, 
ditum; 
Onu sana (senin himayene) 
teslim ediyorum, commendo 
eum tibi. 
teslim olmak, sé tradere; se 
dödere; in deditionem ve- 
nire. 
tesmiye etmek, 
appello, 1. 


nomino, 


1.; 


| teşçi etmek, hortor, 1.; con- 


firmo, 1. 

teşebbüs, conatus, üs, m. 
— etmek, conor, 1. 
(muharebeye - etmek), tem- 
pto, 1. 

tesekkür etmek, gratias ago, 
еге, ёрї, actum, dat. 
tesvik etmek, hortor, 1. 


 tevakkuf etmek, consisto, ere, 


stiti, stitum. 
tevdi etmek, 
ul, utum. 
(nezaretine —), mando. 1., 
QCC. Ve dat. 


tevkif etmek, comprehendo, 


ere, prehendi, prehensum. 


teyit etmek, affirmo, 1. 
tezyin etmek, огоб, 1. 
tikamak (bir yolu), obsideo, 


ere, sedi, sessum. 
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tırmanmak, ascendo, еге, di, 


sum. 
(tepeye —, çıkmak), supe- 
ro collem. 

Tiberis, Tiberis, is, m. 

ticaret yapmak, negotior, 1. 
ticaret maksadiyle, negoti- 
andi causa. 


tiyatro eseri, fabella, ae, f; | 


fabula, ae, f. 

toga, toga, ae, f. 

top, toplar, machinae; ballis- 
tae, f. pl.; tormenta, n. pl. 

toplamak, colligo, ere, legi, 
léctum; cögö, ere, coegi, 
coactum. Kendimi topla- 
rim, me colligo; 
convoco, 1. 
(asker —), 
beo, ere. 

toplanmak, convenio, ire, v€- 
ni, ventum. 
(askerler için) ad 
convenire. 
(etrafına —), circumfundor, 
т, fusus sum. 

toplantı, contio, onis, f.; con- 
cilium, 1, л. 

toprak, {== kara, denize na- 
zaran), terra, ae, f. 
(— tarla), ager, 1, rn. 
(— vatan), patria, ae, T. 
(= toprağın sathı), solum, 
i; Ti: 
(— ülke), 
m. pi. 


signa 


fines, 


delectum ha- 


finium, 
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toslamak, (gemiye —), navem 
rostro percutio, ere, cussi, 
cussum. 
tribunus, (halkın mümessili), 
tribunus plebis; 
(orduda), tribunus militum. 
tribunusluktan ^ azletmek, 
abrogö tribunatum, dat. 
Truva, Troia, ae, f. 
tutmak, capio, ere, cepi, cap- 
tum; 
(elinde —), teneo, ere; 
(mevkuf veya hapis olarak), 
retineo, ere, tinui, tentum. 
tutunmak, in loco persto, 
are, stiti; 
baz.: resisto, ere, stiti veya 
sustineo, ёге. 


tutuşmak, (muharebeye —), 


proelium committo, ere, 
misi, missum. 

tükenmek, deficiö, ere, feci, 
fectum. 

tümsek, tumulus, i, m.; agger, 
geris, m. 


ucuz, vilis, e. 
— ado. vili (= ucuz fiate); 
— saymak (— degersiz say- 
mak), parvi (minimi) facio; 
parvi aestimo, 1. 
uğramak, convenio, ire; 
bir arkadasa ugramak, con- 
veniö amicum. 


uğruna, pro, abl. 
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on beş mil uzakta, a mili- | 
bus passuum 401 decim; 
uzaktan, procul; €minus; 


uzaktan, uzak mesafeden 


umumiyetle, vulgo; plērumque 


veya constat kullanınız. 
Umumiyetle kabul edilmiş- 


tir, оша (atılan silâhlarla) harbet- 
unutan (= hatırında um mek, éminus (telis, iaculis) 
immemor, gen. | pugnö, | m 
unutmak, obliviscor, !; obli- uzağa (daha-): longius; ultra. 
tus, gen. baz. аСС.5 uzaklasmak, abeo (eo gibi); 
immemor esse. discédo, еге, cessi, cessum. 
usanç duyuyorum, usan:yo- | uzatmak, porrigö, ere, rexl, 
rum, mé taedet. rectum; 


eterâni :-). prödücö, duco, еге 
usta askerler, veterani, m. pl. (harbi-), prodüco; duco, e 
usulünce, usulüne göre, more. | düxi, ductum. 


utanıyorum, utanç duyuyo- | uzun, longus, a, um. 
— boylu, altus, a, um. 


— müddet, diü; 

(daha- müddeti), diutius. 
— süren, diüturnus, a, um. 
— zamandanberi, lampri- 
dem; iamdüdum 

— zamandanberi beni teh- 
dit ediyor, iam diü mihi 
minatur. 


rum, mö pudet. 
uyandırmak, excito, 1. 
uyanik durmak, vigilo, 1. 
uyanmak, expérgiscor, I, per- 
rectus. 
uygun, aptus ad; idoneus ad; 
secundus, a, um. 
— bir rüzgârla ilerlemek, 
ventö secundö prövehi; 
tabiata uygun şekilde yaşa- uzuv, membrum, 1, n. 
mak, secundum natüram | . . .. f 
vivö, ere; arzumâ uygun ücret, stipendium, 1, л. | 
şekilde (= dilediğim gibi), ücretli askerler, тегсепагії 
ex (mea) sententia. milites. 
uyumak, dormio, ire, üçte iki, duae partös, 


uzak procul: long& (longius, ülke, regnum, i, n. 


İci gissim 6). ümit, spes, ет, 7. 


(= uzakta bulunan), longin- та spero, 1. 
quus, a, um. x "mum ediyor, pacem 
rat. 


Görmek ümit ediyor, spe- 
rat sé visürum, 


— olmak, uzakta olmak | 
absum, esse, fui, | 
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ümidi hiláfina, praeter spem; | 


< kaybetmek, spem abii- 
сіб, ere. 
ümitsiz bir halde, ümitsiz- 
lik içinde, re vega salute 
desperata; spe abiecta. 
üstün, superior, ius; 


(sayıca — olmak), numero | 
praesto, are; superiores esse . 


— gelmek, supero, 1.; pra- 
esto, are. 
(hepsinden-), super omnes. 
üzerine almak, suscipio, ere, 
cepi, ceptum. 
üzerine atılmak, incido, ere, 
cidi, câsum (in); impetum 
facio, ere; 
(son süratle, büyük bir hiz- 
la-), cursu (in hostes) ferri. 
üzerine çökmek, capio ile. 
üzerine gelmek, incido, ere, 
cidi casum (in) 
üzerine köprü yapmak, pon- 
tem facio in, abl. 


üzüm asması, vitis, is, f. 


vadetmek, promitto, ere; pol- 
liceor, ёгт. | | 
Yalnz sunu vadediyorum, 
id unum polliceor. 
Geleceğimi vadederim, pro- 
mitto me ventürum. 

vahim, mortifer; fünestus, a, um. 
— bir yara almak, vulnus 
mortiferum accipio, ere. 

vahsi, saevus, a, um. 
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vakı olmak, agö'nun pass. 
(umumiyetle fena bir sey): 
accidit 
(umumiyetle iyi bir sey): 
contingit. 
(bir şeyin neticesi olarak, 
binnetice —) evenit. 

vakia olarak zikretmek, ifa- 
de etmek, ortaya koymak, 
pro certo pono, ere, posui, 
positum. ' 

vakit, tempus, oris, n. 
— kaybetmek, tempus te- 
ro, ere, trivi, tritumı; 
o vakte kadar, ad id tem- 
poris; 
bu (o) vakittenberi, ex quo; 
vaktinde, ad tempus; tem- 


pori. 
vaktiyle, aliquando; olim; 
quondam. | 


vali (— eyalet valisi), procon- 
sul, ulis, m. 
praefectus, 1, m. 
varmak, venio; advenio veya 
pervenio, ire (ad veya in 
ve acc.); E 
Roma'ya vardı, Romam vē- 
nit. 
Sehre vardi, ad urbem ve- 
nit. 
Oraya varınca, guö cum 
venisset.. 
vasıl olma, adventus, us, m. 
vasıl olmak, venio; pervenio; 
adveniö ire, veni, ventum 
(ad veye in ve acc.). 
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vasıtasiyle (mes. işkence vast" 
tasiyle), per, acc. 

vasi, ingens, tis. М 

vatan, patria, ae, f. 

vatandas, civis, 18, m. 
(alelâde bir-), privatus, îi, m. 


vaz geçmek, desinö, ere (perf. | 


için destiti); desisto, ere, 


stiti, ab/.; relinquo, ere, acc. 


(muhasara, abluka, v.s. den) 


obsidionem relinquo, ere; | 


obsidione désisto, ere. 
vazife, officium, i, n. 
(= memuriyet), magistra- 
tus, üs, m. 
Vazifemdir, me oportet; | 
gerundu. veya debere ile. 
vazifeye bağlılık, vazifeşinas- 
lik, pietas, atis, f. 
vaziyet bóyle olduğundan, 
guae cum ita sint veya es- 
sent. 
vaziyet çok nazik idi, nazik 
bir safhaya girmişti, res in 
summum (extrémum) disc- 
rimen adducta erat. 
vaziyette (bóyle-), ut in tali re 
veda etmek, iubeo aliquem 
valere. 
vefakâr, fidelis, e` ` 
vergi, tributum, 1, n.; stipen- 
dinm, 1, n.; vectigal, alis, n. 
verimli, fertilis, e. 
xermek, do, are, dedi, datum; 
(firsat-), do occasionem; fa- 
cio potestatem. 


(mahsul), fero, ferre, tuli, 


latum. 
(bir seye kendini-), studeo, 
dat. 
(muharebe-), proelium com- 
mitto cum ; | 
(= teslim etmek), do, аге; 
mando, 1.; trado, ere, didi, 
ditum. 
veya, aut, vel; (sorularda): an; 
Galip gelmeli veya ölmeli- 
yiz, vincendum aut mori- 
endum est. 
villa, villa, ae, f. 
vukuf, cognitio, onis, f. 
vurma, vuruş, ictus, 05, m. 
vurmak, vurup yere sermek, 
percutio, ere, cussi, cussum; 
ferio, ire. 
vusul, adventus, üs, m. 
vücut, corpus, oris, n. 


ya, ya bu ya o, aut hoc aut 
illud. 

yabanci, hospes, itis m. fs 
advena, ae, m. 
— adi. externus, a, um. 

yabani hayvan, fera, ae, f. 
(adi. ferus, dan; bestia b. 
anl.). 

yağma etmek, spolio, 1.; di- 
гіріб, ere, ripui, reptum; 
vasto, 1.; ferre atque agere 
praedam. 

yağmuv, imber, bris, f. 
ok ve mızrak yağmuru, 
crebra tela veya magna 
vis telorum. 
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yakalamak, саріб, ere, серт, 
captum; 


comprehendo, ere, di, sum; ` 


гар:б, ere, гарит, raptum. 
yakın, yakınında, prope; apud; 

ad, acc. 

(daha —), propius, adv. 

(en —), proximus, a, um. 

Cannae yakininda, ad Can- 

nas; 


— olmak, adsum, esse, fui. 


— mesafeden, gógüs gó- 
güse harbetmek, comminus 
pugno, 1. ` 
yakisir (bana-), mé decet. 
yaklaşmak, adeo, ire (ad); 
appropinquo, 1. 


(zaman için), appeto, ere, 
ivi, itum. 
yakmak, ürö, ere, ussi, us- 


tum; incerdo, ere, di, sum. 
yalan sóylemek, mentior, iri, 
mentitus. 
yalniz, solum: 
— adi. solus, a, um. 
— on mil non amplius 
decem milia. 
yalnız... değil, 
nön sölum.. sed etiam. 
yalvarmak, obsecro, 1.; 
imploro, 1. 
(bir sey olmamasi için —), 
deprecor, 1. 
yan, latus, eris, n. 


yanda, yandan, â latere; 


(birisinin yaninda), coram; 


modo; tantum; | 


fakat.. de, 
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her yandan, ab omnibus 
partibus; undique. 
yanlış, falsus, a, üm. 


Е yapmak, erro, 1. 


yaumak, ardeo, ere, arsi; fla- 
n Gio, L. | 
yapmak, ago, ere egi, actum; 


facio, ere, feci, factum. 
(hırsızlık), -admittö, еге, 
misi, missum. 

(muharebe —), proelium 
facio, ere. 


yaparak (mes. deli yapa- 
rak), per, acc. 
yaptirmak, (bir seyi —), ef- 
ficio ut (finale); | 
(bir ev —), curo (suscipio) 
aedificandam domum. 
yara, vulnus, eris, n. ` 
yaraları yüzünden ` zayıf, 
bitap, halsız düşmüş, vul- 
neribus confectus, a, um. 
yaralamak, yara agmak, vul- 
neio; vulnus infligo, ere, 
flixi, flictum, dat. 
yaralı, saucius; vulneratus, a, 
um. j 
yaramak, üsui esse. 
yaramaz, (hiç bir şeye —), 
. minime prodest. 
yardım, auxilium, 1, n. 
— etmek, iuvö, are, iüvi, 
iütum, acc.; subvenio, ire, 
dat. succurro, ere, curri, 
cursum, dat; faveo, ere, 
favi, fautum, dat. 
auxilio veya subsidio esse. 
F. 25 


dps LÜGATÇ 
avaş, lentüs, 4, кә e iia 
| d yavaş, gradatim; lente. 
| us, 05, m. 


eliy orum, 


Sana yardıma g 
| subve- 


auxilio tibi venio; 


nö tibt. yay, йр ! д 
— gceti?mek, auxilium ferð, yaya, pedibus. ani ipw 
Wb. = 2 . | yaz (mevsimi), aestas, atis. f. 
— için göndermek, sub- yazlık ordugâh, (castra) 
mitto, ere; subsidio mitto; aéstiva, Orum, n. pl. 
ere, acc. ve dat; mes. “9 | yazıcı, scriptor, Oris, 7.  — 
vias Caesari submittit. yazmak, scribo, еге, scripsi, 
tanrilarin yardimi ile, cum scriptum. 
dis. . | әәә Tm | f 
әла sl, | yekün, summa, â€, Je. 
yardımcı kuvvetler, auxilla iken açmak, navem dolet, 
(leityon efradrna nispetle yelkən ex e , нат - la 
hafif silâhlı birlikler уе еге, Жш uum o 
ig ә 46 М | dare. : 
müttefikler). аркы | 
yarin, cras | yemek, сёпа, ae, f. Ë ç: 
yarinak, discindo, ete, scidi, yemek yemek, cönö, 1; 
sisi, | | (part. perf. dep. cenatus, 
yasak etmek, veto, īre, ui, yemeğini yiyerek, yedikten 
. itum. Bak, menetmek. sonra). diğ IW. P 
yaslanmak, nitor, 1, mnixu- (ziyafet şeklinde), epulor, 1. 


(nisus, gayret mânasına). (um. yemek), edö, ere, edi, 


ы 


yaşamak; vivo, ere, vixi, iyic- esum. | 
tum, | . yemin, iüsiürandum,  iurisiu- . 
(— ikamet etmek), habito, randi, n. | ни 
1, in, dcc.ş incolo, ere, — etmek, iuro, 1. 
colui, acc. yeni, novus, a, um. 
yaşıt, aequam, e. ` il yenilemek, redintegro, 1.; re- 
yaşir, Señex, is, vetus, efis: novo, 1 | ии. 
(daha —), hâtü miior. ` Ee T 
, u malor. ' £ 1 a е = d . 
yatak, İectus, 1, mn. übile arm al 'pgomitne, 
"uH зы , ... cu lie, a, um. lbi 
“ig m, | | xA ак GR 
yenmek, supero, Le vincö, 


yatmak, iaceo, ere, iacui; 
yatağa gitmek iN. Е 
| > s әд cubitum yer, locus, 1, ms рі. loca mə 
Tscedö, ere, cessi, ces- E. P tap ДЕ» CM, De 
sum (cübitum: cubare'n; — zemin), humus, i, f. 
| (cubitum; cubare'nin yerde, humi, ` P 
“sup. şeklidir). аи 


ere, vici, victum. 


her yerde, ubique. 
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yerde harbetmek (piyade 
olarak) pédibus pugno, 1. 
yere sermek sternö, ete; 
prosterno, ere, stravi, strā- 
tum. 

yerinde (benim icin baba—) 
idi, prö parente mihi fuit. 
yerinde tutunmak, in loco 
persto, are, stiti, statum. 
tam yerinde konuşmak, ad 
rem loquor, i, locütus. 

— yersiz konusmak, praeter 
rem loquor, i, locütus. 
yerinden atmak, oynatmak, 
déiicio, ere, (de). 
yerini almak, succedo, ere, 

© “cEössi, cössum, dat. 
yerini terketmek, locö ex- 
cédo, ere, cessi, cessum. 
yerle Lir etmék  (sehri-), 
oppidum everto, ere, verti 
versum; funditus deleö, ёге, 
evi, etum. ` 

yerleşmek, cónsido, ere, sedi, 
sessum. 

-(asker surlara-), compleo, 
ere, evi,-etum. ` 
yerleştirmek; dispönö, ere, 


27 роѕиї, positum; colloco, 1. 


yetişir, satis; - | 

bir aya yetişir yiyecek, sa- 
7 tis frumenti in mensem; 
2 köprüyapmağa yetişir ağaç, 
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yetistirmek (mahsul), fero, fer- 
re, tuli, latum. 


yesil, viridis, e. 


| yeter ki, dun; dum no do. 


- satiş ligni ad pontem faci- | 


endum. 
yetişmek, assequor; consequ- 
or, 1, secütus. 





yığılmak (etrafına-), circum- 

fundor, 1, füsus, daz. 

yığ mak, сопсегб, ere, gessi, 
gestum. 

yıkılmak, | cado, ere, cecidi, 
casum; delabər, i, làpsus; 
pröruö, ere, rui, rutum. 

yıkmak, diruo, ere, гої, rutum: 

o rescindö, ere, scidi, scissum 

yıl (her ), quotannis. 

yildirim, fulmen, Inis, n. 

yiğitlik, virtus, utis, f.; forti- 
tudo, inis, f. 

yine de, tamen; nihilominus. 

yiyecek, cibus, r, m. 

yok etmek, concido, ere, cidi, 
cisum; deleo, ere, evi, etum 
(= yok olmasını temin et- 
mek), exitio esse. | 

yok iken v.s. part. absens 
kullanınız: Ben yokken be- 
ni mahküm etti, тё absen- 
tem condemnavit. | 

yok olmak, регеб, ire, 11, itum - 

yoklamak (eliyle), mulceo, ére, 

— mülsi, mulsum, —— 

yoksul, pauper, eris. 

yoksulluk, inopia, ae, f; 

yokuş, cl;vus, i, m. 

yol, via, ae, f. ` IR 
(ana, esas-), via; certum iter 
 (dar-), trâmes, itis, m. 
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(bir yere giden-), aditus, 


us, m. 


— inşa etmek, viam munio, 


ire. 


yola çıkmak, proficiscor, 


1, profectus 


yolda, yürüyüş esnasında, 


ex деџа in itinere. 


yoluna devam etmek, cur- 


sum teneo, ere, 

yolunu kesmek, kapatmak, 
tıkamak, itinere interclüdö 
ere, clüsi, clüsum; 


(yoluna mâni olmak), obstö; | 
obsisto, dat.; impedio, acc.; | 


prohibeo, acc. 
yolcu, viator, oris, m. 
yolculuk yapmak, (denizde 
sıkıntılı, rahatsız-), incom- 
mode navigo, 1. (kasşd. 
prospere nàvigo). | 
yollamak, mitto, ere, misi, mis- 
sum. | 
(geri-), remitto, ere, misi, 
missum. 
yorgun, yorulmuş, fessus; dö. 
fessus, a, um. Yorgun dü- 
şenlerin yerini taze kuvvet- 
ler alır, yardımına gelir, 
integri et recentes defati- 
gâtis succedunt, subveni. 
unt. 
yukarı (nehir-), adverso flu. 
mine. 
yukarida, supra; 


— zikretmek, suprâ com. | 


memorö, 1. 


LÜGATCE 


yumurta, ovum, 1, N. 

Yunanca, lingua Graeca. 

Yunanistan, Graecia, ae, f. 

Yunanlı, Graecus, a, um. 

yurt, patria, ae, f.; domus, us, f- 
yurduna, yurtlarına, do- 
mus'un acc. 

yutmak, voro, 1.: 

yük, onus, eris, n. 

— gemisi, navis опегагіа. 

— hayvanları, iümenta, б- 

rum, n. pl. | | 

— teskil etmek, yük olmak, 

oneri esse. | | 

— olan, teskil eden, mo- 

lestus, a, um. ` 
yüklemek (vergi), impono, ere, 

posui, positum. 

(gemiye-), imponö, ere. 
yüklü, onerâtus, a, um. 
yüksek, altus, a, um; editus, 

a, um; (daha:), superior. 

— sesle, magna voce; 

— sesle sóylemek, clamo, 1. 

ас fiate, magno. 
yükseklik, altitudo, inis, f. 
yürümek (— yürüyüş yapmak), 


Iter facio, ere; contendo, 
ere. 


yürüyüs, iter, itineris. 5. (ceb- 


ri-), magnum iter (eks. р/.). 
— yapmak, iter facio, ere; 
contendo, ere, 


in (gezinti) yapmak, ambu- 
lo, 1. 


LÜGATCE 


— esnasında, yolda, ex iti- 
nere; | 
yürüyüse, yola devam et- 
mek, iter continuo, 1. 
yürüyüşe fasıla vermek, 
durmak, iter intermittö, ere, 
misi, missum. 
yün, lana, ae, f. 
(== yünden yapilmis), lane- 
us, a, um. 
yüz, yüz ifadesi, vultus, us, m. 
— karası, turpis, е. 
yüzmek (suda), natö, 1. 
yüzünden (senin-), -- menfi, 
per té stetit quöminus.. 
Senin yüzünden nehri geç- 
medik, per te stötit guömi- 
nus flümen trânsir&mus. 
zaaf, infirmitas, atis, f.; im- 
becillitas, atis, f. (animi, 
consilii). — 
(askeri kuvvetler v.s. icin) 
exiguus kullanimz. 
zafer, victoria, ae, f. 
— alayı, geçidi, triumphus, 


1, m.; Zaferi bağrışarak ilân 
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muhakkak bir zaferi elden 
kaçırmak, victöriam ex- 
ploratam dimitto, ere, misi, 
missum. 
zahire, frumentum, 1, n. 
— isi, res frumentaria. 
zahmet, labor, oris, m. 


| zalim, saevus, a, um; crudelis, e. 


etmek, victoriam conclâmö, 1 


— bir haylı kana mal ol- 
du, victoria multo sanguine 
stetit. 

— kazanmak, victoriam re- 
porto, 1.; rem prospere ge- 
rö, ere, gessi, gestum. 

— kazanan, muzaffer, victor 
Oris, n. 


Zama muharebesi, ` 
Zamae facta. 
zaman, tempus, oris, n. 
zaman zaman, nonnun- 
quam; interdum; saepe. 
zamanimizda, nostra aetate; 
his temporibus. 
zaman.ar (bir-), aliquando; 
olim. 
iyi zamanlar, res prosperae; 
kötü zamanlar, гёз adver- 
sae. mo 
zamanlarda (son-), nūper. 
zanaatkâr, artifex, icis, m. 
zannetmek, puto, 1. 
zaptetmek, potior, iri 
tus, abl. gen. capio, 
(hücumla-), expugno, 1. 
тари imkánsiz, inexpugnabi- 
lis, e. 
zarar, damnum, i, n.; incommo- 
dum, i, n.; detrimentum, 1, 
n.; malum, 1, n. 
— vermek, iniüriam infero, ` 
dat.; laedo, ere, laesi, lae- 
sum, acc.; noceo, ere, dat. 
zarara uğramadan, incolu- 


pugna 


3 


poti- 
ere. 


mis, e. 
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zaruret, necessitas, atis, f. 

zaruri, necessarius, a, um. 
Zaruridir, necesse est. 

zat, vir (= &vfjo) 

zayıf, infirmus, a, um. 
(askeri kuvvet için): exigu- 


us, a, um. 


zayiat, damnuin, 1, n.; strages, 


is, f. 


(büyük - verdirmek), ingen- 


tem caedem edo, ere, didi, 


ditum; 
büyük  zayiatla, 
amissis; magna strage. 


plürimis 


zehir, venenum, 1, n. 

zehirlemek, уепепо песо, 1; 

zeki, callidus, a, um; sollers, 
tis. 46 

zengin, dives (itis); divitior; 
divitissimus; (altinca-olmak) 
abundare auro. 
— olmus, zenginlemig, au- 
ctus, a, um. 

zenginlik, divitiae, arum, f. pi. 

zerre kadar kiymet verme- 

mek, flocci nón facio, ere. 

zeve, vir, viri, m.) maritus, 1, m. 

zevce, uxor, Oris, f. 

zevk, voluptas, atis, f. 

zirh, lorica, ae. f. 

zıt, contra, acc. 

zihin, mens, {18, f. 

zihniyet, animus, 1, m. 

zira, quod; quia; nam (birinci 
kelime); enim (ikinci kelime). 


LÜGATÇE 


alnız hakiki se- 
lanmalıdır. Bu 
O. O. müstes- 


(Ouia'yı Y 
bep için kul 
münasebetle 
na indic, айг}, 
ziraat, agricultura, аё, 
rorum cultus, US, 77: 
— yapmak, colo, eye, 
lui, cultum. 
ziyade (bütün diger 
praeter céteros. 
(hepsinden:), super omnes, 
bak, daha ziyade. — 
ziyafet, epulae, arum, f. pl. 
— yemek, epulor, 1. 
mek, viso, ere, SL 


f; ag- 


CoO- 


ziyaret et 
sum. 


zor, difficilis, e. 


— ado, (= zorlukla), vix; 
aegre; superl, aegerrime 
zorla, vi. 
siláh zoriyle, vi et armis. 
zorlamak, cogo, еге, coegi, 
coactum. 
zorluk, difficultas, atis; f. 
— çekmek, laboro, 1. 
zulmetmek, opprimü, ere, pres- 
si, pressum. ! 
zulüm, saevitia, ae, Ta crüde- 
litas, atis, f. 
(e karşı-), crudelitas in, 
acc. 
züğürt, pauper, егіз. 
zül, dedecus, oris, n. 
ignominia, ae, f. 
— olmak, teskil etmek, de- 
decori esse. 2 





LATİN€E KELİMELER 


Mürâcaât Kılavuzu 


absolvo, 11. 

accidit, 164. 

accuso, 11. 

actum est, 279. 

adeo, 68. . 

adesse, 35. 

admiror, 181; admiratus, 128. 
adorior, 2. 

adventus, 61. 

aeque ac, 229. 

aestimo, 15. 

aliquid, 7. 

aliquis, 84. 

aliquot, 120. 

aliter ac, 229, 255. 

alius ac, 229. $ 

alter, 22; alter... alterum, 89 
annon, 96. 

antepono, 86. 

antequam, 107, 108. 

Aprilis, 284. 

apud, 300. 

arbitror, 180; arbitratus, 128 
attribuo, 144. 

audeo, 170. 

audio, 180. 

Augustus, 284. 


avid us, 5. 


biduum, 118. 


causa, 186, 187, 190. 
cave, 250, 255. 

celo, 1. 

ceno, cenatus, 128. 





centurio, 43. 
certiorem facio, 180. 
ceteri, 28, 

coepi, 170, 171. 
cogito, 171, 174. 


| cognosco, 180. 


committo, 36. 

condemno, 11. 

conor, 171. 

conscendo, 120. 

consilium, 158. 

constat, 180. . 

constituo, 171, 173. 
consuesco, 171. 

consuevi, 171. 

consulo, 106, 304. 
consumo, 18 7, 

contingit, 164. 

convenit, 164. 

credo, 146. | 
cuius est sapientiae, 25. 
cum, 80, 112. 

cum ve geçmis zaman, 41. 
cum, geçmis zaman ve indic, 114. 


| eum ve gelecek zaman, 29, 101. 


cum ve tekrar cümleleri, 42, 99,. 


101. 


| eum ve $ebep cümlesi, 118, 217. 


cum ve imtiyaz cümlesi, 224. 

cum, esas cümlenin baginda, 116. . 

cum ve indic. nispet cümlesi gibi, 116.. 

cum ve geçmiş, tekrar ve gelecek: 
zaman cümleleri, 47. 

cum, zaman, sebep ve imtiyaz cüm-- 


lelerinde, 113. 
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cum... tum, 281. 
cupiditas, 137. 
cupidus, 186. 
cupio, 135, 170. 
cur, ОЈ, 81. 
cura ut, 29). 
curo, 143. 
eurro, pass. 33. 


debeo, 63, 170. 
decedo, 140. 
December, 284. 
decet, 157, 158. 
dedecet, 157, 153. 
deduco, 68, 297. 
deesse, 35. 
delectat, 157. 
desino, 171. 
desisto, 112, 171. 
deterreo, Z37, 299. 
dico, 179, 160; dici, 182. 
difficilis, 91. | 
dignus, 211. 
discedo, 63. 

disco, 171, 174, 
doceo, 172, 189. 
doleo, 101. 

donec, 110. 

dubito, 171, 173, 289; dubito an, 53, 
dubium est, 239. 
duco, 33. 

duleis, Z45. 

dum, 109. 


ego, 204, 265, 275. 
emo, 15. 

eo, 88. 

erga, 292, 

esse ve gen. 20 
et.. et, 174, 
etiamsi, 224. 

etsi, 224. 


eum, 75. 


MÜRACAAT 





KILAVUZU 


excedo, 63. 
existimo, 180, 


| expedit, 161. 


expello, 63. 


fac (ut), 250. 

facilis, 245. 

facio, kiymet vermek, 67. 
Februarius, 284. 


' fore ut, 185, 187, 266. 


fruor, 138, 
fulgurat, .157. 
fungor, 188. 
futurum esse ut, 185, 187. 


gaudeo, Ə, 161. 


gens, 140. 
genus, öl. 


haud scio an, 56. 

haud muitum afuit, 239 
hic, 265. 

hodie, 265. 

hortor, 263. 9 


iam, iam diu, 108, 265. 
lanuarius, 281. 

ibi, 265. 

ideirco, 217. 

idem, 88; idem ac, 229. 
Idus, 284. 

ignosco, 75. 


| illaerimor, 181 


ille, illius, 265. 
immemor, 11. 
impedio, 237, 
impero, 85, 268. 
Imus, 8. 

incertum est an, 59. 
incredibilis, 245. 
indico bellum, 38. 
Ineo, 2 

infero bellum, 86 





MÜRACAAT 


infimus, 8. 

inq uit, 261. 

insidias facere, 118. 
insto, 33. 

intellego, 179, 180. 
Inter nos, vos, v.s. 89. 
Interesse, 35. ` 
interest, 18, 158. 
invideo, pass. 88. 

Ipse, 88, 161, 296. 
iraseor, 35. 

Is, eius, 265; is qui, 90: 
iste, 265. , 

ita.. ut, 240. 

iubeo, 36, 171, 276, 305. 
iuro, 181. | 
lulius, 284. 

lunius, 284. 

iussus, 61. 

iuvat, 157. 

luvo, 30. 


Kalendae, 284. 


laedo, 30. 

laetus sum, 181" 
legatus, 43. 
libero, 16. 

libet, 164. 

licet, 62, 164, 224 
liquet, 164 
litterae, 105. 
locus, 51. 
lueescit, 157. 


magni, 14, 66; magno, 14, 66. 
Maius, 284. 

malo, 170. 

mando, 105. 

Martius, 284. 

me, 275. 

medeor, 36. 

medius, 7. 
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mel, 188. 

memini, 11. 

memor, 11. 

mensis, 284. 

mereo, 801, 

meus, 204. 

minimi, 14, 66: minimo, 14, 66 


minor, 86, 181, 243 


-= = — — 


minus, 7; minoris, 14, 66. 
mirabilis, 245 

miseret, 157. 

moneo, 129, 

mos, 60. 

multum, 7; multi, 22. 


natio, 140. | 

natus, D1; natu maior, 61; natu mi- 
nor, 61. 

— ne, 55; — ne... an, 56. 

ne quis, 8, 

nec... nec, 174. 

necne, 56. 

nego, 180, 259. 

negotium, 166. 

nemo est quin, 240. 

nequeo, 170. 

nescio, 170; nescio an, 56. ` 

neve, 252. | 

nihil, 7: nihili, 14, 66; nihilo, 14, 66. 

nimium, 8. 

nisi, 197, 240. 

noceo, 85, 86, 88. 

noli, 250, 268. - 

nolo, 170, 184 

Nonae, 284. 

nonne, 55, 

nos, 264. 

noster, 204. 

November, 284. 

nubo, 36. 

num, 55; num quando, 82; num 
quis, 8. 


numerus, 61. 
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эб 
nunc, 265. 
nuntio, 180. 


ob eam causam, 217. 
obliviscor, 11. 
obsto, 257. 
obviam venio, 130 
occasio, 187, E 
October, 284 
operam dare, 136. 
oportet, 157. 
oppidum, 297. 
opus est, 120. 
otium, 166. 


paenitet, 157. 

pareo, 75. 

pareo, 188. 

parum, 8. 

parvi, 14, 66; parvo, 14, 66. 
patior, 171, 276. Һәә 
рег, 279. 

perinde ас, 229. 

persuadeo, 35, 37. 

pervenio, 181. 


piget, 157. 
placeo, 36; placet, 164. 
pluit, 157, 7. 


plurimi, 14, 66; miurimb, 14, 66. 


plus, 7; pluris, 14, 68. . 
polliceor, 181. 
populus, 140. 
posse, 68, 170. 
postquam, 107. 
potestatem facio, 187. 
potior, 188. 
praeficio, 85. 
praesto, 61. 
praesum, 85. 
praeter, 149, 298. 
pretium, 15. 
pr idie, 285, 
prius, 275. 


аруу. РН 


va durs yos 


riusquam, 107, 108. 
prodesse, 85, prodest, 164, 165. 


prognatus, 51. bö „САА 
„ж 987, 289, 241, 276 
proinde, 275. 

promitto, 181. 

propensus esse, 199. 
propterea, 217. 

pudet, 157. 

pugno, 88. 

puto, 180 


qua, 81 


quaero, 56, 117, 128, 130, 269 

qualis, 80, 81. o 

guamguam, 224. 

guamsi, 229. 

guamvis, 224. 

quando, 81, 82. 

quantus, 80, 81; quantum, ” Ҹаван, 
14, 66. ола 

quasi, 229. 

queo, 170. 

qui, quae, quod, 72, 73, s. 

quia, 217. . Bi 

quicumque, 87, 99. 

quid? 81. 


| quidam, 84, 85. 


quidquid, 87. 

quilibet, 88. 

quin, 289, 241. 

Quintilis, 284. 

quis? 81. 

quispiam, 84. 

quisquam, 82, 

quisque, 81, 85, 146, 296. 
quisquis, 87. i 
quivis, 88, 87. 

quo, 80, 81, 82; quo... eo, 280. 
quod, 217, 219. "EC 
quominus, 287, 241. 

quondam, 85. 
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suadeo, 36. 


quoniam, 217. 
quocumque, 87, 99. 
quotiens, 99. 


recuso, 287. 

refert, 18, 158. 

relinquo, 68. 

repugno, 237. 

resisto, 36. 

respondeo, 128, 180. 

reus, 154; reum eum facio, 92 


rogo, 1, 117. 


sano, 96. 

sapientis est, 25. 

satis, 8. 

satisfacio, 86. 

scio, 170, 172, 180. 

scribo, 179. 

se, 75, 86, 264, 296. 
sentio, 180. 

September, 284. 

Sextilis, 284. 

si ve açık gelecek, 28, 100. 
si ve tekrar cümleleri, 10]. 
sive belirsiz gelecek, 193. 


si ve olmamış şart cümleleri, 195. 


si quando, 82. 

si quis, 8. 

sicut, 229. 

significo, 179. 
similis, 6; similis ac, 229 
simul ac, 107. 
simulo, 46, 181. 

sine, 241. 

sino, 171, 

soleo, 171. 

somnium, 155. 

spero, 181. 

stare, 282, 

stat" per me, 287, 
statuo, 171, 180, 
stultum est, 26. 


subvenio, 86. 

succurro, 86. 

summus, 7. 

superesse, 85. 

suscipio, 144. 

suspicio est, 180, 261. 
suspicor, 180, 

suus, 75, 76, 86, 264, 296. 


taedet, 157. 

talis.. qualis, 280, 
tam... quam, 280. 
tametsi, 224. 
tantidem, 67. 
tamquam, 229. 

tanti, 14, 66 

tantus... quantus, 280. 
timeo, 170, 178, 235 
tonat, 157. 

ot... quot, 230. 
trado, 188. 

traicio, 111. 

transeo, 2, 
transporto, 2. 
tribunus militum, 48. 


| tu, 265; tui, 188. 
. tum, 116. 


tune, 116, 265 
turpis, 245. 
tuus, 265. 


ubi, 80, 81, 107; ubi primum, 107. 

ullus, 82 

unde, 80, 81. 

unquam, 8? 

unus, 22; unus est qui, 211 

urbs, 297. 

usquam, 82. 

ut, 107, 224, 282; ut.. ita, 281; ut si, 
229 

uterque, 22, 81. 

utinam, 253; | 
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utor, 138. 
utrum... an, 56. 


valeo, 305. 
vel, 279. 
velut, 229. 
vendo, 15, 35 


vereor, 171, 235. 


MÜRACAAT KILAVUZU 


veritus, 128. 
vescor, 138. 
vester, 265. 
veto, 172, 237, 239, 276. 
video, 179, 180; videor, 123, 
vivo, 39. 

| volo, 170, 172, 184. 
vos, 265. 
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